SIBUR INTERNATIONAL GMBH
GENERAL TERMS AND CONDITIONS

These General Terms and Conditions (hereinafter
referred to as “GTC”) shall constitute an integral part
of any Contract executed between SIBUR
International GmbH and the Buyer. The GTC may be
amended, revised, restated or supplemented by SIBUR
International GmbH from time to time. The last
version of the GTC is available at www.sibur-int.com.

PARAGRAPH I

TERMS AND DEFINITIONS
The following terms when used in the GTC with initial
capital letters shall have the respective meanings as
defined below:
“Actual Contract Quantity” shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract.
“Actual Monthly Quantity” shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract within the respective month of
delivery.
“Affiliate” shall mean any person or entity that
directly or indirectly controls, is controlled by, or is
under the common Control of the Seller or the Buyer.
“Control” shall mean direct or indirect beneficial
ownership of more than fifty percent (50%) of the
authorized share capital which provide voting rights or
other voting interests in the entity in question.

“Anti-Competitive Behaviour” shall mean any
communication (by any means, whether electronic,
written, verbal or otherwise), agreement (by any
means, whether formal, informal, contractual, non-
contractual, written or verbal) or other form of
coordination or cooperation with any other competitor
(whether past, present or potential) that is unlawful or
otherwise restricted or prohibited under applicable
competition laws and regulations.

“Anti-Corruption Laws” shall mean all applicable
anti-bribery or anti-money laundering legislation of
any government, international or supranational
organization, including without limitation, the U.S.
Foreign Corrupt Practices Act, the UK Bribery Act
2010, the U.K. Anti-Terrorism, Crime and Security
Act 2001, the Money Laundering Regulation 2007 and
the Proceeds of Crime Act 2002, the Terrorism Act
2006 and the applicable country legislation
implementing the OECD Convention on Combating

GTC_V_14.10 _Eng_Rus

CUBYP MHTEPHEIIIHJI 'MBX
OBIIME YCJIOBUSA

Hacrosimme OG6mue ycnoBust (manee - «GTC»)
COCTaBIIIIOT HEOTHEMIIEMYIO YacTh Jitoboro Jlorosopa,
3akmoueHHoro mexnay CUBYP Unrepnemnn I'm6X n
[Tokynarenem. GTC Moryt ObITH BpeMsl OT BpeMEHH
WCTIPABJICHBI, W3MEHCHBI, TCPCYTBEPKICHBI KU
noronHeHsl CUBYP Unteprentan I'moX. [ocnenmss
aktyanpHas pemakuumsi GTC pmocrymHa Ha caiite
www.sibur-int.com.
IMAPATPAD I
TEPMMUWHBI 1 OITPEJEJEHUSA

Ecmu cnenyromue tepmutsl ynorpeoisirores 8 GTC ¢

3ariaBHOW OyKBBI, TO OHH WMCKHOT 3HAYCHHE,
OIIpENIeNIEHHOE HUXKE:

«DakTuyeckoe  KoauvectBo mo  JJorosopy»
konuuectBo ToBapa, moctaBieHHoe IlpoaaBuom

ITokynaresnto o Jorosopy.

«®DaKkTHYeCKOe KOJINYECTBO B MeCSI» O3HAYACT
KonuyecTBO ToBapa, moctaBieHHoe [IpomaBiom
Tloxynarento o Horosopy B TEUCHUE
COOTBETCTBYIOIIETO MECSI[a JOCTABKH.
«ApPuinpoBanHoe JHIO» O3HAYACT JIAIO WU
OpPTraHU3aIMI0, KOTOpas TpPsAMO JHOO KOCBEHHO
koHTposupyer  [lpomaBma  wmm  [lokymatens,
koHTponupyercs [Iponasuom win [Tokynarenem 1u6o
HAXOAWUTCS MOJ oO0muM KoHTposieM IlpojaBua wiu
Iokymatens. «KoHTpomb» O3HAYaeT MPSIMOE WU
KOCBCHHOC  OcHedummapHoe (pealbHOE)  MPaBo
COOCTBEHHOCTH Ha 0oJice YeM MATHICCAT MPOICHTOB
(50%) ycraBHOTO KammTama, IPEIOCTABIAIONIETO
mpaBO TojOca WM JpYyTHe mpaBa yd4acTus B
paccMaTpruBaeMOi OpraHU3anny.

«/leATeIbHOCTh, HAMpaBJeHHAs Ha OrpPaHUYeHHe
KOHKYpPeHIUM» O3HadaeT WH(POPMAINOHHBIA 0OMEH
(ocymiecTBisieMbIid  TIOOBIM  criocoboM, Oyap TO B
9JIEKTPOHHOW, TaK M MUCHbMEHHOW, YCTHOM U HWHOU
dbopme),  cornamieHus  (IOCTUTHYTHIC  JIFOOBIM
Croco0OM, HE3aBHCHUMO OT TOTO, SBIIICTCS JH OHO
(hopMaNbHBIM, He(OpMaITbHBIM, JTOTOBOPHBIM,
BHE/IOTOBOPHBIM, TIHMCHMCHHBIM WIJIM YCTHBIM) HJTH
“HYI0 QopMy B3aUMOICHCTBHUS JTHOO COTPYAHUIECTBA
¢ JMOOBIM JPYTUM KOHKYPEHTOM (HE3aBUCHMO OT TOTO,
SBIISICTCSA JTH OH OBIBIIMM KOHKYPEHTOM, HACTOSIIUM

WIA  TOTCHIWAIGHBIM  KOHKYPEHTOM),  KOTOpas
SBIISICTCS HE3aKOHHOW WIJIM MHBIM 00pa30M OTpaHWYCHA
0o 3arpeneHa o NIEHCTBYIOIINM

AHTHUMOHOIIOJIBHBIM 3aKOHaM M IIOCTaHOBJICHUAM.

«AHTI/IKO[)pleIIl/IOHHBle 3aKOHBD» O3HA4YarwT BCE
HeﬁCTByIOHIHe AHTUKOPPYNIIMOHHBIC 3aKOHBI WJIA
3aKOHBEI, HpOTHBOHeﬁCTByIOHIHe JICrajJiu3aliuy 10X0/10B

MOJIYYeHHbIX  HE3aKOHHBIM IyTeM, MIPUHSTHIE
3aKOHOIaTEIbHBEIMHU opraHamu roCcyAapcCTB,
MEXIyHapOAHOU WU HaJTHAITMOHAJIBLHON

opranu3aimeit, B Tom uncie 3akoH CHIA «O 6opsbe ¢
KOppyHIMe BO BHEIIHETOPTOBOM NEATEIBHOCTH,
3akoH BenukoOputanuu 2010 T. «O
MPOTHBOACHCTBHH B3SITOYHUICCTBY», 3axkoH


http://www.sibur-int.com/
http://www.sibur-int.com/

Bribery of Foreign Public Officials in International
Business Transactions or such other relevant laws of
any other country in which business will be conducted
(as the case may be).

“Applicable  Authority” shall mean (i) any
supranational organization or any state or political
subdivision thereof, (ii) any authority exercising
executive, legislative, judicial, regulatory or
administrative functions on behalf of the supranational
organization, the state or its political subdivision,
including without limitation any supranational
authority, government authority, ministry, agency,
department, board, commission or instrumentality and
subdivisions thereof, pursuant to the rights granted
thereto by applicable Law.

“Bribery” shall mean the offering, promising, giving,
authorizing or accepting of any undue pecuniary or
other advantage to, by or for any of the Applicable
Authority or for anyone else in order to obtain or retain
a business or other improper advantage, e.g. in
connection with public or private procurement contract
awards, regulatory permits, taxation, customs, judicial
and legislative proceedings.

Bribery often includes:
(i kicking back a portion of a contract
payment to government or party officials or to
employees of the other contracting Party,

their close relatives, friends or business
partners or
(i) using intermediaries such as agents,

subcontractors, consultants or other third
parties, to channel payments to government or
party officials, or to employees of the other
contracting Party, their relatives, friends or
business partners.

“Business Day” or “Working Day” or “Banking
Day” or “Bank Day” shall mean any day other than
Saturday, Sunday or any public holiday on which
banks in Moscow (Russian Federation), Vienna
(Austria), New York (USA), London (England), and
the country of the Goods delivery are open for
business.
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BemukoOpuranun 2001 roma «O 0e30mMacHOCTH,
O0opp0e ¢ TeppopHM3MOM H TIPECTYITHOCTHIO», 3aKOH
BenukoOpuranuu 2007 roma «Ilo Gopebe ¢
Jeraju3alnueid J0XOJO0B IIOJIyYEHHBIX MPECTYITHBIM
nyTem», a Takke 3akoH BemukoOpuranun 2002 rona
«O nmoxomax OT NPECTYIHOH NeATeNbHOCTH», 3aKOH
BenukoOpurtanun o Teppopusme 2006 wim apyrue
NpUMEHUMBIE 3aKOHBI JII000H JpYyroi crpaHsl,
npunssuied  Koneenmuio ODCP mo 6Gopsbe co
B3ATOYHNYECTBOM HHOCTPAaHHBIX O(HIMATBHBIX JINI]
IpH  OCYHIECTBICHHM MEXAYHAPOIHBIX  JEJOBBIX
oTiepalyii, WK MHbIE IPUMEHNMBIE 3aKOHBI CTPAHBbI, B
KOTOpOH OyZleT OCYIIECTBIATHCS AEATENBHOCTh (B
3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOH CUTyaLuH).

«Y10JIHOMOY€eHHbIe OprasbD» 03HAYaIo0T
(i) HagrocynapcTBeHHYO OpraHH3aIHIo, i
rocynapcTeo, WIH ero aJIMHHUCTPATHBHO-
TEPPUTOPHATIBHYIO eMUHULLY, (i) opraH
OCYIIECTBIISFOLIMI HCTIONHUTEIbHBIE,
3aKOHOJATEIbHbIC, CyAcOHBIC, PETYSITUBHBIC WIH
aIMUHHUCTPATHBHbIC byHKINH oT UMEHH

HaJroCyIapCTBEHHOM OpraHU3alyy, TOCyJapcTBa WIN
€ro aIMUHHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATBHON €IUHMILIBI, B
TOM UHCJIE€ HAArOCyIapCTBEHHBI OpraH, OpraH
HCIIOJIHUTENBHON BJIACTH, MUHHMCTEPCTBO, areHTCTBO,
JlenapTaMeHT, KOMUTET, KOMUCCHIO WJIM UX BEJOMCTBO
U TOApAa3[eNeHUsIB COOTBETCTBUM C  IpaBaMy,
MPENOCTABICHHBIMU en 1o JIEUCTBYIOIIEMY
3aKOHOJATENbCTRY.

«IMoakym» o3HaYaeT MpeIoKeHHEe, O0CIIaHue, 1ava,
MOpYYCHHE WM MPUHATHE JOO00W HEmpaBOMEpPHOH
MaTepUaIbHON WM MHOW BBITOJBI JIHUILY, JIMLIOM WIH
Uil YIIOTHOMOYEHHOTO OpraHa WM KaKoro-JIIHOo
WHOTO JIMIA ISl IOJMYYICHUS WIIM COXpaHEeHUs On3Heca
WIM ~ HMHOTO  HEHAJUIeKallero  MNpEeUMMYLIECTBa,
HaIlpUMep, B CBS3M C FOCYAapCTBEHHBIM WJIN YaCTHBIM
COZICHCTBUEM 3aKIIIOUEHUIO KOHTPAKTA, IOJIYYEHUIO

paspelieHnsi,  HaJOTOOOJIOKEHUIO,  TAMOXKCHHOU
npouenype, cyaeOHOM u 3aKOHO/IaTEIbHOM
npouexype.

[Moaxyn yacto BKiIIOYaeT B cedsi:

() OTKaT 4aCTH CyMMBI IIIaTeXa 110 J0TOBOPY
opunManbHBIM  JMIAM  TOCYIapcTBa WM
CTOPOHBI WIH pabOTHHKAaM JIPYTOH CTOPOHEI,
X ONM3KUM DPOACTBEHHHKAM, APY3BSIM HIIH
Om3HeC mapTHepaM HWiIH

MIPHUBIICUYCHNEC MOCPETHUKOB, TaKUX KakK

areHTOB, CYOIIOAPSTYNKOB, KOHCYJIHTAHTOB
WIA WHBIX TPEThUX JIHI, IS TPOBEICHUS
LENOYKH IUIaTexed O(UIMAIbHBIM JIMIaM
rOCyAapcTBa WIA CTOPOHBI, MM PabOTHUKAM
apyroii  CTOpOHBI, HMX DPOJCTBEHHHKaM,
Jpy3bsIM WM OM3HEC MapTHepaMm.
«Pabdoumii nenb» i « BaHKOBCKHH JeHb» 03HAYaeT
Jr000H JeHb (32 UCKIIIOYEHHEM CyOO0OTHI, BOCKPECEHBS
WIM TPa3THAYHOTO MHs), Korga OaHkW B MOCKBE
(Poccwmiickast ®enepanus), Bene (Asctpus), Hsto-
Hopxke (CILIA), JloumoHe (AHIIHS) U B CTpaHe, Kyaa
OCYILIECTBIIIETCS JOCTaBKa ToBapa, OTKPBITHI IS
OCYILIECTBJICHHSI OTIEpaLIA.

(i)



“Buyer” shall mean a Party buying the Goods as
specified in the Contract.

“Carrier” shall mean any person or company
contracted by the Buyer or by the Seller as the case
may be to undertake to perform or to procure the
performance of a contract of carriage by rail, road, sea
or a combination thereof as may be applicable to the
terms of delivery.

“Certificate of Origin” shall mean the document
issued by the Seller or the Manufacturer or a chamber
of commerce or other agreed third party (as the case
may be) specifying the country where the Goods are
actually produced.

“Certificate of Quality” shall mean the document
issued by the Seller in respect of the Goods confirming
the quality of the Goods in accordance with the
Contract.

“Confidential Information” shall have the meaning
set forth in Clause 4.20.17 of the GTC.

“Consent” shall mean any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, registration, declaration, filing, report or notice
of, with or to any person (and the person for this
purpose shall mean any natural person, firm,
partnership, association, corporation, company, limited
liability company, trust, joint stock company, business
trust, Governmental Authority or other organization or
entity).

“Contract” shall mean any contractual arrangement
relating to the supply of the Goods to the Buyer by the
Seller.

“Corrupt practices” shall mean Bribery, Extortion or
Solicitation, Trading in influence and Laundering the
proceeds of these practices.

“Delivery Date” shall mean the moment when the
Goods are deemed delivered to the Buyer.

“ETA” or “Estimated Time of Arrival” shall mean
estimated time of arrival.

“Euro” or “EUR” or *“€” shall mean the official
currency of the European Union.

“Extortion or Solicitation” shall mean the demanding
of a bribe, whether or not coupled with a threat if the
demand is refused. Each Party will oppose any attempt
of Extortion or Solicitation and is encouraged to report
such attempts through available formal or informal
reporting mechanisms, unless such reporting is deemed
to be counter-productive under the circumstances.
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«ITokynareb» o3HauaeT CTOPOHY, IPHOOPETAFONTYTO
ToBap, B COOTBETCTBUU C yclIOBUAMH JloroBopa.
«IlepeBo3unKk» O3HA4YaeT JIO00C JHUIO WU JIFOOYIO
KOMIAHHIO, KOTOpas o00s3ajack IO  JIOTOBOPY,
sakmouéHHomy ¢ [lokymatenem wim Ilponmasiom (B
3aBHCUMOCTH OT KOHKPETHON CHUTYyalluHu), UCIIOJTHUTH
WK 00ecneyuTh UCIIOJTHEHUE JIOTOBOPA,
MpeyCMaTPUBAIOIICTO JKeJIe3HOJJOPOIKHYIO,
ABTOMOOWIBHYI0, MOPCKYIO MEPEBO3KY HIIH MEPEBO3KY
C COYETaHHWEM YKa3aHHBIX BHUIOB TPAHCIOPTa, B
3aBHCHMOCTH OT YCIIOBHI IIOCTABKH;

«Ceprudukar NMPONCXOKACHUS O3HaJaeT
JIOKYMEHT, KOTOpelii Bbigaércss [lpomaBuom wumm
IIpousBoauTeneM WM TOBApHOM MalaTOW WA WHOM
TPEThe CTOPOHOH (B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOM
CUTyallud) W B KOTOPOM YKa3bIBacTCsS CTpaHa, TJC
ToBap ObL1 (hakTHYECKN TPOU3BEJICH.

«Ceprudukar KadecTBa» O03HAYACT JOKYMCHT,
BbIIaBacMblil  [IpofaBiOM B OTHOIICHHHM KadecTBa
ToBapa, TOCTaBICHHOTO B  COOTBETCTBHH  C
Horosopom.

«KonduneHunaabHas uHopManum>
3HaYeHHe, N3J0KeHHoe B ctathe 4.20.17 GTC.
«Corylacue»  O3HadaeT coIyiacMe, OJOOpeHHe,
ABTOPH3AIHNIO, OTKAa3 OT MPaB, pa3pelieHne, TOKyMeHT
0 TPENOCTaBICHHM TpaB, (paHIIHN3y, KOHIIECCHIO,

UMECT

corjialliCHueE, JIMICH3UIO, CepTI/I(l)I/IKaT,
OpeaoCTaBJICHUE JIBI'OTBI, IIpHUKa3, pErucTpamnuro,
JACKIIapUpOBaHUC, nogavy JOKYMCHTOB Ha

PETHUCTpAINI0, OTYET WM YBEIOMJICHUE KaKOTO-JIH00
quna (moJ JIMIOM JUIsl JaHHBIX IeJicl TOHUMAaeTcs
(usnveckoe Mo, prpmMa, TapTHEPCTBO, ACCOIHAIINS,
KOpHopalys, KOMIIAHHS, KOMIIAHUS C OrPaHMYCHHOMN
OTBETCTBEHHOCTBIO, TPACT, AKIIMOHEPHOE OOIIECTBO,
JICTIOBOW TPACT, OpraHbl TOCYJapCTBEHHOW BIIACTH U
JIpYTHe OpraHu3aliy WK 00pa3oBaHU).

«JloroBop» o3HavaeT JO00E COIIAIICHUE, UMEIOIIEe

oTHomieHne K moctaBke Tosapa Ilokymarento
IIponasuom.

«KoppynuuoHHnbsle NpakTHKU» o3Hadaer [loakym,
BrimMorarenscTBo Wi IoxncTpexaTensCcTBO,

Kommepueckuit moakyn u OTMBIBaHUE JI0XOJOB
MOJOOHBIMU MMPAKTHKAMH.

«Jlata mocTaBKW» O3Ha4aeT MOMEHT, kKoraa Toap
cunTaercs nepenaHHeM [lokymaremto.
«ETA» wm «PacueTHoe BpeMms
03HAa4YaeT PacyeTHOE BPEeMS IPHUOBITHS.
“Euro” wm “EUR” unn «EBpo» win «€» o3Hadacr
odunmaneHyo BadioTy EBpomneiickoro Corosa.
«BpimorareibecTB0  win  IloacrpekareabcTBo»
O3HayaeT TPeOOBaHUE YW B3SITKH, HE3aBHCHMO OT
TOTO, COMPOBOXKAACTCSI JM 3TO YrpO30W MPHU OTKa3e
ynoBieTBopenus TpeOoBanms. Kaxmgas Cropona
JIOJDKHA TPOTUBOCTOSITH TMOMBITKE BeIMoOrarenbcTsa
win [lomcTpexaTenscTBa W JIOMKHA COJCHCTBOBATH
WHPOPMHUPOBAHUIO O TAKUX IIOMBITKAX MOCPEICTBOM
AMEIOMmuXcs  (QOpPMaNbHBIX W He(opMarTbHBIX
MEXaHU3MOB HH()OPMHPOBAHUS, €CIH TOJBKO TaKoe
vHOPMHUPOBaHWE HE TMpHBENET K OOpaTHOMY
pe3ynbTaTy MPH TAKHX 00CTOSTEIHCTBAX.

NpUOBLITUS»



“Force Majeure Event” shall have the meaning set
forth in Clause 4.19.4 of the GTC.

“Goods” shall mean the goods to be delivered by the
Seller to the Buyer as specified in the Contract.
“Governmental Approval” shall mean any Consent
of or from an Authorized Authority, including without
limitation any certificates, licenses or permits issued
by an Authorized Authority.

“GTC” shall mean the standard terms and conditions
of purchase set out in this document.

“Incoterms” shall mean the international commercial
terms, the official publication by the International
Chamber of Commerce No. 715, 2010.

“Inspector” shall mean an independent inspector
appointed pursuant to the GTC to perform quality and
quantity inspection of the Goods.

“Inspector’s Report” shall mean any report,
conclusion, opinion, certificate or other written
document (or combination thereof) issued by the
Inspector and reflecting results of the Goods’ quantity
and quality inspection as described in greater detail in
Clause 4.8.3 of the GTC.

“Laundering the proceeds of the Corrupt practices”
shall mean the concealing or disguising the illicit
origin, source, location, disposition, movement or
ownership of property, knowing that such property is
the proceeds of crime.

“Law” shall mean all applicable (i) provisions of all
constitutions, treaties, statutes, laws, customs, codes,
rules, regulations, ordinances or orders of any
Applicable Authority, (ii) Governmental Approvals
including without limitation any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, permit, registration, declaration, filing, report or
notice of or from an Applicable Authority and (iii)
orders, decisions, injunctions, judgments, awards and
decrees of any Applicable Authority.

“Letter of Credit” or “Stand-by Letter of Credit”
shall have the meanings set forth in the Uniform
Customs and Practice for Documentary Credits, 2007
Revision, ICC Publication No. 600 (UCP).

“Manufacturer” shall mean the plant by which the
Goods are produced.
“MT” shall mean metric tonne (i.e. 1,000 kilograms).

“Nomination” shall mean the nomination of the
Vessel which is to be loaded with the Goods, as would
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«O0cToATEIHCTBA HENMPEOJOJIMMOIi CHJIIBD» HIMEET
3HAYEHUE, U30KEHHOE B cTathe 4.19.4 GTC.
«ToBap» o3Hauaet ToBap, nocrasisgemblid [IporaBom
[okymaTeno B COOTBETCTBHU C yclIoBUsIMHU JloroBopa.
«[IpaBuTEIBLCTBEHHOE o100peHue» O3Ha4aeT
Cornacue  YIOJHOMOYCHHOTO OpraHa MIH  OT
YHOJHOMOYEHHOTO OpraHa, B TOM YHCJIE BBIIAYY
YTHOITHOMOYEHHBIM OpPTaHOM CepTH(HKATa, JTUIICH3UU
WIIH pa3peIlCHHUsL.

«GTC» o3HayaeT CTAaHAAPTHBIC YCJIOBHS IOCTaBKH,
H3JIOKCHHBIEC B HACTOSIIIIEM JOKYMEHTE.

«MHKOTEpPMC» 03HAYAIOT MEKIYHApOIHBIC IpaBHIIA
TOJIKOBAaHHUS TOProBbIX TepMuHOB Ne 715, 2010 r.,

opuIMaIbHO  OMyONMKOBaHHBIE  MeEXIyHApOIHON
TOPTOBOM MajaTo.
«OneHnmMK» O03HAYaeT HE3aBHCHUMOIO OIICHINHKKA,

Ha3HaYeHHOTO B  COOTBETCTBUM C  YCJIOBHSMH
Hacrosimux GTC M OCyLIECTBISIIOIIEr0  OLEHKY
ToBapa 1o Ka4ecTBY U KOJIHYECTBY.

«OT4YeT OUEHIIMKA» O3Ha4yaeT JI000H OTYer,
3aKJIIOUCHUE, MHEHHE, CcepTHUKAT WIH JIPyrou
MUCBMEHHBI JOKyMEHT (WM WX KOMOWHAINH),
BbIJIaHHBIN OIEHIIUKOM U OTPAXKAIOUIHKA pe3yJIbTaThl
npoBepku ToBapa Mo KOJIMYECTBY M Ka4eCTBY, KaK 3TO
ommcano 6osee moapooHo B 1. 4.8.3. GTC.
«OTMBbIBaHHE JI0XO0/10B KoppynunoHHbiMu
NPAKTHKAMHY» O03HAYAE€T COKPHITHE WM YTaUBAHUE
MIPECTYITHOTO HCTOYHHKA, pecypca,
MECTOHAXOXKIECHHS, TIOJIOKEHUS, JBUXKEHUS WU
HaxXO0XJEHUSI B COOCTBEHHOCTH HMMYIIECTBA, 3HAHUE
TOrO, YTO TaKOE HMYIIECTBO SBIISICTCS JOXOJOM,
MOJIYYEHHBIM MPECTYMHBIM Ty TEM.

«3aKOHOIATENILCTBO» O3HAYAET BCE NPUMEHHMBbIE
(i) HOpMBI ~ BCEX  KOHCTUTYIMH, MEXKIYHAPOIHBIX
COIJIALIEHUH, 3aKOHOAATENbHBIX aKTOB, 3aKOHOB,

00bI9aeB, KOIEKCOB, IOCTAHOBJIEHHUI, IEKPETOB WM
MPEANUCaHU JII0OBIX YIIOJTHOMOYEHHBIX OpraHos, (ii)
IIpaBUTENbCTBEHHBIE  ONOOPEHHs, B TOM YHCIE
corjacue, OJ0OpEHHE, CAaHKIUI, OTKa3 OT Tpas,

paspenieHHe, JOOKYMEHT O IPEJOCTaBICHUU IIPAB,
¢bpaHmu3y, KOHIECCHIO, JIOTOBOp,  JIMIEH3HIO,
ceptuduKar, INPEJOCTAaBICHUE JBIOTHI, MpHUKa3,

PETHCTPAIHIO, ACKIAPUPOBAHUE, MMOa4y TOKYMEHTOB
Ha  PErUCTPAaLHIO, OTYET  WIM  yBEIOMIICHHE
YronHoMo4YeHHOro oprana, a Takke (iii) mpukassi,
peleHus, CyncOHbIC 3alpeThl, CyacOHbIE PEIICHHS,
pCIICHHS TPETEHCKOro Cyda W OCKPEThl JIHOOBIX
VI0THOMOYEHHBIX OPraHoB.

«AxkkpeautuB» wuiu «Pe3epBHbIII AKKpeIUTHB»
YOOTpeONsieTCS B 3HAYCHUH, 3aKPCIUICHHOM B
«YHUODUIMPOBAHHBIX  MpaBWIaxX ©W  OOBIYAsX,

YCTaHOBJICHHBIX JUIS IOKYMEHTAPHBIX aKKPEIUTHUBOBY,
Penmakiust 2007 ronma, myOnmukamus MexayHapoHON
Toprosoii ITanater Ne600.

«IIpou3BoaUTEIb» O3HAYACT 3aBOJI, HA KOTOPOM OBLI
npousBenieH ToBap.

«MT» o03Ha4aeT METPUYECKYI0 TOHHY (T.e.
KHJIOTPaMMOB).

«Ha3HayeHune) 03HAYaCT MPEINNCAHNE O BBIICICHUHN
Cynna mns norpys3ku ToBapa, KoTopoe OyIeT onrcaHo

1.000



be described in greater detail in the Contract (when
applicable).

“NOR” shall mean the notice of readiness tendered by
the Vessel upon arrival of the Vessel at the Place of
Destination (unloading port or customary anchorage or
area or such other place as the Vessel may be ordered
to await unload), if applicable.

“Packaging” shall mean all products made of any
materials of any nature to be used for the containment,
protection, handling, delivery and presentation of the
Goods, including (but not limited to) paper, wooden,
plastic and metal boxes, bags, pallets, and not fall
within the definition of Transport as specified herein.

“Party” and “Parties” shall mean parties to the
Contract referred to individually and collectively.

“PDPR” means per day pro rata.

“Place of Destination” shall mean the place the
Goods are to be delivered to as specified in the
Contract.

“Place of Shipment” shall mean the place where the
Goods are to be loaded (dispatched), which shall be
without limitations (i) the Manufacturer or warehouse
or storehouse, (ii) the load port or terminal, or (iii) any
other place, whichever is applicable and as may be
specified in the Contract.

“Planned Contract Quantity” shall mean the
quantity of the Goods set forth in the Contract agreed
by the Parties to be delivered under the Contract
during the terms of the Contract.

“Planned Monthly Quantity” shall mean the quantity
of the Goods set forth in the Contract agreed by the
Parties to be delivered under the Contract in a month.

“Price” shall mean the price per metric ton of the
Goods at which the Seller sells the Goods to the Buyer
as stipulated in the Contract.

“Quarter” shall mean the period of the three
consecutive months commencing on 1st January
(“Q I”), or 1st April (“Q 1I”), or 1st July (“Q 1), or
1st October (“Q 1V”).

“RMB” or “Yuan” or “CNY” or “Renminbi” shall
mean the lawful official currency of the People
Republic of China.

“RUBLE” or “RUB” or “RUR” shall mean Russian
Rubles, the lawful currency of the Russian Federation.

“Sanctions” shall mean restrictive and discriminatory
measures in trade and economic fields adopted by the
Applicable Authorities in respect of other countries,
groups of countries, individuals or legal entities with
intent to force them to change their policies or specific
actions. Sanctions can be expressed in full or partial
embargo on imports/exports, the prohibition of entry
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6onee moapoOHO B JloroBope (eciu MPpUMEHNUMO).

«NOR» o3HayaeT yBeHOMIICHHE O TOTOBHOCTH K
pasrpys3ke, HampasieHHoe CyaHOM 1O HPHOBITHH
CynHa B MecTto Ha3HaueHMs (TIOPT pasrpys3Kd, WIH
OOBbIYHAs SIKOpHasl CTOSIHKA, WM PaioH, WIH APYroe
MecTo, rae CyaHO MOXET OXKHAATh Pasrpy3KH), eciiu

MPUMEHUMO.

«YHaKOBKA» 03HAYACT BCEC MPOJYKTHI, CICIaHHBIC U3
000T0 MaTtepuaia o000 TIPUPOJIBI,
MpeHa3HAYCHHBIE TSt XpaHeHUs, 3aIHTHI,

TPaHCHIOPTUPOBKH, IOCTaBKM MU Tmepemadn Tosapa,
BKITIOYast (HO HE OTPAaHWYMBAACH) OyMaroii, aepeBowm,
TUTACTHKOM, a TaKXe METaIUIMYECKHIMH KOpoOKaMmu,
CyMKaMH, TaJIeTaMH, He [OANAJAoNIie  TIOf
ompeneneHue TpaHCIOPTHOTO CpPEACTBA, JTAHHOTO
HIDKE.

«Cropona» u «CTOpPOHBI»
JoroBopa, WMEHyEeMbIC IO
COBMECTHO COOTBETCTBCHHO.
«PDPR» o3Hauaer B [cHb Ha MPONOPHUOHAIBHOMN
OCHOBe.

«MecTo Ha3HAYEHHsD» O3HAYAET MECTO, KyIa JOJDKEH
OBITH HOCTaBJICH TOBap B COOTBETCTBUU C JIOTOBOpOM.

03Ha4Yar0T CTOPOHBbL
OTACIIBHOCTH ZR10%8

«MecTo morpyskm» o3HadaeT Mecto, rae Tosap
JOJDKeH  ObITb  morpyxeH  (pasrpyxkeH),  0e3
OrpaHUYCHUH B JIFOOOM H3 ClieayroIux Mect: (i) 3aBoj
wunu ckiaz [poussogurens, (ii) mopt, wim TepMuHa
norpy3ku, win (iii) moboe Apyroe Mecto, KOTOpoe
MIPUMEHUMO U yKa3zaHo B JloroBope.
«3amJIaHUPOBaHHOE KoJH4ecTBO M0 JloroBopy»
O3HauvaeT KoiaumdecTBo ToBapa, ykazanHoe B JloroBope
n cormacoBanHoe CTOpOHaMH K TIIOCTaBKE IIO
HoroBopy B TeueHue cpoka nerctaus Jlorosopa.
«3anjaHUPOBaHHOE KOJHYECTBO B MeCsSIl» O3HAYAET
konnyectBo ToBapa, ykazanHoe B JloroBope wu
cormacoBanHoe CTopoHaMu K mocTaBke 1o [loroBopy
B MECSILL

«IleHa» oO3HAa4aeT LEHY 3a METPUYECKYI0 TOHHY
Topapa, mo xortopoil IIpogmaBen mnponaér Tosap
INokynaresnto B cooTBEeTCTBUH C JI0rOBOpPOM.
«KBapram» o3HauaeT mepHox NPOAOIKUTEIHHOCTHIO
TPH TOCIIEOBATEIFHBIX MeCsIla, HaYnHAomuiics 1-ro
saBapsi  («IlepBbrii  KBapTay»), WA 1-rO  ampes
(«Btopoii kBapTany), wmm l-ro wutons («Tperuit
KBapTam»), Wi 1-To OKTI0ps («HeTBEPTHIN KBapTAI»).
“RMB” mwm “Yuan” wmu “CNY” wmm “Renminbi”

WIN HOaHb» O3HAYalT O(UIMANbHYI0 BaIOTY
Haponanoii Pecriy6muku Knras.

«RUB» wmmn “RUR” wnmmn «PYBJIW» o3Ha4aior
poccuiickue  pyoOuu, odunuansHyo BaJIOTY
Poccuiickoit ®enepanum.

«CaHkoum» —  Mepsl  OIPaHHYUTEIBHOTO U

JUCKPUMHUHALIMOHHOTO Xapakrepa B TOProBoil u
SKOHOMHYECKOW 00JacTIX BBOJAUMBIE CO CTOPOHBI
VYII0JIHOMOYEHHBIX OPraHOB B OTHOIIEHUHU  JPYrou
CTpaHsbl, TPyImel  CTpaH, (U3WYECKUX  HIIH
OPUANYECKUX NI C LEJbI0 TPUHYXKICHHI HX K
W3MEHCHHIO CBOEH TIOJIMTHKH WIH COBEPUICHHUIO



and visa restrictions, blocking and freezing of assets,
prohibition of financial transactions with the countries
and entities specified above, including cross-border
payments and investments.

“Seller” shall mean SIBUR International GmbH that
sells the Goods under the Contract.

“Signing Date” shall have the meaning set forth in the
introductory paragraph of the Contract.
“Specification” shall mean the specification
describing the quality of the Goods agreed by the
Parties set forth in the Contract.

“Transport” shall mean containers used for the Goods
delivery, transportation, storage, including tank cars,
containers and cisterns, etc.

“Transport Return Date” shall mean the period
within which the Buyer shall return the Transport
(when applicable) and at the address specified in the
Contract.

“Tax” or “Taxes” shall mean all (i) taxes, fees, duties,
tariffs, levies, imposts, or other public charges of any
kind, including, without limitation, taxes, required
contributions or other charges on or with respect to
income, franchise, gross receipts, property, sales, use,
profits, capital stock, payroll, employment, social
security, health insurance fund, pension fund and other
social ~ funds,  workers  compensation  and
unemployment or related compensation, (ii) taxes or
charges in the nature of excise, withholding, ad
valorem, stamp, transfer, value added or gains taxes,
(iii) license registration or documentation fees, (iv)
customs duties, tariffs and similar charges of any kind
whatsoever and (V) any interest, penalties, additions to
tax or additional amounts imposed by any taxing
authority with respect to those items enumerated in
clauses (i), (ii), (iii) and (iv) of this definition.

“Third Party” shall mean any person or entity other
than a Party of the Contract.

“Total Goods Value” shall mean the amount,
calculated by multiplying the Actual Contract Quantity
by the Price.

“Trading in Influence” shall mean the offering or
Solicitation of an undue advantage in order to exert an
improper, real, or supposed influence with a view of
obtaining from a public official an undue advantage
for the original instigator of the act or for any other
person.
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OIIPEJEIICHHBIX neiictBuii.  CaHKIMH ~ MOTYT
BBIPDAXKATBCS B TMOJHOM WJIM YacTUYHOM 3alpere
UMIIOPTA/3KCIIOPTa TOBApOB, 3alpeTe BbE3Aa U

BU30BBIX OIPaHWYEHUSX, OJIOKMPOBAHMU M 3aMOPO3KE
aKTHBOB, B OrpaHMYEHWH (PUHAHCOBBLIX OlEpaluil C
JaHHBIMM  CTpaHaMH M JIMOAMH,  BKJIIOYas
TpaHCTPaHUYHBIEC PACUEThl U MHBECTUIINH.
«IIponaBem» o3nayaer CUBYP Unrepnenmnn I'm6X,
koTopslil mpoaaet Tosap no Jlorosopy.

«/JlaTa mMoANMMCAHUS MMEET 3HAUCHUE, M3JI0KEHHOE
BO BCTYNHUTEIbHOM ab3are Jlorosopa.
«Cnenunpuxanus» O3Ha4yaeT cnenuUKanny,
yCTaHaBJIMBAIOIIUE KAa4ecTBO 10Bapa, COTJIACOBAHHOE
Croponamu B Jlorosope.

«TpaHCIOPTHOE CPEACTBO» O03HAYAET 00OPYIOBAHHE,
UCIIOJNIb3yeMOE JUIsl JIOCTaBKH, INEPEBO3KH, XPaHEHUS
ToBapa, B TOM 4HuCIie KEIE3HOJOPOXKHBIE IHCTEPHEI
(aBTOLMCTEPHBI), KOHTEHHEPHI, LUCTEPHBI H T.I1.
«/lata Bo3Bpara TpaHcHmOpTHOrO cpeacTBa»
O3Ha4yaeT CpOK, B TeueHHe Koroporo Ilokymarens
JOJDKEH BepHYTh TpaHcmopTtHoe cpeictBo (ecnu
HNPUMEHNMO) TI0 afpecy, ykazaHHoMy B Jlorosope.
«Hajor» win «Hamorm» o3navaror (i) Hajory,
BBITUIATHI, TOIUINHBI, TAPU(BI, COOPBI, OTUYUCICHUS U
JIpyTHe OTYHCIEeHUS B OIODKET J000ro BHAA, B TOM
YHCIIe HAJIOTH, TpeOyeMmble OTUHCICHHS HIH APYrHe
cOOpBl Ha WM B OTHOLICHWUH J0XO0Ja, (paHIIM3bI,
BAJIOBOM BBIPYUKH, HUMYILECTBA, MIPOJIAK,
UCIIOJIb30BaHMsI, MPUOBLIN, aKIMOHEPHOIO KamuTala,
¢onna 3apaboTHOM IUIaTHI, (OHAA 3aHATOCTH, (GOHIA
COLIMABHOTO  obecriedeHus, (OHAA CTPaXOBAHUS
3JI0POBBSI, IEHCUOHHOTO (POHJA M APYTHX COLUAIIBHBIX
(HoHIOB, KOMIIEHCAIlMA pPaOOTHUKAM, ITIOCOOHS IIO
6e3paboTHile WM COMyTCTBYIOIIEro mocodwus, (ii)
HaJOTH WM cOOpbI,  aHAJOTWYHBIE  aAKIH3Y,
yIepKUBa€MOMY y HCTOYHMKA HaJIOTa, HAJIOTY CO
CTOMMOCTH (aIBaJIOpHOMY HAJIOTY), TepOOBOMY cOOpY,
HaJIOTY Ha TMepeAady COOCTBEHHOCTH, HAlory Ha
JNO0aBJIEHHYI0 CTOMMOCTH HIIM HAJOTy Ha JIOXOA OT
npupocta Kanutaia, (iii) JuneH3noHHs c6op, cOop
3a perucrpanuio wim 3a oQopmileHHE IOKYMEHTOB,
(iv) TamoKeHHBIE TONUTHHBI, TAPU(DBI U AHATOTHYHBIC
c6opbl Tr000TO BHIA, a Takke (V) MEHH, HEYCTOWKH,
JN00aBJIEHUsT K HAJIOTY WJIM JIOTIOJIHUTEIbHBIE CYMMBI,
B3UMaeMble HAJIOTOBBIM OpraHOM B OTHOIICHUH
MpeaMETOB, nepeurcieHHbix B myHkrax (i), (ii), (iii) n
(iv) maHHOTO OIpEIEIEHUS.

«TpeTbe IMI0» 0O3HAYACT JIUIIO WM OPTaHU3ALIIO, HE
sBisrorytocsi CtopoHoii JloroBopa.

«O0mas Croumocts ToBapa» o3Hauaer cymmy,
MOJYYEHHYI0 NyTEM YMHOXeHUs (DaKTHYecKoro
kosimuectsa 1o Jlorosopy Ha Lleny.

«KoMMmepuecknii MOAKYM» O3HAYaeT IPEIUIOKECHUE
win IlogcTpekaTenbcTBO K HENPAaBOMEPHOH BBITOJE
JUISL TIOJYYeHHs HEIpPaBOMEPHOTO, peajbHOTO WIN
NPEANOoIaraéMoro BIUSHASA ATl NPHOOPETEHUS OT
ounmanbHOrO NHMIA TOCYAAapCTBA HEHAUIC)KAIETO
MPEUMYIIECTBA ISl JIMIA, KOTOPOE HMHHUIMHUPOBAIO
COBEpIINTH TaKOE ACHCTBUE, WIN AT IFOOOTO APYroro
JHLA.



“Transport Document” shall mean a document
issued by a Carrier to a shipper, acknowledging that
specified the Goods have been received on board as
cargo for conveyance to a named Place of Destination
as described in greater detail in Clause 2.2.2 of the
GTC.

“USD” or “US Dollar” or “Dollar” or “US$” or “$”
shall mean United States Dollars, the lawful official
currency of the United States of America.

“Verification Act” shall mean verification act
executed between the Buyer and the Seller and
confirming the quantity of and amount paid for
delivered the Goods for a particular period and as
described in greater detail in Clause 4.5.10 hereof.

“Vessel” shall mean the ship contracted by the Buyer
or the Seller, as the case may be, for the delivery of the
Goods (if applicable).
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«TpaHcOpPTHBII JOKYMEHT» O3HadaeT JOKYMEHT,
BblJaBaeMblid  [lepeBO3UMKOM  TPy300TIPABUTEINIO,
MOATBEP)KIAIONINH, dTO YyKa3aHHbIi ToBap ObLI
JIOCTaBJICH HAa OOPT B KayecTBE Ipy3a s MEPEeBO3KU
JI0 Ha3BaHHOTO MecTa Ha3Ha4YeHHsI, KaK 3TO OMHUCAHO
6osiee noapo6uo B ITynkre 2.2.2 GTC.

«USD» wiu «Jdomaaper CIHA» wnu «$» o3Ha4aror
nosutapel CoenuuéHHBIX [1ITaTOB AMEpUKH, 3aKOHHYIO
opunmaneayro  Bamoty  Coeaunénnbix  IlltaToB
AMepuky.

«AKT CBepKHM» O3HA4YaeT aKT CBEPKH, MOJANMHCAHHBIN
MEXIy Tloxymatenem u IIponasiom u
MOTBEPIKIAIOIIHN KOJIMYECTBO u CyMMYy,
YIUIAYEHHYI0 3a IIOCTaBJIeHHBIM ToBap B TedeHHE
OTIpeNIeNIeHHOTO TIepHoja, KaK 3TO ommcaHo Ooiee
noapo6Ho B Ilynkre 4.5.10 Hixe.

«CynHo» o3HauaeT cyqHo, HaHsaToe [lokynarenem min
IIponaBuoM, B  3aBUCUMOCTH OT  KOHKPETHOM
CUTYyalluu, JJ1sl HocTaBku ToBapa (eciu MpUMEHHUMO).



PARAGRAPH 11
CONDITIONS

2.1. Application of the GTC

2.1.1. The GTC shall govern and be

incorporated into every Contract.

2.1.2. Execution of the Contract by the Buyer
shall (without affecting any other manner in which
acceptance of the GTC may otherwise be evidenced)
be deemed to constitute unqualified acceptance of the
GTC.

2.1.3. If there is any conflict between the terms
of the Contract and the GTC, the Contract shall
prevail.

2.1.4. The GTC shall apply to the exclusion of,
and shall prevail over, any terms or conditions
contained in or referred to in the Buyer’s acceptance of
the Contract, or in any other documentation submitted
by the Buyer, or in any correspondence or elsewhere,
or implied by trade custom, practice or course of
dealing, unless specifically excluded or varied in
writing by any authorized representative of the Seller.

2.15. If, subsequent to any Contract which is
subject to the GTC, a Contract is made with the Buyer
in any form without reference to any conditions of sale
or purchase, the GTC shall apply to the new Contract.

2.2.  Delivery

2.2.1. General Delivery Terms

a) The delivery shall be in accordance with
relevant Incoterms subject to provisions of the
Contract and GTC.

b) The Goods may be delivered by the Seller

by sea, railroad, road transport or self-delivered by the
Buyer as specified by the Contract. If the means of
transport is not specified in the Contract, the Seller
may choose a means of transport suitable for delivery
of the Goods at the Place of Destination at its own
discretion; in such event the Buyer hereby
unconditionally accepts the means of transport chosen
by the Seller and waives any claims in this regard.

) The Seller shall use its reasonable
endeavours to deliver the Goods on the date or
between the dates (as the case may be) as specified in
the Contract, but the time of delivery shall not be of
the essence. The Seller shall notify the Buyer
immediately if the delivery dates for the Goods cannot
be met; in such a case the Parties shall re-schedule in
good faith.
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IMAPATPA® 11
YCJ0BUsA
2.1. Ilpumenenune GTC
2.1.1. GTC perynmupyoT W SBISIIOTCS 4YacTbIO

kaxoro Jlorosopa.

2.1.2. IMoxmucanue JloroBopa Ilokymnarenem (He
UCKIIIOYast JI000H HMHOW CHOCO0, KOTOPBIM MOXKET
ObITh  MOATBEPKJEHO  mpuHsTHe Ilokymarenem
Hactosmux GTC) mpusHaeTcss 06€30rOBOPOYHBIM
nputsitieM [Tokynarenem Hacrosimux GTC.

2.1.3. B ciiyuae mpOoTHBOpPEYHSI MEKIY IOJIOKESHUSIMHI
HoroBopa wu Hacrosimmumu  GTC,  mojoxeHus
JloroBopa UMEIOT MPEUMYIIECTBEHHYIO CHIIY.

2.1.4. Hacrosmme GTC  mpuMeHSIOTCS K
OTrOBOPKaM U MMEIOT MPEUMYIIECTBECHHYIO CHIY Ha
JIFOOBIMH  YCIIOBHSIMH, KOTOPBIE COJIEPIKATCS WM Ha
KOTOpble ccbutaercsi Ilokymarenb OpU MOIIMHUCAHUU
JloroBopa, WM HaJ YCIOBUSMH, COJEPKAIUMUCS B
JIOOBIX ~ HMHBIX  JIOKYMEHTaX,  MPeICTaBIEHHBIX
[Toxynarenewm, u o000 KOPPECTIOHACHLIAM.
Hacrosmue GTC Takxe IMEIOT MPEHMYIIECTBCHHYIO
CUITy HaJl MIOOBIMHU TIPaBHJIAMH, OObIYAsIMU EJIOBOTO
obopora, TOPTOBBIMU 00BIYasIMH, JIEITOBOM
MPaKTHKOH, croxwuBiieicss Mexay CTOpoHaMu, eciiu
HWHOE TIPSIMO HE YCTAHOBICHO YHOJIHOMOYECHHBIM
npezcraButeneM [Ipoaasia B mUChbMEHHOM (opme.
2.15. Ecmm B mocnemyromeMm K JloroBopy ¢
[MokymaTteneM, KOTOPBIA PEryaUpPYyeTCs HACTOSIIIMMHU
GTC, Oymer 3aKitOYeH HOBBIA JOTOBOp B JHO0OI
(dopme 6e3 OTCBUIKM K KAKUM-TUOO YCIOBUSIM KYIUTH-
MPOJIA’KH, TO K TAKOMY JIOTOBOPY OYIyT MPUMEHSTHCS
Hactosue GTC.

2.2. IHocTraBKa
2.2.1. OO0mme yCJI0BHSA NOCTABKHU
a) IlocraBka [MODKHAa  OCYIICCTBISCTCA B

COOTBETCTBHH C MpaBuiaMu MHKOTEPMC, YKa3aHHBIMHA
B nosioxeHusx Jlorosopa u GTC.

b) ToBap Moxer ObITh moctaBieH I[Iponasmom
1O MOpIO, JKEJIEe3HOW Jopore, aBTOMOOWIILHBIM
TPAaHCHOPTOM  MJIM  JOCTaBJIE€H  CAaMOCTOSTEIBHO

IToxynartenem B coorBercTBUU ¢ JloroBopom. Ecnu
cnoco0 moctaBku He ykasaH B Jorosope, [Ipomasery
MOJXXET BBIOpPAaTh BUJA TPAHCIIOPTA, MMOIXOMALINHA IS
nocraBku ToBapa B MecTo Ha3Hau€HUs [0 CBOEMY
YCMOTpeHHIO; B  TakoM ciydae [lokymaTens
0e30rOBOPOYHO  NPUHUMACT  CHOCOO  IOCTaBKH,
BBIOpaHHBIN [IpomaBIOM, W OTKa3bIBaeTCA OT JIFOOBIX
TIPETEH3UI B 3TOM CBS3H.

c) [IponaBern 00s3yeTcsl MPIIOKUTH Pa3yMHBIC
ycuiusi, 4ToOBl MOCTaBUTh TOBap B YCTaHOBIICHHYIO
JIATy WK B MIEPHOJ MEXK]y TaTaMU (B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHOW  CHTyalMu), B  COOTBETCTBHE C
JloroBopoM, HO BpeMsi IOCTaBKH HE JIOJDKHO OBITh
cymiecTBeHHBIM  ycnoBueM  JloroBopa. Ilpomasery
JOJDKEH HEeMEIUICHHO yBeOOMHThH llokymartens, ecim
CPOKHM TIOCTaBKH ToBapa HE MOTYT OBITH COONIONICHEI,
B TakoM ciydae CTOpPOHBI IOJDKHBI COTJIACOBATH
HOBBIE JAaThl MOCTaBKH, ACUCTBYS B COOTBETCTBHH C
MPUHITAIIOM TOOPOCOBECTHOCTH.



2.2.2. Transport Documents

a) Transportation documents shall be:

o Bill of Lading (or “B/L” or “BL” or “BOL”) -
for delivery by sea;

o Railway bill (or “RWB” or “Rail way bill” or
“CIM consignment note”) — for delivery by

railroad;

. CMR (or consignment note) — for delivery by
road.

b) Delivery of the Goods shall be immediately

followed and witnessed by presentation by the Seller
to the Buyer or Carrier, or the Buyer’s representative
of a valid transportation document. Such documents
shall be signed and marked by the Seller and Carrier of
the Goods or by authorized employee / representative
of railway Carrier at the place of loading or by Master
of the Vessel respectively and shall be a non-disputed
proof of delivery by the Seller.

C) The Buyer warrants that the Place of
Destination is (i) reachable by the agreed means of
transport and (ii) suitable and equipped, if necessary,
for unloading of the Goods.

2.2.3. Shipping information

a) If the Goods’ transportation is arranged by
the Seller, the Buyer shall submit to the Seller shipping
information required for the Goods delivery via
facsimile, or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days before the first
day of laytime of each shipment.

b) The shipping information shall include:

. all instructions regarding customary
documentation which may be required at the Place of
Destination;

. the identity of the terminal(s) at the Place
of Destination, with instructions to enable the Carrier
to prepare and submit necessary information to the
customs or border authorities; and

. any other documents requested by the
Seller.
c) Should the Buyer fail to timely submit

shipping information, the Seller may, at their sole
discretion, choose to extend the time for delivery of
the Goods which, if so extended, will not constitute a
waiver of the Buyer’s breach of the Contract. The
Seller shall send the shipping details to the Buyer via
facsimile or by other means agreed upon by the Parties
within 5 (five) Business Days after shipment of the
Goods. The shipping details shall include: transport
details/Vessel name, the Goods quantity and ETA at
the Place of Shipment or the Place of Destination
(whichever is applicable).
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2.2.2. TpaHCHOpPTHBIE JOKYMEHTbI

a) TpaHCHOPTHBIMU JTOKYMEHTAMH SIBIISTIOTCS:

. Konocament (wau "B / L" u "BL" umu "BOL") -
JUTSL TIOCTABKH MOPCKHUM TPAHCIIOPTOM;

. TpaHcropTHast KEJIE3HOMOPOXKHAS HAKJIAHAS
(CIM) - asst mocTaBKH 1O XKeNe3HOit gopore;

. ToBapHo-TpancniopTHas HaknanHas (CMR) - s
MOCTaBKU aBTOMOOMIHHBIM TPAHCIIOPTOM.
b) IMoctaBka ToBapa  CONPOBOXIAETCS U
MOATBEPIKIACTCA He3aMeUTHTEIbHBIM
npenoctaBieHueM IIpomaBuom Ilokymarenmo wmum
IlepeBo3unky, winum npexacrasurento [lokynarens
COOTBETCTBYIONIETO TPAHCIIOPTHOTO NOKyMeHTa. Ha
TaKUX JOKYMEHTaX JOJKHA CTOSATHh MOJIKICH U MEYaTh
IIponaBua 5 IIepeBo3unka Tosapa W
YIOJTHOMOYEHHOTO paborHuka/ MPEICTABUTEIIS
xKenezHoopoxkHoro IlepeBo3unka B MecTe MOTPy3KH,
mi6o kanurtaHa CyaHa COOTBETCTBEHHO. Takwme
JOKYMCHTBI SABJISIFOTCSL HCOCIIOPHUMBIM
JIOKA3aTelnbCTBOM  TOTO, 4YTO  TIOCTaBKa  Oblia
ocymectiieHa [Ipoaasiom.
c) Ilokynarens rapaHTUpYET, Mecto
HasHauenus (i)  pacmoioXXeHo B IpeAeiax
JOCATAEMOCTH COTJIACOBAaHHBIM BHIOM TPAHCIOPTa U
(i) mpuroaHO ¥ 06OPYIOBAHO, €CITH HEOOXOIUMO, IS
pasrpy3ku Tosapa.
2.2.3. HWudopmanus o 10cTaBKe
a) Ecmu mepeBo3ka ToBapa ocymiecTBisiercs
Iponaeuom, Ilokynarens 00s3aH  MPEICTABHUTH
[IpomaBuy  uwHpOpManuoo,  HEOOXOOUMYIO  JUIS
nocraBku ToBapa, 1o (aKCUMUIIBHOM CBSI3H WITH UHBIM
crocoboM, coriacoBaHHbIM CTOpOHaMH, HE MEHeEe
yeM 3a 5 (marp) Paboumx pmHe#t mo mepBoro nmHS
CTaJMHHOTO BPEMEHH [IJIs1 KXKJI0M pa3rpy3Ku.

4qTo

b) Wudopmanuss 1m0 JOCTaBKe  JIOJDKHA
BKJIFOYATD:
e BCE HHCTPYKIMH  KacaTeJbHO  TaMOKEHHOM

JIOKYMEHTAIIUHU, KOTOPasik MOXKET MOTPEeOOBAThCS B
Mecte Ha3HauEHUS;
®  PCEKBU3WTHI TepMHHANA(0B) B MecTe Ha3HAYCHHS C
UHCTPYKIHSAMH JUTsl TOTO, 9T00BI [lepeBo3unk Mor
MOJrOTOBUTh W  TPEACTAaBUTh  HH(OpPMAIHIO,
HEOOXOIUMYIO TS TaMOKEeHHBIX 170031
MTOTPAaHUYHBIX OPTaHOB, a TAKKE
e mOOBIe JpyrHe JOKYMEHTEHI
IIponasua.
c) B cnyuae ecnu IlokynaTtenb CBOEBpEeMEHHO
HE TMpPENCTaBUT HHGOPMAIMIO TIO JIOCTAaBKE, TO
IIponaBen BnpaBe 1Mo CBOEMY YCMOTPEHHUIO MPOIUTH
cpok mocTtaBku ToBapa, UTO He SBISIETCS OTKa30M
IlpomaBuna oT TmpaB, BO3HHUKIIUX B CBSI3U C
Hapymenuem [lokynatenem ycnoBuit  Jlorosopa.
IIponaBenr HampaBiser HWHGOPMAIMIO O JOCTaBKE
[okymaTtemo 1m0 (GaKCUMUIBHON CBSI3M WJIH WHBIM
criocoOoM, coriacoBanHEIM CTOpOHaMH, B TEUCHHE 5
(msatn) Paboumx nHEe#t mocme mgocraBku ToBapa.
Wudopmammss o0 [ocTaBKe  BKIIOYACT:  JIaHHBIE
TpaHCHOPTHOTO cpeactBa / HasBamme CyxHa,
konnyectBo ToBapa u PBII B Mecte morpy3ku wuimum

mo TpeOOBaHUIO



d) Date of shipment shall be the date stamped
on the Shipping Document at the departure point.

e) Any delays in loading the Goods at the
Place of Shipment (including circumstances where the
Seller is entitled to delay shipment) or in unloading the
Goods at the Place of Destination caused by the
Buyer’s failure to provide any necessary information,
or as a result of omissions or inaccuracies in the
information provided, will be for the Buyer’s account.
The Buyer shall indemnify the Seller for all costs,
losses and damages, including, but not limited to,
demurrage and/or detention incurred by the Seller as a
result thereof.

2.24. The Seller’s right to refuse

The Seller is entitled to refuse at any time to undertake
or complete the delivery if:

a) the delivery under an intended or
customary route to the Place of Destination becomes
unable whatsoever reason beyond the Seller’s control;

b) the cost of the delivery to the Place of
Destination (including Taxes) and/or insurance, if
applicable, has been significantly increased (more than
by 20 (twenty)% within 1 (one) month), which could
not be expected by the Seller acting reasonably; and/or

C) at any time after the Good’s loading but
before the commencement of the Goods unloading:

i importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the country
in which such the Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied by
the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

ii. the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes affected by
the Sanctions,

d) Should the Seller agree to undertake or
complete the delivery under an alternative route or at
an alternative Place of Destination nominated by the
Buyer, that is not subject to any such prohibition and
that is acceptable to the Seller (which acceptance shall
not be unreasonably withheld), or under changed
circumstances as the case may be, the Buyer shall
reimburse the Seller for any additional costs and/or
expenses incurred by the Seller.

2.2.5. Transfer of risk and title

The risk and title to the Goods shall transfer from the
Seller to the Buyer at the Delivery Date, unless
otherwise provided in the Contract or the GTC. The
Parties agree that the transfer of risk, and title to, the
Goods is not conditional upon delivery of the
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Mecte HazHauyeHHs (B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, YTO
MIPUMEHHUMO ).

d) JlaToii OTIPaBKKM CUUTAECTCS JaTa, YKa3aHHAS
Ha meyaTd Ha TpaHCHOPTHOM IOKYMEHTE B IMYHKTE
OTIpaBJICHHU.

e) JlroObie 3amepkku B morpyske Tosapa B
MecTte morpyskd (B TOM 4HCIE OOCTOSATENLCTBA, MPH
koTopbIx [IpoaaBel UMeeT MpaBo OTIOKUTE MOTPY3KY)

WIM BBITPY3Ke TOBapa B Mecre Ha3HauyeHus,
BBI3BAHHBIC HETIPECTaBICHUEM INoxynarenem
HeoOxonuMol WHGpOpMAIK, WIH B pe3yJbTaTe
HETOHOTBl WJIM  HETOYHOCTH B  HMH(OPMAIHH,
otHOcAaTcs Ha cueT [loxymatens. Ilokynarens o0s3aH
BO3MECTHTh [IpomaBIly Bce pacxonpl, IIOTEPH U
yOBITKH, B TOM 4HCIE JeMepelk W / WM

KOMIICHCAIIMIO 3a 3aJepKKy CyJHa CBEpPX CpoKa,
MOHECCHHBIC IIponaBiom B pe3yabTare
BBIIIICYKA3aHHBIX 00CTOSITEIBCTB.

2.2.4. Ilpaso IlpogaBia Ha 0TKa3

IIponaeen uMeeT MpaBo 0TKA3aThCs B JIFOOOC BpEMs OT
OCYILICCTBIICHUS WM 3aBEPIICHHS TOCTABKH, CCIIH:

a) IoCTaBKa [0  TPEarnojlaracMoMy  WIIH
0o0BIYHOMY TyTH K MecTy Ha3Ha4eHHS CTaHOBUTCS
HEBO3MOXXHOW TI0O TPUYMHE, HE 3aBUCAIIECH OT
TIponasua;

b) 3aTpaThl Ha [TOCTaBKY 10 Mecra HasHaYeHUS
(B TOM wuYucle HAIOTM) W / WIM CTOUMOCTB
CTpaxOBaHHs, €CIM  NPUMEHHMO, 3HAYHTEIBHO
yBenuumwince (Oonee uem Ha 20% B Tedyenue 1
(omHOro) Mecsmna), uto IIpogaBen He MOT MPEIBUACTS,
JICHCTBYsI pa3yMHO U TOOPOCOBECTHO; W/HITU

) B Jr000€ BpeMms mociie norpy3ku ToBapa, HO
110 Hadana pasrpy3ku ToBapa:

i BB03 ToBapa Ha TeppuTopuio MecTa
Hasnauenuss He [1omycKaeTcsi B COOTBETCTBHH C
3aKOHOJATEJIbCTBOM CTpaHbl, B KOTOpOoW Takoil ToBap
OBLT MPOM3BEACH WIIH TMOJOKCSHUH, PABWII, TUPEKTHB
W PYKOBOIOAIIAX  TPHUHIMIIOB,  TPUMEHSEMBIX
NPaBUTEILCTBOM  3TOW  CTPaHbl WM  HHBIM
COOTBETCTBYIOIIUM OPTaHOM; H/WIIH

ii. Ha CTpaHy, rOCyIapcTBO, Kpail min 00JacTh,
HA  TCPPUTOPUH  KOTOpOH  HaxomutTcs  Mecto
Ha3HaucHUs, HamaraoTcss CaHKIUH.

d) B cmygae ecim Ilpomasenm  cormaceH
OCYIIECTBUTh  WJIM  3aBEPIINTH  IOCTaBKy IO
aNbTepHATHBHOMY MapuIpyTy Wi B japyroe Mecro
Ha3HaueHWs, yka3aHHoe [lokymartemem, KOTopoe He
TONaIaeT MO JeHCTBHE 3TOTO 3amlpeTa W SBISETCS
npuemsieMbiM s [Iponasiia (0Tka3 He JOJDKEH OBITh
HCOOOCHOBaHHBIM), B CBS3U C W3MCHUBIIUMUCS
00CTOSATEIILCTBAMH, [Mokymnatensb BO3MEINACT
IIponaBuny Bce MOMONHHUTEIBHBIC PACXOABI U / WK
H3IICPIKKH.

2.2.5. Ilepexoa mpaBa COOCTBEHHOCTH M PHCKA

MOBPeKAeHUS MU CAYYAHHOM THdean
IIpaBo COOCTBEHHOCTH M PHCK TOBPESKICHUS WIIH

cinydaitHoi rubenu ToBapa nmepexoaut ot [Iponasma k
Iloxynatemo B JlaTy ©OCTaBKM, €CIM HHOE HE
ycranoBneHo B Jlorosope wmmum GTC. Croponsl
COTJIACHIINCH, YTO IIEPEXO] IpaBa COOCTBEHHOCTH M



Transport Document or any other documentation.
Neither the time, method, or place of payment, method
of transportation, form of shipping document, manner
of consignment nor place of acceptance of the Goods
shall alter the foregoing.

2.2.6. Laytime
The time allowed to the Buyer for the loading or

unloading of the quantity of the Goods deliverable
under the Contract shall be as set out in the Contract. If
the amount of laytime permitted is not set out in the
Contract laytime shall be 24 (twenty four) hours for
the delivery by sea and railroad and 6 (six) hours for
the delivery by road respectively or such a lesser
period as may be specified in the relevant charterparty,
unless otherwise expressly mutually agreed by the
Parties in writing. Sundays and Holidays shall be
included unless loading on the Sunday or Holiday in
question is prohibited by Law or regulation or custom
at the unloading terminal. Laytime shall commence: (i)
6 (six) hours after NOR has been tendered (berth or no
berth) for each voyage; or when the Vessel is all fast at
the berth; whichever is the earlier or (ii) 2 (two) hours
after the relevant train or truck has arrived at the Place
of Destination. The train will be deemed to have
arrived according to the schedule (the exact arrival
time, when required, can be evidenced from the
records of the relevant train station) and the truck will
be deemed to have arrived as of the moment a relevant
notice is furnished by the Carrier at the Place of
Destination. The Buyer may not refuse to certify the
receipt of the notice and if it does so, the Carrier must
immediately notify the Seller thereof and the time of
arrival shall be according to the Carrier’s records. The
Carrier may, but not obliged to, to engage a third party
to certify the truck’s arrival. The Buyer shall pay in
full any Carrier’s and Seller’s expenses and costs
related to the Buyer’s refusal to certify the notification.

For the purpose of calculating laytime, loading and
unloading of the Goods shall be deemed to have been
completed upon disconnection of the discharging
hoses or the loading or unloading of the last portion of
the firm cargo.

2.2.7. Demurrage
a) Without prejudice to the Contract, these

demurrage terms apply to all supplies of the Goods,
unless they are specified and/or extended in the
provisions of a particular Incoterms term.
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pHUCKa TIOBPEXICHUS WK cioydaiiHou rmbenu ToBapa
HE 00ycCIIoBICH JIOCTaBKOU TpaHcIOpTHBIX
JIOKyMEHTOB M WHOW JOKyMEHTaIuu. Bpems, crocoo,
MECTO  IUIaTexa, CIocod  mepeBo3kd, (Gopma
TPaHCHOPTHBIX  JIOKYMEHTOB, CHOCOO  OTIpaBKH
ToBapa, Mecrto mnpueMku ToBapa He H3IMEHSIOT
BBIIIEYKAa3aHHOTO MOJIOKEHUSI.

2.2.6. Craaniinoe Bpems

Bpemsi, B Teuenue kotoporo Ilokymarenb MoOXeT
3arpyaTh WIM pa3rpyxaTh ToBap, MOCTaBISIEMBbIM B
KOJIMYECTBE, PEAyCMOTPpEeHHOM B JloroBope, JTOIKHO
O0b1Th ycTaHoBineHo B Jloroope. Ecim crammitHOE
BpeMsi He ormpeaeneHo B JloroBope, TO cCTanuitHOE
BpeMs cocTaBisieT 24 (IBaamaTh YeTHIpe) dYaca JUIst
MOPCKOW U KEJIe3HOIOPOKHON MOCTaBKU U 6 (IIECTH)
9acoB ISl MOCTaBKH aBTOMOOWJIBHBIM TPAaHCIIOPTOM,
WIM  MEHBIIUH  CpPOK, KOTOpPBIH  yKazaH B
COOTBETCTBYIOLIEM JOrOBOpPE IEPEBO3KH, €CIU HHOE
He cornacoBaHo CTopoHaMHM B NUCBMEHHOW (opme.
BockpecHble W Tpa3gHUYHBIE JHH JOJDKHBI OBITH

BKIIFOUEHBI B  CTaJUMHOE BpEMs, C€CIIK  TOJIbKO
pa3rpy3ka B BOCKPCCHBIC W IIPA3AHUYHBIC AOHU HC
3aIrpceuicHa 3aKOHOM, PCriIaMCHTOM, 00BIYasIMu

pasrpy3o4HOro TepMuHana. McuucneHue craiuitHOro
BpeMeHH HauuHaercsi mo ucredenuio: (i) 6 (urecTtw)
gacoB mocie Toro, kak NOR Obur HampaBieH (BHE
3aBHCUMOCTH OT HAXOAWTCS CYJHO y IpUyYaja MU
HeT) I Kaxmoro peiica, wim xorma CyaHo
NPUIIBAPTOBAHO Yy NpHYaja, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
4To mpowu3onuio padee; win (ii) 2 (1Byx) yacoB mocie
TOTO, KaKk  COOTBETCTBYIOIIMH  TOe3q  HIu
aBTOTpaHCHOPT mpuObLT B Mecto HazHaueHus. [loe3n
CUMTACTCS  NPHUOBIBIIHIM B~ COOTBETCTBHH  C
pacnicaHueM (TOYHOE BpeMs MNPHUOBITHS, KOTIja
TpeOyeTcsi, MOXXET OBITh YCTaHOBJICHO WCXOISI U3
3amucen COOTBETCTBYIOLIEH JKEJE3HOIOPOKHOU
CTaHIMH), aBTOTPAHCIIOPT CUUTAETCS MPHUOBIBIINM C
MOMEHTa, KOTIJa COOTBETCTBYIOUICE YyBEIOMIICHUE
obuto BbiaHo IlepeBozurkom B MecTe Ha3zHauyeHUs.
IToxynaTens He BIIpaBe OTKA3aThCS OT MOATBEPKACHUS
MOJy4EeHUs1  yBEIOMIICHHUS. Ecou  Iloxynarens
oTKasbiBaercsi, TO IlepeBo3uuK 00s3aH yBEJIOMHTDH
IIponaBua u BpeMs NPUOBITHS JAOJKHO OTYUTHIBATHCS
B COOTBETCTBMH C  3amucsaMu  llepeBo3umka.
[lepeBo3urk MOXET, HO HE 0053aH MPHUBIICYH TPETHE
JUIO [UIS TOATBEP)KICHHUS BPEMEHH TPHOBITHS
ABTOTPAHCIOPTHOTO cpenacTBa. llokymarenb HODKEH
Bo3MecTuTh IlpomaBity u IlepeBo3unky Bce pacxompl,
ITOHECEHHBIC UMH B CBSI3H C OTKa3oM llokymarens ot
MOATBEPKIICHUS IOJyYEHUS YBEIOMIICHUS.

Jnst  uened HMCUMCIEHHS CTAIMHHONO BpPEMEHH,
norpyska u pasrpyska ToBapa cuuTaeTcss OKOHYEHHON
C MOMEHTa OTCOEINHEHUS MOTPY30YHbIX IIJIAHTOB WU
C MOMEHTA MOTPY3KU WU Pa3TPy3KU MOCIEHEN YacTu

rpysa.
2.2.7. lemepenx
a) bes ymepba mns monoxenuit JoroBopa

HACTOSIIIHE CTaBKH JIeMepeka MPUMEHSIOTCS KO BCEM
rmoctaBkaM ToBapa, ecinyu WHOE HE COICPIKHUTCS W/HIH
NPEIyCMAaTPUBACTCS B  IIOJIOKEHHUSIX KOHKPETHOTO



b) If the Goods are not loaded or unloaded
(whichever is applicable) by the Party which shall
load/unload the Goods (whichever is applicable)
within the time allowed in accordance with the laytime
provisions of the Contract, such Party shall pay to the
other Party demurrage in respect of the excess time at
the rate set out in the Contract. Unless otherwise is
provided in the Contract or the GTC, a Force Majeure
Event shall not interrupt the running of laytime or vary
or excuse the obligation to pay demurrage. The Party
which shall load/unload the Goods shall indemnify the
other Party for all costs for demurrage or detention of
RTC / railway wagon(s) or detention of auto truck(s).
In order to be indemnified, such demurrage and/or
detention must result from delay in loading or
unloading of the Goods by the Party which shall
load/unload the Good or its action.

c) Where no demurrage rate has been
provided in the Contract, the demurrage rate shall be
as set out in the relevant agreement with the Carrier or,
if the agreement does not specify a demurrage rate, as
per the market rate for the relevant/applicable means
and size of transport on the date of the completion of
loading/unloading as shall be assessed by a mutually
agreed independent broker. In the event that the Parties
do not agree on a mutually acceptable broker, then
each Party will appoint an independent broker and the
two so appointed will appoint a third. The assessment
that is the furthest away from the median will be
discounted and the applicable demurrage rate will be
the average of the two remaining assessments.

d) Demurrage claims shall be considered
within 30 (thirty) days after their receipt by a relevant
Party and shall be paid by the relevant Party not later
than 5 (five) days after receipt of the Seller’s invoice.
If no motivated comments have been given within the
specified 30 days period, the claim shall be deemed
accepted.

2.2.8. Transport and Packaging

a) Transport and Transport Return Date.
The Goods may be supplied in Transport. The
Transport and Transport Return Date are to be
specified in the Contract.

b) Late Transport return. In the event that
the Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or
the Buyer’s Carrier, etc.) fails to return Transport in
Transport Return Date, the Buyer shall reimburse all
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6as3uca MHKoTEpMC.

b) Eciu ToBap He MOTPYKEH HIIM HE pasTpyKeH
(ecmu  mpumenumo) CTOpoHOH, KoTopas o0O0s3aHa
MOrpy3uTh/pasrpy3utb ToBap (eciu 3TO MPUMEHUMO)
B TECUCHUE CTAIUHHOTO BPEMEHH, YCTAHOBJICHHOTO B
JoroBope, To Takas CTopoHa JOJKHA BBIILIATHUTH
npyroii  CtopoHe gemepe/pk 3a  IPEBBIINICHUE
CTaJIUITHOTO BpEMCHU COTJIaCHO CTaBKe,
ycrtaHoBIeHHON B  JloroBope. Eciu wuHOEe He
ycranosneHo B JloroBope mmun GTC, ObcrosrenbcTBa
HETIPEOJIONMMOM CHJIBI  HE TPEpHIBAIOT  TEUCHHE
CTAJTMITHOTO BPEMEHH, HE H3MEHSIOT, HE OCBOOOKIAIOT
OT OO0S3aHHOCTH YIUIAaTUTH Jemepemk. CropoHa,
KOTOpas o00s3aHa TOTPY3UTH/pasrpy3utrs ToBap,
JOJDKHA TapaHTHPOBaTh Npyroii CTOpOHE BEHIIATY
BCEH CTOMMOCTH JieMepe/pKa WIM 3aJCpPXKKU CBEpX

Cpoka JKEJIE3HOJOPOIKHBIX BaroHoB n
ABTOTPAHCHOPTHBIX CpCACTB. I[eMep CIK W/WIn
BO3MCIICHUC CTOUMOCTHU 3aACPIKKHU SIBJIIFOTCS

rapaHTHPOBAHHBIMU, €CIIU OHU BBI3BAHBI 33JICPKKOU B
morpyske/pasrpy3ske Tosapa CTopoHOH, KOTOpas
00s3aHa OCYIIECTBUTH TOTPY3KY/pasrpy3Ky WM ee
JIEUCTBUSIMU.

c) Ecnu B JloroBope cTaBka JemMepemxa He
yKa3aHa, TO CTaBKa JeMepemka IOJDKHAa OBITh Takow,
KaK yCTAHOBJICHO B COOTBETCTBYIOIIEM COTJIALICHHUH C
IlepeBo3urkoM, WM, €CIIM  CODJIALICHHE  HE
YCTaHABJIMBACT CTABKY JIeMepeKa, TO B COOTBETCTBUU
C PBIHOYHOM CTaBKO¥ JJI1 COOTBETCTBYIOIIMX BHUIOB U
pa3MEpoB  TPAHCIOPTHBIX ~ CPEACTB  Ha  JIaTy
MOTPY3KK/Pasrpy3KH, 4TO OIPEAEISIETCS COBMECTHO
M30paHHBIM HE3aBHCUMBIM OpokepoM. B cirydae, eciu
CTOpOHBI HE MJOTOBOPIIIMCH O COOTBETCTBYIOLIEM
He3aBUCHMOM  Opokepe, To kaxmas CtopoHa
Ha3HaYaeT HE3aBHCHMOTO Opokepa, KOTOpHIE 3aTeM
M30UparoT TPETHETO. CraBka oTpeneNsieTcs
CIIEIYIOIINM 00pa3oM: OLIEHOYHAs CTaBKa JeMEpelKa,
KOTOpasi HamboJiee Iajieka OT CPEeIHEeH BEIHYMHBI HE
OyleT YYHUTHIBATHCSA, CpEAHEE apU(PMETHYECKOS OT
JIBYX OCTaBILIMXCS CTABOK JeMepeka OyJeT sIBIsSEeTCs
COOTBETCTBYIOIIEH CTaBKOM JeMepernKa.

d) TpeboBaHue O BHIIIIATE JEMEpEIKa TOJIKHO
ObITH paccMoTpeHo B Teuenue 30 (TpuanaTtH) AHEH c
MOMEHTA TIOJy4eHHs COOTBETCTByomer CTOpoHOH U
JIOJDKHO OBITH OIJIaY€HO B TedeHWe S5 (IATH) JHEH
nociyie nojyuyeHus cuera IlponaBua. Ecnu B TedeHue
30 (tpummati) gHEH He OyOeT NPEeabSABICHO
MOTHBHPOBAaHHBIX  BO3paXXCHHH, TO TpeOoBaHUE
CUHTACTCS TIPUHSITHIM.

2.2.8. TpaHCHOpPTHOE CPEICTBO N YNAKOBKA

a) TpaHcOPTHBIE CpeACTBA H  BO3BpAT
TpancnopTHOrO CpeacTBa. Tosap MOXET
MOCTAaBJISTHCS B TpanciopTHOM CpeACTBe.
Tpauncnoptaeie  cpenctBa u  Jlata  Bo3Bpara
TpaHCHIOPTHBIX CPENICTB JOJDKHBI OBITh YKa3aHbl B
Horosope.

b) HecBoeBpeMeHHbBI BO3BpAT
TpancnopTHbIX cpeacTB. B ciiyuae ecnu [lokynaresns
(WM yIOJTHOMOYEHHBIH mpencraButens llokymaremns
w IlepeBozunk Ilokymartens u T.4.) HE BO3BpalaeT



and any Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such late Transport return.

) Expense and risk of Transport return.
The Transport, unless otherwise provided in the
Contract, shall be returned at the Buyer’s expense and
risk at the address specified by the Seller.

d) Defective Transport. In the event that the
Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or the
Buyer’s Carrier, etc.) returns the Transport defective,
unrepaired, or and/or affected, and or unclean, and/or
not fully unloaded, and/or in other state unfit for
purposes, which the Transport is usually used for (the
“Defective Transport”), the Buyer shall reimburse all
and any Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such Defective Transport.

e) Packaging. Unless otherwise specified in
the Contract or the GTC, the Packaging shall be per
good commercial practice, taking into account the type
of the Goods, transportation, storage used. The
Packaging could be returnable and non-returnable as
provided in the Contract.

2.2.9. Documents

Both Parties shall perform any and all acts and execute
and deliver any and all documents as may be necessary
and proper under applicable law or under the
circumstances in order to accomplish the intents and
purposes of the Contract and to carry out its
provisions.
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TpauncrioptHoe  cpeactBo B Jlaty  Bo3Bpara
TpancmoptHoro  cpexactBa, [lokymarens  00si3aH
Bo3MecTUTh [IpomaBIy BCe W3OEPKKH W PaCcXOIH,
BO3HHUKAIOILIE BCIIEJICTBUE HECBOEBPEMEHHOI 0
Bo3BpaTa TpaHCHOPTHOTO CpesCTRa.

c) Pacxonpl W puCKM 10  BO3BpaTy
TpaHncnopTHOro cpeacrBa. TpaHCIIOPTHOE CPEICTBO,
€ClIi MHOEe He NperycMOTpeHo B JloroBope, IOMKHO
OBITh BO3BpAILCHO 3a CUET M Ha pUCK [lokymarens 1o
anpecy, ykazanaomy IIpogaBiiom.

d) JdedexTHoe TpancnopTHoe cpeacTBo. Eciu
[MokxymaTens (WM YHOJTHOMOYCHHBIH MpPEICTaBUTEIH
TTokynarens nu6o IlepeBo3umk [Tokymarens u mpod.)
BepHET TpaHCHOPTHOE CPEencTBO ¢ JaeeKTaMH, B
HEOTPEMOHTHPOBAHHOM HW/WJIU TTOBPESKIAEHHOM, H/HITA
3arpsi3HEHHOM, W/WJIM HE TOJIHOCTBIO Pa3rpyKEHHOM,
W/WIIA MHOM HEMPUTOIHOM ISl LIENEH, ISl KOTOPBIX
TpancnoptHOoe cpelcTBO OOBIYHO  HCIOJIB3YETCs,
cocrosiunu (manee — «J/lepexkrHoe TpancnoptHoe
cpenctBoy»), Ilokynarens HOKEH OyneT BO3MECTUTH
IIponaBiy Bce 6€3 UCKITIOUEHHSI PACXOJIbl U U3JIEPIKKH,
BO3HHUKIINE B CBI3M C TakuM JleeKTHBIM
TpaHCTIOPTHBIM CPEACTBOM.

e) YnakoBka. Eciu mHOE HE yCTaHOBJIEHO B
Horosope  wmmu  GTC, YnakoBka — IOJDKHA
COOTBETCTBOBATh  CJIOXHUBIIEHCS  JOOPOCOBECTHOMN
KOMMEpYECKO MpakTUKe, ¢ y4deToM Buaa ToBapa,
YCIIOBUN MEPEBO3KU M XpaHEHHs. YTaKOBKa MOXET
OBITh BO3BPATHOW M HEBO3BPATHOM, B 3aBUCHMOCTH OT
TOTO, KaK yCTaHOBJEHO B Jlorosope.

2.2.9. JlokyMeHTBI
O6e CropoHBI JIOJDKHBI ~ COBEpIINTH Bce  0Oe3

WCKITIOYCHMSI JCWCTBHs, TOINKCATh M TepenaTh BCe
0e3 MCKIIOUeHUs] JOKYMEHTBI, KOTOPBIE MOTYT OBITH

HEOOXOAWMBI M TNPUMEHHMBI B COOTBETCTBHH C
MIPUMEHUMBIM IPaBoOM WU B JTAHHBIX
00CTOSITEECTBAX, YTOOBI BBITIOJIHUTE 3a1a4n

JloroBopa u JOCTHYb €ro ILEJIH, a TAKKE BBIMOIHUTH
€ro YCIIOBUSL.



PARAGRAPH Il

DELIVERY CONDITIONS

3.1. EXW

3.1.1. Delivery Date

Delivery Date shall mean the moment of the receipt of
the Seller’s notice to the Buyer, within the agreed
shipment period(s), that the Goods are ready for
loading.

3.1.2. Delivery Terms

a) The loading of the Goods at the Place of
Shipment shall be at the Buyer’s risk and expense; the
Seller may load the Goods at the Buyer’s risk and
expense if specified in Article | of the Contract.

b) The Seller shall provide the usual
packaging and marking of the Goods, except when the
Buyer gave special instructions to the Seller on this
matter within reasonable time before shipment. The
Seller may charge the Buyer any additional costs in
connection with performing such special instructions
unless these special requirements are not provided in
the respective Clause of the Contract and considered in
the Goods’ Price.

3.1.3. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller shall provide the Buyer
with reasonable support in acquisition of all
appropriate export and import licenses and clearances;
provided that the Buyer shall reimburse the Seller’s
costs and expenses arising out of or in connection with
such support.

3.1.4. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller. However, the Buyer shall
reimburse the Seller for any related expenses.

3.1.5. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.2. FCA

3.2.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the moment when:

a) Seller’s auto truck(s), loaded with the
Goods, arrive to Place of Destination (or closest
possible to the Place of Destination in case the access
to the Place of Destination is restricted) and stand
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IHAPATPA® III

YCJIOBHUA TIOCTABKHA

3.1 EXwW

3.1.1. JTata ITocTaBKH

Jara TIlocraBkum oO3HaA4aeT MOMEHT IIOJYYECHHS
Tlokynarenem yBenomnenus ot [IpogaBua o Tom, 4To
ToBap TOTOB K IOTPY3Ke, B TE€UCHUE COTIACOBAHHOTO
nepuoa(0B) OTTPY3KH.

3.1.2. YcaoBus mocTaBKA

a) Pacxonel u pucku no morpyske ToBapa B
Mecre Ilorpy3ku necer Ilokynartens. IIponmaBern
MOXET TMOrpy3uTh ToBap Ha PUCK U 3a CYET
Iokynatens, ecnu ycranoBieHo Beimie B Crathe |
Horosopa.

b) IMpomaser MOJDKEH MPENOCTaBUTH OOBIYHYIO
YIaKoBKY W MapKHpoBKYy ToBapa, KpoMme CHTYyallWu,
korga llokynarenp maeT cmenmanbHBIE HHCTPYKIIUH
IIpomaBuy Ha 3TOT cYeT 3a Pa3syMHBIM CpOK 10
morpy3ku. IlpomaBermr MoeT moTpedOBaTh  OT
[ToxymaTenss BO3MECTHTh BCE  JIOTIOJIHUTEIHHBIE
pacxojpl, CBSI3aHHBIE ¢ TAKUMU HHCTPYKIUSIMU, €CIH
Takue ocoOble  TpeOOBaHWS HE  yKa3aHbl B
COOTBETCTByIOIIEM  myHkTe  [loroBopa U  He
YUYUTHIBAIOTCS B 1ieHe ToBapa.

3.1.3. JluneH3nu u pa3pemieHust

ITpu Heobxomumoctu [Ipomaserr JOMKEH B pa3yMHBIX
mpenenax okazate llokymaremio copeiicTBue B
MOJMYYeHWH BCEX HAUIEKAIMUX AKCHOPTHBIX |
MMIIOPTHBIX JIMLIEH3UNH M pa3pellieHud Ha pPasrpys3Ky
ToBapa; npu ycioBuu, uro Ilokynarenb BO3MECTUT
[IpomaBuy pacxomsl W HW3ICPKKH, BO3IHUKAIOIINE B
CBSI3H C OKA3aHHUEM TaKOT0 COJACHCTBHUSL.

3.1.4. Hajoru 10 nocTaBKH

Bce wHanmorm, moumumMHBI UM JApyrue  cOOpel W
BO3HArPAXJAEHUsS,  yNJIau€HHble B  pPe3yJbTaTe
3aKJIIOYEHHUsT U UCHOJHEeHus JloroBopa, KOTOpHIE

B3MMAIOTCSl B OTHOIIEHMH ToBapa O NMOCTaBKU WIIHU
yIlaTa KOTOPBIX TpedyeTcs IUIs OoTHpaBku ToBapa 3a
npeaensl  TaMOXEHHOW — Teppuropuu  Poccuiickoi
Oenepanuy, yminauuBarorcs [IpomaBuom. Ilpu sTom
Iloxynarens pomxeH Bo3MecTUTh [IponmaBumy Bce
TIOHECCHHBIE PACXOMBI.

3.1.5. HaJjorm mocJjie mOCTaBKH

Eciu wunHoe mpsmo He oroBopeHo CropoHamMu B
JloroBope, BCe HAJIOTH, MOUUIMHBI U Jpyrue cOOpsl 1
BO3HArpaykKIeHMs, yIUIAUE€HHbIE B pe3yJbTaTe HIH B
CBSI3M C 3aKJIIOYEHHEM U HcIojHeHneM JloroBopa (npu
HaJIMYUHM TAaKOBBIX), MOCJE MOCTABKH JIOJDKHBI OBITH
ymmadeHs! [lokynarenem.

3.2. FCA

3.2.1. JlaTa mocTaBKH

Jlata ITocTaBkm 03HaYaeT MOMEHT, KOT/Ia:

a) Astotpancniopt IlpomaBua, 3arpyxeHHBIH
Tosapom, puObLT B MecTo Ha3HAaYeHMsI (M B MECTO,
Oommkaiiiee Kk MecTy Ha3HAa4yeHUWs, €CIM JOCTYIl B
MecTo Ha3zHa4yeHUs! OTPAHUYEH) M CTOUT TOTOBBIH K



ready for unload by Buyer’s representative or Carrier.

b) Seller’s RTC / railway wagon(s), loaded
with the Goods, arrive to Place of Destination (or
closest possible to the Place of Destination in case the
access to the Place of Destination is restricted) and
gives Notice of Arrival (“NOA”) to the Carrier or
Buyer’s representative at the zone of unloading.

c) Seller’s Vessel, loaded with the Goods,
arrives to Place of Destination (or closest possible to
the Place of Destination in case access to the Place of
Destination is restricted) and gives Notice of
Readiness (“NOR”) to the Carrier or the Buyer’s
representative at the port of unloading.

d) The Goods have been loaded at the Place of
Shipment on the means of transport provided by the
Carrier nominated by the Buyer — if the delivery is at
the Manufacturer or warehouse or storehouse.

3.2.2. Delivery Terms

a) Discharging and unloading of the Goods is
the Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller, except
for the delivery is at the Manufacturer or warehouse or
storehouse in which case the loading of the Goods
shall be the Seller’s responsibility and risk.

b) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Place of Destination and
the Carrier, including any special location access
instructions and all contact information of the Carrier.
The named information is to be provided to the Seller
via facsimile or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.
Such information can be changed by the Buyer with
written notification to the Seller and no later than 1
(one) Business Day before each scheduled shipment.

The information must include:
i. The name of the Carrier (person or entity).

ii. Documentation testifying Carrier’s rights to
accept and carry the Goods (should be presented by the
Carrier at delivery).

iii. The identity, location and address of Place
of Destination, with instructions for access to the Place
of Destination.

iv. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
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pasrpyske  mpencraBuTeseM  [loKymartens WA
IlepeBo3umnka.
b) XKenesnomopoxusiii(e) cocras(b)/ BaroH(bl)

IIponaBua, 3arpyxensnsie ToBapoM, npuObUI(M) B
Mecro HazHaueHusi (MM B MecCTo, Ommkaiiiee K

Mecry HazHaueHMs, eciau jgocTyn B MecTo
Ha3HA4YCHUS] OTPaHMYEH) W HAIPaBJICHO Y BEIOMIICHHE
o Ilpubeitun  («NOA»)  IlepeBo3umky  wiu

npejcTaBuTelio [IporaBia B 30He pa3rpy3KH.

c) Cynno IlpomaBma, 3arpyxkeHHoe ToBapowm,
npubbut0 B Mecto HaszHaueHus (WM B MeECTO,
Oommkaiimee Kk MecTy Ha3Ha4YeHHS, €CIH JOCTYI B
Mecto Ha3HadeHHWs OTpaHWYECH) W  HAIPaBUIO
VYBemomiienne o rotoBHOCTH («NORy) IlepeBo3umky
Wy npeacTaBuTenio [lokymarens B mOpTy pasrpy3Ku.
d) Tosap ObLT mOrpykeH B MecTe MOrpy3Kd B
TPAHCIOPTHOE CPEICTBO, Ha3HaueHHOe [lokymarenem,
npejocTaBieHHOe [lepeBO34YMKOM, €Cl  IOCTaBKa

OCYIIECTBIIICTCS CO  CKJIQJa WM  XPaHMIHIIA
IIpousBoauTens.

3.2.2. YcaoBus NocTaBKA

a) Pasrpyska u OTIpy3Ka Tosapa

ocymecTBisieTcs [lokymaTereM u He JOJDKHA MEIIATh
3aBepuieHuto noctaBku Tosapa IlponaBiom, kpome
cirydasi, KOTJa IOCTaBKa OCYIIECTBISIETCS Ha CKIaL
wnn XpaHwiume IlpomsBoguTesns, B TakoM clydae

pasrpy3ka ToBapa OCyIIEeCTBISIETCS Ha  PHUCK
IIponasua, oTBETCTBEHHOCTH 3a Hee HeceT IIpoaaser.
b) Iloxynatens  mpenoctaBinseT  IIpomaBiy

MOJIHYI0O U CBOEBpeMeHHyI0 uHpopmanuio o Mecte
Ha3HayeHus u [lepeBo3urke, BKIIOYAsi MHCTPYKLIUH O
O0COOCHHOCTSIX ~ JIOCTYylla ¥ BCIO  KOHTaKTHYIO
nHpopmanuio [lepeBo3unka. YkazaHHas HHPOpMAIUI
npenocTasisieTcs [Ipoxasiry mo (GakCUMHUIBHON CBSI3H
WIA WHBIM CIOco0OoM, coriiacoBaHHBIM CTOpOHaMH, HE
mo3aHee, 4eM 3a 5 (mATh) Pabounx mHEH 1m0 Kakmon
3aIIaHUPOBAHHOM JIaThl JIOCTaBKH ToBapa
I[IpomaBuom. Takas wHbOpMAIMA MOXET OBITH
HU3MECHECHA HOKyHaTC.HeM MOoCpEACTBOM MNMHCbMEHHOI'O
yBegomieHus [Iponasiy He mosnHee, yem 3a 1 (oauH)
Pabouwnii 1eHb 10 3aIUIaHUPOBAHHOW TOTPY3KH.
Hudopmanus 10DKHA BKIOYATE:

i. HasBanne IlepeBo3umka ((puznueckoro v
FOPUIUYECKOTO JIUIIA).

ii. JIOKyMeHTBI,  MOATBEPKAAIOIINE  IpaBa
IlepeBo3unka mnpuUHUMATHL W TEPEBO3UTH ToOBap
(moiKHBI OBITH TPexbsSBICHH llepeBO3UMKOM IPH
JTIOCTaBKE).

iii. HauMeHoBaHME, pacrojiO)KEHHE M aJpec
Mecra Ha3HaueHMs, COBMECTHO C HMHCTPYKLHSIMHU
KacaTtelbHO JocTyna B MecTo Ha3HayeHusl.

iv. Wnyro nH(pOpMaIHIO, TpedyeMyo
IIponasuom.
B cayuae ecmu Ilokymatenp HE MOPEIOCTABHT

ykazaHHylo uH(popmauuio, IIpomaBerr He 00s3aH
MPOM3BOIUTH TEPEBO3KY M IIOCTaBKy ToBapa, 4To B
CBOIO oOuepeAp He sBisieTcs OTKa3oM llpomaBma ot
MpaB, BO3HUKIINX B CBS3M ¢ HapymeHueMm Jlorosopa
[MoxymaTenem. JIroOwre 3amepkku B moctaBke ToBapa,
BBI3BAHHBIC HETOYHOCTBIO MPEeI0CTaBICHHON



of Contract by the Seller.

C) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.

d) Immediately upon the receipt of Seller’s
Nomination, but not later than one day from the receipt
of Seller’s Nomination, the Buyer shall provide the
Seller with full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading including consignee,
contact details and address of the authorized person of
the consignee, other information necessary for the
delivery and reasonably required by the Seller, number
of the copies, addresses, etc. and such other
information which may be required by the Place of
Shipment, Place of Destination and/or the Seller. The
Seller shall have the right to issue its own instructions
if the Buyer fails to provide such instructions and/or
information required by this Clause. Any delays or
time lost caused by any failure of the Buyer to comply
with this Clause shall count as laytime or time on
demurrage.

e) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

f)
the Seller.

9)

the Buyer.
h) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.2.3. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

3.2.4. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.3. FOB

3.3.1. Delivery Date

a) The Delivery Date shall mean the moment
when the Goods have been loaded on board of the
nominated Vessel by customary means of the loading
port at the Place of Destination which date is set in the
Bill of Lading.

b) For the liquid Goods the Delivery Date
means the moment when the Goods passes the flange

16

GTC_V_14.10 _Eng_Rus

nHGOpMAaINH, BO3MEImaloTes 3a c4et Ilokynaremns u He

paccMaTpuBalOTCS Kak  HapymeHue —I[IpomaBmom
Horosopa.
c) Eciu mnpumenumo, Ha3nauenuwe HOMKHO

npou3BoanThCs B cooTBercTBUH ¢ GTC.

d) HeszameanurensHo noce MOJTy4eHHS
Hasznavenwus, Beriannoro I1poaaBiiomM, HO HE MO3JHEE,
4eM uepe3 OJMH JIeHb C JIaThl rnojydeHus HazHauenus,
BeijanHoro  IlponaBuom, Ilokymatens — moimkeH
npenoctaBuTh [IporaBiy Bce HHCTPYKIUH M0 JAHHBIM
JUIT  KOHOCAaMEHTa, BKJIOYas MOIydaTels TIpysa,
JaHHBIC W ajpeca YMOJIHOMOYEHHOTO JIMNA, HWHOH
nHpOpMAK, HEOOXOMUMOW Ui OCYIIECTBICHHUS
MMOCTaBKM W WHOW wH(popMarmy, 0OO0CHOBaHHO
Tpedyemoii [IpomaBIioM, KOMHYECTBO KOMIHA, afpeca U
WHOE, a Takke Jr00i WHOW mH(pOpMAIMU, KOTOpas
MOeT ObITh 3aTpeboBaHa B Mecte morpysku, Mecte
Ha3HaueHuss w/unu IlponaBuom. Ilpomasenr umeer
IpaBo HalpaBUTH CBON HWHCTPYKIHUHU, CCJIn
HOKyHaTCHL HEC TMNpCAOCTaBUT TaKHUC UHCTPYKIUU
W/unn  MHQOPMAIMIO, YKa3aHHYI0 B HACTOSILEM
[Tynkre. JlroOble 3aAepXKKH WM TOTEPU BPEMEHH,
BBI3BaHHBIC HapylieHHeM [lokymnareieM HacTOSIIETO
[TyHkTa, JOMKHBI NCUUCIATHCS KaK CTAIMIHOE BpeMs
WM CPOKH IS YIIAThl AEMEPEIKa.

e) CTOpOHBI JIOJDKHBI TIOJMYYUTh BCE JIUIICH3HH,
paspelieHuss M JAOKYMEHTBI, HEOOXOAMMBIC — JUIst
YCIIEHIHON MMIIOPTHON WJIM HKCHEPTHON TaMO>KEHHOM
ouuctku Toapa.

f) Paspenrennss Ha OKCHOPT MOJDKHBI  OBITH
CBOEBPEMEHHO nony4eHsl [IpogaBuom.
) Paspemiennss Ha UWMIOPT JOJDKHBI  OBITH

CBOEBPEMEHHO ToJy4eHsl [lokynaresiem.

h) Bce 3amepikkd, BBI3BAHHBIE OTCYTCTBUEM
TaMOKCHHOH ouucTkn ToBapa, JOKHBI  OBITh
OTHECEHBI Ha CYeT OTBETCTBEHHOI CTOPOHBDI.

3.2.3. HaJjoru 0 10cTaBKH

Bce Hanoru, MOLUIMHBI ¥ Jpyrue cOOpbl U
BO3HATPAXKJICHUS,  yIUIAYCHHBIE B PE3yJbTaTe
3aKIIOYCHUST W HKCHOJHEHUs JloroBopa, KOTOpHIC
B3MMAIOTCS B OTHOIIEHHHM ToBapa IO MOCTAaBKHU WU
yIUIaTa KOTOPBIX TpeOyeTcs IS OTHpaBku ToBapa 3a
npefensl  TaMOXEHHOM — Tepputopuu  Poccuiickoil
®enepanyu, yrmaguBaroTcs [Iponasiom.

3.2.4. HaJjoru nocijie NoCTaBKH

Ecnmu wmHOe mpsiMmo He oroBopeHo CropoHamu B
JoroBope, Bce HAJIOTH, MOULIHHBI U Jpyrue cOOpsl U
BO3HArPAXK/ICHHS, YIUIAYEHHbIC B pe3yJbTarTe HIH B
CBSI3H C 3aKJIIOYCHHEM U HcroiHeHneM JloroBopa (mpu
HAJIMYAM TAKOBBIX), IMOCJIE MMOCTABKH JOJDKHBI OBITH
ymtadensl [lokynarenaeM.

33. FOB
3.3.1. [dara mocraBKH
a) Hara IlocTaBKku O3HA4aeT MOMCHT, KOIJa

ToBap 3arpyxeH Ha ©Oopr HazHaueHHoro CynHa
OOBIYHBIM CIIOCOOOM, MPHHATHIM B MOPTY NOTPY3KH B

MecTte Ha3HaudeHWs, B JaTy, YyKa3aHHY0 B
Konocamenre.
b) It sxupkoro Tosapa Jlara ITocraBku

03HavyaeT MOMeEHT, korja ToBap npouren (iaHieBoe



connection between the delivery hose and the
permanent hose connection of the vessel at the Place of
destination.

3.3.2. Delivery terms

a) Discharging and unloading the Goods is the
Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller.

b) The time required by the Vessel to clean
the tanks or otherwise prepare the Vessel for the
loading of the Goods or start the voyage shall not be
included in the laytime.

c) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Vessel and the Place of
Destination, including but not limited to the required
documents, the mode of operation. The named
information is to be provided to the Seller via facsimile
or by other means agreed upon by the Parties, at least 5
(five) Business Days prior to each scheduled date of
shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

i The name of the Place of Destination
(loading port).

ii. The identity of the expected arrival
terminal(s) at loading port.

iii. The name of the Vessel
Master contact information.

and Vessel’s

iv. Any other information requested by the
Seller.
d) Should the Buyer fail to timely submit the

named information, the Seller is not required to initiate
the shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
of the Contract by the Seller.

e) The Nomination, if applicable, shall be
made in accordance with the GTC.
The information on the Vessel
submitted by the Buyer shall include:
i. name of vessel, date built, flag;
ii. position at 10:00 gmt on the date of nomination
and ETA loadport;

to be

iii. deadweight;

iv. draft;

v. length and width;

vi. ballast type;

vii. type of hull;

viii. cp speed,;

iX. three previous cargoes;

X. demurrage rate;

xi. vessel’s approvals;

xii.ship’s agents loadport;

xiii. details of any other cargo on board and
conditions of segregation.
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COEIMHEHNE MEXIY PaclpeleNuTeIbHBIM IUIAHTOM
MOCTOSHHBIM IIJIAaHTOBBIM coenuHenneM CymnHa B
Mecre Ha3HauYEHUS.

3.3.2.  VYciaoBus NoCTaBKH

a) Pasrpyska u OTrpy3Ka ToBapa
oCylIeCTBIISIIOTCA Ha puck [lokymnaTesns U He BIUAET HA
3aBepiueHue [IponaBomM NoCTaBKU.

b) Bpewms, Heobxomumoe CyaHy UIs OYUCTKH
TaHKEpOB WM MHOU moArotoBku CyaHa K MOTPY3Ke
ToBapa winM Hauany peiica, He BKIIOYaeTcs B
CTaJMiiHOE BpEMS.

c) ITokynmarens  mpenoctaBisier  [IpomaBity
TIOJIHYIO U CBOEBpeMeHHYI0 uHpopmaruio o CyaHe u
Mecte Ha3Ha4YeHHS, BKIIOYAst, HO HE OTPAHUIHBAACH,
HEOOXOMMBIMH JOKYMEHTAaMH, CIIOCOOOM [eHCTBHIA.
VYkazanHas uH(MOpMaIms npeaoctasisercs [Ipomasiry
mo (aKCHMUIBHON CBSI3W WJIM HMHBIM CIIOCOOOM,
corjacoBaHHbiM CTOpOHaMH, He MO3JHEe, YeM 3a 5
(msiTh) Paboumx mHEH N0 KaXIOH 3alTaHupOBAHHOM
natsl otrpy3ku ToBapa IIponasuom.

Hudopmanus 10KHA BKITIOYATh:

1. HaszBanme  Mecra  HaszHaueHwss  (MOpT
MOTPY3KH).

ii. JlaHHBIE — MPEATOJAraeMbIX  TEPMHUHAJIOB
OpUOBITUS B IOPTY HOTPY3KU.

iii. Hassanue Cynna u KOHTaKTHYIO
nHdopmanuio Karmrana Cynna.

iv. Wnyro nH(pOpMaIHIO, TpedyeMyo
IIponasuom.

d) B ciyuae, ecnu [Tokynarens He npeocTaBUT

yKazaHHyl0 uHpopMmauuoo, IlpomaBery He 00s3aH
MPOU3BOAUTH MEPeBO3Ky W goctaBky ToBapa, 4to B
CBOIO Ouepens He sBisiercs oTkazoM I[lpomaBma ot
1paB, BO3HUKIINX B CBA3M C HapyuieHweMm Jlorosopa
[oxymaTenem. JIroOsie 3amep:kku B moctaBke ToBapa,
BBI3BaHHBIC HETOYHOCTBIO IpeIOCTaBICHHOM
nH(OPMAUY BO3MEINAIOTCS 3a cueT [lokymarens u He
paccMaTpuBalOTCd Kak  HapyiieHue —IIpomaBmom
Horosopa.
e) Hasnauenue, ecid MpPUMEHHMO,
ObITh HanpasyieHo B cooTBeTcTBUM ¢ GTC.
Undopmaums o CyaHe, mpemocTaBiseMast

[NokymareneM, JOMKHA BKITIOYATh CIACAYIOLICE:

i.  Ha3BaHWe CyjHA, 1aTy HOCTPOMKH, (ar;

ii. wmecro  maxoxmenms B 10:00  mo

I'puHBHYECKOMY BpeMEHHM Ha NaTy HaIpaBlCHHS

Hasznauenus u PBII B mopT norpysku;

ili. rpy3omoaBeMHOCTS;

TIOJKHO

Iv. ocanka CynHa;

V.  JUIMHA W [IUPUHA;

vi. Tun Gamacra;

Vii. THm KopIyca;

Viii. Bpaienue rpeOHOrO BUHTA;

iX. wuHbOpMAIMIO O Tpex MPEAIIECTBYIOMNX

rpysax;

X.  CTaBKa JeMepeiKa;
Xi. paspemmTensHas gokymentanus Cynua;
Xii. mopt 3arpysku CymHa;

Xiil. maHHBIE O BCEX Tpy3ax Ha OOpPTy cyaHa H
YCIIOBUS Pa3JIeNIEHHs TPY30B.



The substitution of the nominated Vessel shall be
subject to acceptance by the Seller and loading
terminal.

3.3.3. Notice of Readiness (NOR)

a) The Buyer shall arrange for the Master of
the Vessel loading under the Contract to advise
telegraphically to Seller's local representative about the
following notices within the limits specified:

i At least 72 (seventy-two) hours before
arrival to advise ETA.

ii. At least 48 (forty-eight) hours before
arrival to confirm or amend ETA.

iii. At least 24 (twenty-four) hours before
arrival to confirm or amend ETA.

iv. On arrival to advise the exact time of
arrival.
b) Upon arrival of the Vessel at the customary

anchorage for the Place of Destination, the Master of
the Vessel or his local representative shall give Seller's
local representative a written NOR evidencing the
Vessel's readiness to load the Goods. Such NOR shall
not be given until the Vessel has clean tanks ready for
loading and has received all clearances required by
Customs and/or other local government authorities.

c) The Buyer shall ensure that the Vessel and
its Master shall comply with the rules and regulations
at Place of Destination. All damage which may occur
to the Vessel, port infrastructure, surroundings and
people for the reason of such non-compliance shall be
on account of the Buyer alone.

d) If the Vessel tenders NOR at the Place of
Destination before the first day of the loading date-
range allocated to that Vessel, it can be given a loading
berth as soon as possible but without commitment or
obligation by the Seller to load immediately and
laytime shall begin on commencement of loading or at
06:00 hours a.m. local time on the first day of the
loading date-range, whichever occurs first.

e) If the Vessel tenders NOR after the loading
date-range as well as if the Vessel is not ready (not
suitable) for loading of the Goods, the Seller shall not
be obligated to deliver the Goods which should have
been loaded on such Vessel unless the Seller
specifically agrees to do so, in which case laytime
shall begin when vessel is all fast at berth.

f) In case the Vessel has not arrived at the
port within the agreed delivery range, as well as if the
Vessel is not ready (not suitable) for loading of the
goods but the Seller agrees to deliver the Goods,
laytime shall commence when vessel is all fast at
berth.

9) If the Buyer fails to submit notifications
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3amena HomuHHpoBaHHoro CymHa HODKHA OBITH
omobpena IIpoaaBIiOM ¥ MOTPY30YHBIM TEPMHHAJIOM.

3.3.3. Yeenomiienue o rorosuoctu (NOR)

a) [MoxymnaTens JOKEH MPEeayCMOTPETh, YTOOBI
Kamuran Cyana, 3arpyCHHOTO B COOTBETCTBHH C
JloroBopoMm, HampaBWiI MO Telerpady MECTHOMY
npenacraButento [IpoaBia cienyronme yBeJOMICHUS
B TCUCHHUHU OIPEICIICHHBIX MICPUOJIOB:

i. He menee uem 3a 72 (cembaecsT Ba) Jaca 10
npuObITHS cooduuTh ETA.

ii. He menee uem 3a 48 (COPOK BOCEMB) 4acoB
JIO TIPUOBITHS MTOATBEPIUTH WK HOTIOTHUTE ETA.

iii. He menee yem 3a 24 (1BafuaTh 4eThIpe) yaca
JIO TIPUOBITHS MTOATBEPIUTH WK HOTIOTHUTE ETA.

iv. [lo npuOBITHH COOOIIUTH TOYHOE BPEMs
HpUOBITHSL.

b) Io npubeITHH CynHa Ha OOBIYHYIO SKOPHYIO
crosiHky Mecta HazHauenust Kanuran CynHa wid ero
MECTHBIA  TPEICTABUTENb  JIOJDKEH  HAIPABUTH
MECTHOMY TmpencTaButeto [IpogaBna NHCHMEHHOE
NOR, monrsepxkpatomee rToToBHOCTH CymHa K
norpy3ske ToBapa. Takoe NOR He momKHO
HANpaBIATECS A0 Toro, kak CymHo He OyAeT nMeTh
OYMINEHHBIE TAHKEPHI IS MOTPY3KH U HE TTOYIUT BCE
HEOOXOIMMBIE pa3pemieHus, TpedyeMmble TaMOXKHEH
W/WTH UHBIM MECTHBIM FOCYapPCTBEHHBIM OPTaHOM.

c) [okynaTens OJDKEH YIOCTOBEPHUTHCS, YTO
Cynno u ero Kanmutan co0i0Jal0T Bce HOPMATHBHEIC
aKThl U paBwia B Mecte Ha3HaueHwus. JIr000i yiiepo,
HaHeceHHbld  CymHy, wuH(DpacTpykType  mOpTa,
OKpYXKAaIOIIe Cpelle WIM HACCIICHHIO MO TMPHYUHE
HECOOIOACHNS TAKUX MIPABHUII BO3MEIIACTCS TOIBKO 3a
cuet [loxynaress.

d) Ecim Cymguo nampaBisier NOR B Mecrte
Ha3HA4YCHHUS [0 NEepBOr0 MHHA, HA3HAYCHHOTO IS
morpy3ku d3toro CyzmHa, TO €My MOXET OBITh
IIPEIOCTABJIEH MOTPY304HbIA IpUYal MpU IEPBOH
BO3MOXXHOCTH, HO 0e3 oOs3artensctBa [IpoxaBua
MOrpy3uTh HeMemneHHo. CTanuiiHOe BpeMs JOJDKHO
OTCUMTBIBATHCS ¢ Haudana norpysku wim ¢ 06:00 gacos
MECTHOTO BPEMEHH MEPBOTO 3aIIAHUPOBAHHOTO JTHS
MOTPY3KH, B 3aBUCHMOCTA OT TOTO, YTO HACTYIUT
pamee.

e) Ecm  Cyagno wampasmsier NOR — mocie
3aITAaHAPOBAHHOM JaThl TOTPY3KH, a TaKXkKe eclin
CyIHO He TOTOBO (HE MPUTOAHO) [T 3arpy3ku Tosapa,
To y IlpomaBia HeT 00s3aTeNbCTBA TOCTaBUTH ToBap,
KOTOPBIM MOJDKEH OBITh 3arpykeH Ha Takoe CynHoO,
ecim Todbpko [IpomaBen He nan coryiacue Ha 3T0. B
TAaKOM  Cllydyac  CTaJUiiHOC  BpeMsl  HAYyUHACT
UCYUCIIATHCS c MOMEHTA, KoTJa CynHo
MPHIITBAPTOBAHO K MIPHYAITY.

f) B cnyuae, ecnmu CyaHo He IpuOBLIO B IOPT B
COIJIACOBAaHHBIA mepuoa, a Takke eciaum CyIaHO He
rotoBo (He WPUTOAHO) K morpy3ke Tosapa, HO
IlponaBenr cormacwiics TOCTaBUTH  ToBap, TO
CTaJIMITHOE BpeMsI HAYMHAET MCUUCIIATHCS C MOMEHTA,
korna CyqHO IpHUIIBaPTOBAHO K IPUYATy.

9) Ecmu [Toxymnarens HE HarpaBUT



and NOR when due, the Seller shall not be responsible
for any eventual demurrage at loading port.

h) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

i)

the Seller.
)

the Buyer.
K) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.3.4. Demurrage

a) The Seller shall indemnify the Buyer for all
costs for Demurrage. In order to be indemnified, such
demurrage must result from delay in loading of the
Goods by the Seller’s fault beyond allowed laytime.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

b) The Seller shall pay demurrage for time
used for loading in excess of laytime allowed. Seller’s
liability for demurrage under the Contract shall not
exceed the actual demurrage which the Buyer is held
liable for under the terms of the charter party, as
evidenced by the Buyer's documentation to Seller's
reasonable satisfaction.

C) The Seller shall not be liable for demurrage
for any delay due to fault or failure of the Vessel or its
Master or crew, or if loading is suspended for Vessel's
own purposes, in which case the Buyer shall pay all
expenses incurred by the Seller as a result thereof.

d) The demurrage rates referred to above shall
be reduced by 50% (fifty per cent) where demurrage is
caused by events such as accidents occurring to
equipment affecting the loading at the loading port or
fire in or near the loading facilities.

e) The Seller shall be unloaded and released
from all liability for payment of demurrage if claims
for demurrage have not been presented to the Seller in
writing with complete supporting documentation
within 60 (sixty) days from the date of the Bill of
Lading under which the claim for demurrage arises.

3.3.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

3.3.6. Taxes after delivery
Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
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yBegomsieHuss ¥ NOR B mOJIOXEHHBIH CpPOK, TO
IIponaBeny He HeCET OTBETCTBEHHOCTH 33 BO3MOJKHBIN
JIeMEpEIK B IMOPTY HOTPY3KH.

h) CTOpOHBI JOJKHBI MOJYYUTh BCE JIMLIEH3UU,
paspelicHuss W JIOKyMEHTBI, HEOOXOAMMEBIC IS
YCHEIHON UMIOPTHOM MJIM 3KCHEPTHON TaMOXKEHHOU
ouuctku ToBapa.

i) Paspemienns Ha OKCIOPT JOJKHBI  OBITH
CBOEBPEMEHHO MOTy4YeHsl [IpoaaBiom.
j) Paspelienrss Ha HMIIOPT JOJDKHBI  OBITH

CBOEBPEMEHHO Moiy4deHsl [lokymaTtenem.

K) Bce 3anep:kKd, BBI3BAHHBIE OTCYTCTBUEM
TaMO>XeHHOH o4ncTKH ToBapa, OKHBI OBITh 33 CUET
OoTBeTCTBEeHHON CTOpPOHBHI.

3.3.4. Jemepemxk

a) IIponasery JIOJDKEH rapaHTUPOBATh
ITokymaTeno BBIIUIATY BCEH CTOMMOCTH JEMEpPEKa.
Juis  ynoBineTBopeHUs TpeOOBaHUU MO JEMEPEIKY,
TAKOW  JieMepeIlK JOJDKEeH OBITh  Pe3ylIbTaTOM
3allepKKU Tpu morpy3ke ToBapa, mpeBocxojsIei
paspelieHHoe cTanuitHoe Bpems, 1o BuHe [IpoaaBia.
b) IMpomasen JOJKEH OIUIATHTH IEMEPEIK 3a
BpeMs, IOTpadyeHHOe Ha  TOTpy3Ky  ToBapa,
MPEBOCXOJIAIICE pa3pelIeHHOe CTAIMHHOE BpEeMs.
OtBercTBeHHOCTh [IpomaBma 3a  JeMepemx 1o
JloroBopy He IOJKHA TPEBOCXOIWUTH (HAKTUIECKUN
JeMepeK, 3a KOTOPBIH OTBETCTBeHEH [lokymaTelns mo
JIOTOBOPY  TEPEBO3KH, KaK 3TO TOATBEPKIACTCS
JMIOKYMEHTaMH, TpenocTaBieHHbIMU [lokynaTenem, mo
o0ocHOBaHHBIM TpeboBanusIM [IpojaBia.

c) [IpomgaBenr HE HeceT OTBETCTBCHHOCTH 3a
nemepemx, mnpouszouenmuii  mno BuHe CynaHa,
Kamnrana CynmHa mim ero sKumaxka, a TakkKe, ecClid
morpy3ka otioxena g nened CyaHa, B TaKkoM
ciydae, [lokymaTtens NOKEH OIUIATHUTH BCE PACXOI,
moHeceHHble [IpomaBIoM B pe3yibTaTe yKa3aHHBIX
00CTOSITENLCTB.

d) CTaBKH JieMepeKa, B CIIydasX, YIOMSIHYTBIX
BBIIIIC, TOJDKHBI OBITH YMEHBIICHBI Ha 50% (mAThaecAT
MPOIICHTOB), €CIHM JEMEpPEIK BBI3BAaH CIy4ailHBIM
MOBPEXKJCHAEM  IOTPY30YHOIO  O0OpyIOBaHUS B
MOTPY30YHOM TOPTY WJIH MOKAPOM B MTOPTY HITU OKOJIO
MOTPY30YHOTO 000PYAOBAHHS.

e) [IpomaBerr  ocBOOOXKIAETCS OT  yIIIATHI
JeMepeka, ecim TpeboBaHus 00 yraTte aeMepemka
He ObpUM mpenbsBiIeHH llpomaBily B NHCHMEHHOM
BHAE€ BMECTE CO BCEMH  IOATBEP)KIAOIIUMH
JOKyMeHTaMH B TedeHHe 60 (mmecTumecsiTH) THEH C
matel KoHocameHTa, 1O KOTOPOMY TPEIbSBICHBI
TpeOOBaHUS O IeMEpeIKe.

3.3.5. HaJoru 10 10cTaBKH

Bce wHanorw, momUMHBI H JIpyrue CcOOpeHl U
BO3HATPAXK/ICHUS,  yIUIAYCHHBIE B PE3yJbTaTe
3aKJIIOYCHUST W HWCHOJHEHUs JloroBopa, KOTOpHIC

B3UMAIOTCSl B OTHOIIEHWU ToBapa 10 MOCTaBKU WIIU
yIIaTa KOTOPBIX TpedyeTcs IUId OTHpaBkd ToBapa 3a
npeAensl  TaMOXEHHOW — Tepputopuu  Poccuiickoi
®eneparyu, yrmaduBatoTcs [Iponasiom.

3.3.6. HaJoru nociie NoCTaBKH

Ecm wmHOe mpsimo He oroBopeHo CropoHamMu B



Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.3.7. Deadfreight

Only deadfreight through the Seller’s fault will be
compensated by the Seller. If the Buyer requires the
Seller to compensate for the deadfreight it shall
provide the Seller with a relevant claim accompanied
by all documents substantiating the Buyer’s costs and
expenses. Only reasonable deadfreight will be
compensated.

34. CFR

3.4.1. Delivery Date

a) The Delivery Date shall mean the moment
when the Goods have been loaded on board of the
nominated Vessel by customary means of the loading
port at the Place of Destination which date is set in the
Bill of Lading.

b) For the liquid Goods the Delivery Date
means the moment when the Goods passes the flange
connection between the delivery hose and the
permanent hose connection of the vessel at the Place of
destination.

c) Discharging and unloading the Goods is the
Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller.

3.4.2. Delivery terms

a) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the unloading port. The
named information along with the Buyer’s
documentary instructions is to be provided to the
Seller via facsimile or by other means agreed upon by
the Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

i. The name of the unloading port.

ii. All instructions regarding customary
documentation which may be required at the unloading
port.

iii. The identity of the terminal(s) at unloading
port with instruction to enable the Vessel to prepare
and submit necessary information to the customs or
border authorities.

iv. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
of Contract by the Seller.
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JoroBope, Bce HAJIOTH, MOIUIMHBI M APYTHE COOPHI U
BO3HATPAXICHUS, YIUIAUYCHHBIE B pe3ylbTaTeé WIA B
CBSI3U C 3aKJIIOUYEHHEM W UCTIoIHeHHeM [loroBopa (pu
HAIMYUHA TAKOBBIX), MMOCJEC TOCTABKH JIOJDKHBI OBITh
ymtadeHsl [lokynarenaem.

3.3.7. Hencnosn3oBannslii ¢ppaxr

IIponasern 00s13aH KOMIIEHCUPOBATh TOJIBKO
HEHCIOJIb30BaHHBIH (paxT, KOTOPBI NpOU30LIET IO
€ro BHHE. Ecnu [Hokynarens TpeOyer

KOMIIEHCHPOBATh HEWCIIOIb30BaHHBIA (ppaxt, TO OH
JOJDKEH HPWIOKHUTh COOTBETCTBYIOIIEE TpeOOBaHME
COBMECTHO C JOKYMEHTaMH, IIOATBEP)KIAIOMINMHI
pacxogpl u  u3nepxkku Ilokymarens.  Tosbko
00OCHOBAHHBI HEWCIIONB30BaHHBIA (paxT OymeT
BO3MEIIICH.

34. CFR

3.4.1. Nara IlocraBku

a) Jara IloctaBkM O3HayaeT MOMEHT, KOrua
ToBap 3arpyxeH Ha ©Oopr HazHaueHHoro CynHa
OOBIYHBIM CIIOCOOOM, NPHUHATHIM B MOPTY MOTPY3KH B

MecTe HWasHauyeHWs, B JaTy, YyKa3aHHYI0 B
Konocamenre.
b) I xugkoro Tosapa Jlara ITocraBku

O3HadaeT MOMEHT, kKoraa ToBap mporen ¢raHmeBoe
COEIMHEHNE MEXIY paclpeleNuTeIbHBIM IUIAHTOM
MOCTOSHHBIM IIJIaHTOBEIM coenuHeHneM CymaHa B
MecTte Ha3HAYCHMUSL.

c) Pasrpyska u OTIpy3Ka Tosapa
ocytecTBIstOTCs [lokymaTeneM U He JODKHBI MEIIaTh
3aBepiieHuo mocrasku Toeapa [IpogaBmom.

3.4.2. YcaoBusi MOCTABKH

a) IMokymatens  mpenoctaBisieT  [IpomaBiry
MOJHYI0 M CBOECBPEMEHHYIO HH(GOpPMAIMIO O IOPTE
pasrpy3ku. YKa3aHHas HHGOpMAIWI COBMECTHO C
TMMCHMEHHBIMA HHCTPYKIHSIMHA [MoxymaTemns
npenocrasisgercs [Ipomgasmy mo GpakcHMMIBHON CBSI3U
WM MHBIM CITOCO0O0M, coriiacoBaHHbIM CTOpOHAMM, HE
nmo3aHee, 4eM 3a S5 (maTh) Pabouux mHeW A0 Kaxmon
3arIaHAUPOBAHHON JIaThI JIOCTaBKU Tosapa
IIponasuom.

Yka3zanHas uH(GOpMAIHS JOJDKHA BKIIIOYATh:

i. HazBanue mopTa pasrpysKu.

ii. Bce uwHCTpyKIUH, KacaTeabHO TaMOXKCHHOM
JIOKyMEHTAallMH, KOTOopasi MOXKeT ObITh MOTpeOoBaHa B
MOPTY pasrpy3Ku.

iii. JlaHHBIlE  PA3rpy304yHOro  TEpMHHANA  C
uHCTpYKuusamMu st CynHa, 9TOOBI MTOATOTOBHTH H
TPEICTaBUTh HEO0XOIUMYIO WH(OPMAIIHIO
TaMOYXCHHBIM MJIM TIOTPAaHUYHBIM BIIACTSIM.
iv. Jrobyro uHyr wuHpOpMAIHIO,
MOJKeT ObITh 3aTpeOoBaHa [IpogaBiom.

B cnyuae ecnu Ilokynarens BOBpeMsi HE TPEAOCTABUT
yKka3zaHHylo wuHpopmanmto, IIpomaBenr He o00s3aH
MPOU3BOJIUThH MEPEBO3KY W IMOCTaBKy ToBapa, 4ro B
CBOKO Ouepelb, HE SBJSIETCS OTKa3oM lIpomaBiia OT
NpaB, BOSHUKIINX B CBS3W C HapymeHueMm Jlorosopa
[MoxymaTenem. JIroOsre 3amepkku B moctaBke ToBapa,
BBI3BaHHEIC HETOYHOCTBIO MPEIOCTaBICHHOM
rHpOpMaNKK BO3MeIaloTes 3a cdet [lokymaTens u He
paccMaTpuBalOTCS Kak  HapymeHue —I[IpomaBmom

KOTOpas



b) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.

C) Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a date or a range of dates
within which a nominated Vessel shall arrive at the
unloading port these shall be indicative only, made by
the Seller as an honest assessment without guarantee.
The Seller shall not assume any responsibility for the
delivery of the Goods at the unloading port in
indicated period.

d) Immediately upon the receipt of Seller’s
Nomination, but not later than one day from the receipt
of Seller’s Nomination, the Buyer shall provide the
Seller with full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading including consignee,
contact details and address of the authorized person of
the consignee, other information necessary for the
delivery and reasonably required by the Seller, number
of the copies, addresses, etc. and such other
information which may be required by the Place of
Shipment, Place of Destination and/or the Seller. The
Seller shall have the right to issue its own instructions
if the Buyer fails to provide such instructions and/or
information required by this Clause. Any delays or
time lost caused by any failure of the Buyer to comply
with this Clause shall count as laytime or time on
demurrage.

3.4.3. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under the Bills of
Lading which incorporate charterparty conditions
normally in use for Vessels. Without prejudice to the
generality of the foregoing, such conditions shall be
deemed to include:

i. the provision that the Goods shall be
unloaded from the Vessel at the Buyer’s expense; and
ii. the provision that where, at any time after
loading, but before the commencement of unloading:
importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the country
in which such the Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied by
the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes an embargoed
country,

the Goods shall be unloaded at an alternative safe port
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).
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Horosopa.

b) Hasnadyenue, ecid NPUMEHHMO,
ObITh HanpaBjieHO B cooTBeTcTBUHU ¢ GTC.
c) B cmyugae, ecnm IlpomaBen mnpsiMo Wi
KOCBEHHO TpenocTaBiseT [lokynareio HECKOJIbKO
pa3NMyYHBIX  BPEMEHHBIX MEpPHOAOB, B TEYCHHE
KOTOpBIX HazHaueHHOe Cy/IHO MOXET HPUOBITH B TIOPT
pasrpysku, TO 9TH JIaThl SIBJISIFOTCS
OPHEHTHPOBOYHBIMH, YKa3aHHbIMH [IponaBioM Ha
OCHOBAHUHU IoOpocoBecTHOMH OIICHKHU 0e3
npepoctaBieHus rapantud. Ha IlpomaBuma He
HallaraeTcsi HHUKaKas OTBETCTBEHHOCTh B CIydae
nocraBku ToBapa B TOPT pasrpy3kd B TEUYCHHUE
YKa3aHHOT'O MEPUO/IA.

d) HesamemnurensHo mocie HOJTyYEHHS
Hasznauenwust, Beiiansoro I1poaaBiiom, HO He IO3JHEE,
4eM OJMH JeHb C JaThl nonydeHus: HasHauenus,
BeiganHoro  IlponaBuom, Ilokymatens — mommkeH
npespoctaBuTh [1poaBIly Bce HHCTPYKINH KacaTelIbHO
JaHHBIX 11 KoHocameHTa, BKJIIOYAsl IOJydaTelist
rpy3a, JaHHBIX M aJpeca YHNOJIHOMOYEHHOIO JIUIA,
HHYIO HHPOPMAIIHIO, HEOOXOTUMYIO TUTSE
OCYIIECTBIICHHUSI TMOCTaBKM W HWHYIO HH(opManuio,
o0ocHOBaHHO Tpebyemyto IIpomaBroM, KONIHYIECTBO
KOMHUH, ajgpeca W HHOE, a TaKXkKe II0OYyI0 HHYIO
HHQOPMALINIO, KOTOpas MOXET OBITh 3aTpedOBaHa B
Mecre morpy3ku, Mecrte HasHaueHHMs ~ W/WIK
IIponaBuom. IIponasen umeeT NpaBo HalpPaBUTh CBOU
UHCTpyKLHUH, eciu [lokynarens He IPeJOCTaBUT TaKUe
MHCTPYKIMU W/WIK UHPOpMalUIO, YKa3aHHYIO B
HactosimeM IlyHkre. JlroOble 3afep)KKu WM TOTEPH
BpEMEHM, BbI3BaHHble HapyuieHueM Iloxynareiem
Hacrtosiiero [lyHKTa, JIOJDKHBI ~HCYHCHATHCS IO
OpaBHJIaM HMCYMCIIEHHS CTAJIMIHOTO BpPEMEHH HITH
CPOKOB JUTs YIUIAThI JeMepeKa.

3.4.3. VYcioBus 10roBopa nepeBo3KH

IIpomaBenm MOXeT OpraHu30BaTh [EPEBO3KY B
cooTBeTCTBUU ¢ KOHOCAaMEHTOM, KOTOPBIM COIEPKHUT
YCIOBUSI IIOCTaBKH, OOBIYHO MCHOJb3YEMbIE MpHU
HnepeBo3Ke CynHoM. bes yiepba Ui
BBIIIEN3JI0)KEHHOTO OOIIEro MpaBuiia, TaAKHE YCIIOBUS
JIOJDKHBI BKIIFOYATh!

i. yciaoBue, 4rto ToBap  JOJDKEH
pasrpyxen ¢ CyaHa 3a cuet [lokynaTess; u

ii. YCIOBHE, YTO €CIH B JII000€ BpeMs IIOCIIE
HOTrPY3KH, HO JI0 Hadala pasrpy3Kku:

nmropt ToBapa B Mecto HazHaueHHS
3ampelieH Mo 3aKOHOAATeNIbCTBY CTpPaHbl, B KOTOPOU
takoi ToBap ObLT MPOM3BE/CH, WIH B COOTBETCTBHH C
3aKOHaMH, NpaBUJIaMH, JMPEKTHBAMH W
WHCTPYKIMSMH IIPaBUTEIbCTBA 3TOH CTpPaHbBl WIN
HHOTO YIIOJIHOMOYEHHOTO OpraHa; 1/uiu

Ha TOCYAapCTBO, IUTAT, TEPPUTOPHIO HIIU
pEerHOH, B KOTOPOM HaxoauTcs MecTo Ha3HadyeHUs,
HaJaraeTcs aM0apro,

To ToBap JOKEH ObITh pa3rpykeH B aJlbTEPHATHBHOM
Oe3omacHoM TOpTYy, yka3aHHoM [lokymartenem, Ha
KOTOpBbI HE HaNararTCs YyKa3aHHblEe 3alperbl U
KoTOpbIi mpuroaeH st [pogasna (mpuaem [Tponasern
He BIpaBe 0E30CHOBATENILHO OTKAa3aTh B IOCTABKE B

JOJIKHO

OBITH



In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the unloading port
stipulated under the contract for the shipment in
question and all extra expenses (if any) involved in the
Vessel’s reaching such alternative Place of Destination
and/or in the unloading of the shipment thereat shall be
for the Buyer’s account.

3.4.4. Licenses and clearances

(i The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

(i)

the Seller.
(iii)

the Buyer.
(iv) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.4.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

3.4.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.4.7. Customs formalities

If Goods are exported from the customs territory of the
Russian Federation, the Buyer shall ensure the
departure of Goods from the territory of the Russian
Federation within 180 (one hundred and eighty)
calendar days from the date when the customs
procedures for export are completed on the territory of
the Russian Federation (date of the stamp “Clearance
allowed” in CCD).

For the delivery by sea the Buyer shall provide the
Seller by e-mail or fax with the certified copies of the
following documents with legible notes not later than
14 (fourteen) calendar days from the date of issue of
bill in port on the territory of the Russian Federation:

- loading order (for Goods) indicating the port of
discharge (POD) with stamp “loading is allowed” in
CCD made by Russian Federation frontier customs
authority,

- bill of lading indicating in column “POD” the place
outside the customs territory of the Russian
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TaKyIo 30HY).

B maHHBIX 00CTOSATENBCTBAX AIBTEPHATUBHBIN IOPT
MPHU3HACTCS TIOPTOM Pas3TPy3KH, MPEIYCMOTPEHHBIM B
HoroBope. Bce pomonHuTenbHble pacxonabl (eciu
TaKHe UMEIOTCs), CBsI3aHHbIE ¢ HanpaBiieHueM CyiHa B
aJlbTepHATUBHOE Mecrto Ha3HAYEHUS W/
pa3rpy3Koii JOJKHBI OBITE 3a cueT [lokymarens.

3.4.4. JInneH3un u paspenieHus
(i) CTOpOHBI JOJKHBI MOJIYYUTh BCE JIMIEH3HH,
paspelieHuss M JIOKYMEHTBI, HEOOXOIUMbIE  JJIs

YCHEIHON UMIOPTHOM MJIM SKCIIOPTHOM TaMOXEHHOU
ouncTtku ToBapa.

(i) Pasperiennss Ha OKCIOPT JOJDKHBI OBITH
CBOEBPEMEHHO Ioy4eHbI [IpofaBmom.
(iii) Paspemiennss Ha UMIOPT JOJDKHBI  OBITH

CBOCBPCMCHHO MOJY4YCHbBI Ilo KynaTeJieM.

(iv) Bce 3amepikky, BBI3BaHHBIE OTCYTCTBUEM
TAMOXXCHHOW O4YMCTKM ToBapa, IOJDKHBI  OBITh
OTIaYeHbI OTBETCTBEHHOU CTOPOHOM.

3.4.5. Hanoru g0 pocraBku

Bce wHamorm, momnummHBI W Apyrue cOOpbl U
BO3HArpaXJCHHs,  yIUIAYeHHBIE B  pe3yJbTare
3aKIIOYCHUS W UCToNHeHWs JloroBopa, KOTOphIE

B3MMAIOTCSl B OTHOIIEHHHM ToBapa O TOCTAaBKH WIIN
yIIaTa KOTOPBIX TpedyeTcs IUIs OTHpaBkd ToBapa 3a
mpeJieNibl  TAMOXXCHHOM — Tepputopuu  Poccuiickoit
Oeneparun, yiayuBaroTes [IpogaBmom.

3.4.6. Hanoru nmociie nocraBgku

Ecimm wnHOoe mpsimo He oroBopeHo CropoHamMu B
JloroBope, BCe HAJIOTH, MOIUIMHBI M JAPYrHe COOPHI U
BO3HATPAX/ICHUS, YIUIAYCHHBIC B pe3ylbTaTe WIH B
CBSI3U C 3aKJIIOUYEHUEM W MCTOJIHeHHeM [loroBopa (pu
HAJIMYAN TAKOBBIX), IMOCJE ITOCTaBKH IOJDKHBI OBITH
ymadeHs! [lokynarenem.

3.4.7. Tamo:keHHbIe (POPMATBLHOCTH

B ciyuae BeiBo3a ToBapa ¢ TaMOXXEHHOI TeppUTOPUU

Poccuiickoit @enepanmu  [lokymatens  00s3yercs
obecrieunts  yobiTue  ToBapa Cc  TeppuUTOpUH
Poccuiickoit  ®epepanum B Teuenne 180 (cra

BOCBMHUJIECATH) KaJIEHAAPHBIX OHEH, HMCUHCISEMBIX C
JaThl  3aBEpUICHHS  TaMOXXEHHOro  odopmiieHus
skcnopra Ha Teppuropuu Poccuiickoii ®enepauun
(maTta mremmens «Bwimyck pa3penien» Ha Jlekmapaun
Ha toBap ([T).

IIpu mocraBke Mopem Ilokymatems o00s3yercs
npenocTaBuTh IIpogaBiy mocpeacTBOM 3JIEKTPOHHOU
TTOYTH UM (PaKCUMUIIBHOM CBSA3M KOIUH CIIETYFOIITIX
JIOKyMEHTOB C YETKO YUTaeMbIMH OTMETKaMH He
no3gHee, 4YeM B TeueHWe 14  (4eTbIpHAIIATH)
KaJeHAApHBIX  JHEW,  HCYUCIAEMBIX C  JaThl
opopmiicHHs KOHOcaMeHTa Ha ToBap B TOPTYy Ha
teppuropuu Poccuiickoii @enepanuu:

- Mopy4eHue Ha OoTrpy3ky ToBapa ¢ ykazaHueM mopra
pasrpy3ku, ¢ orMmetrkod «Ilorpyska paspereHa»
norpaHuyHoi TaMmoxxHu Poccuiickoit @enepanumy,

- KOHOCaMEHT, B KOTOpoM B rpade «[lopT pasrpy3km»
yKa3aHO MeECTO, HaxoJslieecs 3a MpeaesiamMmu



Federation.

In case the Buyer fails to fulfill the obligations under
this Clause the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods’ value, export
of which is documentary unsupported in accordance
with this Clause.

The Parties expressly agreed that the above liquidated
damages are the genuine pre-estimate of the Seller’s
losses in the event the railway bills are not provided to
the Seller within specified period.

35. CIF

3.5.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the moment when the
Goods have been loaded on board of the nominated
Vessel by customary means of the loading port at the
Place of Shipment which date is set in the Bill of
Lading.

For the liquid Goods the Delivery Date means the
moment when the Goods passes the flange connection
between the delivery hose and the permanent hose
connection of the vessel at the Place of Shipment.

3.5.2. Delivery terms

a) Indicative dates of arrival. Where the Seller
expressly or impliedly provides the Buyer with a date
or a range of dates within which a nominated Vessel
shall arrive at the Place of Destination these shall be
indicative only, made by the Seller as an honest
assessment without guarantee. The Seller shall not
assume any responsibility for the arrival of the Goods
at the Place of Destination.

b) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.

C) Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a date or a range of dates
within which a nominated Vessel shall arrive at the
unloading port these shall be indicative only, made by
the Seller as an honest assessment without guarantee.
The Seller shall not assume any responsibility for the
delivery of the Goods at the unloading port in
indicated period.

d) Immediately upon, but not later than one
day from the receipt of the Seller’s Nomination, the
Buyer shall provide the Seller with the following
information:

full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading
(consignee, contact details and address of
the authorized person);

other information necessary for the delivery
and reasonably required by the Seller
(number of the copies, addresses, etc.);
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TaMO>K€HHOHM Tepputopuu Poccuiickoii @enepaiuu.

B ciydyae HeucnojgHeHMs YKa3aHHOW B HacCTOSILEM
Ilynkre  oOs3anHocTH  [lokymarenb — 00s3yercs
ymatute [IponaBiyy 3apaHee OICHEHHBIC YOBITKH B
pasmepe 22,5% ot croumoctu ToBapa, 3KCHOpT
KOTOPBIX HE MONTBEPXKICH JOKYMCHTAIbHO B
COOTBETCTBHUH C HacTOSIIUM [TyHKTOM.

CTOpOHBI COTIIANIAIOTCS, YTO BBIIICYKA3aHHBIC 3apaHee
OIICHEHHBIC YOBITKH SBIIAIOTCA JCHCTBUTEIHHBIMHU
3apaHee OIlCHEHHBIMH yObITKamu llpomaBia B cirydae
HETIPEICTaBICHS [Iponasmy JOKYMEHTOB,
MIPETyCMOTPEHHBIX B HACTOSIIIEM paszele.

3.5. CIF

3.5.1. Jlarta IToctaBKH

Hata IlocraBku oO3HayaeT MOMEHT, Korjna ToBap
3arpy’keH Ha Oopr HaszHaueHHOro CymHa OOBIYHBIM
croco0OM, MPHHATBIM B IOPTY MOTPY3kH B MecTte
Ha3HAuUCHMUS, B IaTy, yka3aHHyi0 B KoHOCcameHTe.

Hns sxunkoro Tomapa J[lara IlocraBku o3Hadaer
MOMeHT, korma ToBap  mpomen  ¢iaHIeBoe
COCIMHEHUE MEXIY pacHpeeTUTEIbHBIM MIIAHTOM U
MOCTOSSHHBIM IIJTAaHTOBEIM coenuHeHneM CymHa B
Mecte norpy3ku.

3.5.2. Yci0BuA IOCTABKH
a) OpHEHTHPOBOYHBIC JaThl NpUOBITHI. B
ciydae ecnu IlpomaBery mnpsMO WM KOCBEHHO

apeaoCTaBIACT HOKyHaTeJ’IIO HECKOJIbKO PAa3JINYHBIX
JaT, B TCHCHUEC KOTOPLIX HA3HAYCHHOC CyﬂHO MOXKET
l'IpI/I6I>ITI) B IOPT pasrpysku, TO OTU AAThl SABJISAIOTCS
OPUCHTHUPOBOYHBIMHU, YKa3aHHbBIMU HpOI{aBHOM Ha

OCHOBAHUHU II00poCcoBecTHOMH OIICHKHU 0e3
npepoctaBieHus rapantuid. Ha IlpomaBuma He
HaJaraeTcsi HUKaKasg OTBETCTBEHHOCTh B Clydae

noctaBku ToBapa B MecTo Ha3HaueHUs B TEYCHUE
YKa3aHHOTO NEpUOJa.
b) Hasnadyenue, ecid NpPUMEHHMO,
ObITh HanpasiieHo B cooTBeTcTBUM ¢ GTC.
c) B cnyuae, ecnu IlpomaBen mnpsiMo uiIu
KOCBEHHO npecTasisier [lokymnarento HECKOIBKO JAaT,
B TeYeHHE KOTOpPHIX Ha3HaueHHoe CyJIHO JOJDKHO
NpUOBITH B TOPT pPasrpy3KH, TO OTH JAThl SBISIIOTCS
OPHEHTHPOBOYHBIMH, YKa3aHHbIMH IIponaBimoM Ha
OCHOBAHUHU II0OpOCOBECTHOMH OIICHKHU 6e3
npenocraBieHuss rapantuil. Ha  IlpomaBua He
HaJlaraeTcsi HHUKaKas OTBETCTBEHHOCTh B CIy4ae
rmoctaBku ToBapa B TOPT pasrpy3kd B TCUCHHE
YKa3aHHOTO NEPUOJA.
d) HesameanurensHo, HO HE MO3JHEE OJHOTO
JHS Tocie noiydeHus HasznaueHws, HampaBiIeHHOTO
[IponaBuom, Ilokynarenb JOJDKEH NPEIOCTaBUTH
[Iponasuy cienyrouryro nadopmanuio:
o [TonHble MMCHMEHHBIE MHCTPYKLHMH KacaTelIbHO
naHHbIX Uil KoHocameHTa (IoiydaTenst rpysa,
JAHHBIX U afpeca YIOIHOMOUYEHHOTO JINIA);

JOJIKHO

3 WHYI0  WHPOpMaNuio, HEOOXOOUMYI0 IS
OCYIIECTBIICHHS MOCTAaBKU u HHYIO
HH(pOpPMAIIHIO, 000CHOBaHHO Tpedyemyro



other information which may be required or
by the Place of Shipment, Place of
Destination and/or the Seller.

e) The Seller shall have the right to issue its
own instructions if the Buyer fails to provide such
instructions and/or information required by this
Clause. Any delays or time lost caused by any failure
of the Buyer to comply with this Clause shall count as
laytime or time on demurrage.

3.5.3. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under the Bills of
Lading which incorporate charterparty conditions
normally in use for Vessels. Without prejudice to the
generality of the foregoing, such conditions shall be
deemed to include:

i. the provision that the Goods shall be
unloaded from the Vessel at the Buyer’s expense
unless the Seller informed the Buyer reasonably in
advance that the Seller bears the unloading costs; and

ii. the provision that where, at any time after
loading, but before the commencement of unloading:
importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of
the country in which such the Goods were
produced, or by regulations, rules,
directives or guidelines applied by the
government of that country or any relevant
agency thereof; and/or

the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes an
embargoed country,

the Goods shall be unloaded at an alternative safe port
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).

In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the unloading port
stipulated under the contract for the shipment in
question and all extra expenses (if any) involved in the
Vessel’s reaching such alternative Place of Destination
and/or in the unloading of the shipment thereat shall be
for the Buyer’s account.

3.5.4. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller shall provide the Buyer
with reasonable support in acquisition of all
appropriate licenses and clearances for the unloading
of the Goods; provided that the Buyer shall reimburse
the Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such support.

3.5.5. Taxes prior to delivery
All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
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ITpomaBoM (KOTMYECTBO KOIIHM, apeca U TN);
WHYI0 HHPOpMAIUIo, KOTOpas MOXET ObITh
notpeboBana B Mecre morpysku, Mecte
Ha3zHaueHus win [IpogaBuom.

e) [IpomaBenr uMeeT MpaBO HAMPABUTH CBOU
WHCTPYKIMY, eciii [loKymaTens He MPeI0OCTaBUT TaKue
WHCTPYKIIMKA W/ HWHOOPMAIMIO, YKa3aHHYIO B
HactosimeM [lynkre. JIroOble 3alepKKU WM TOTEpU
BPEMCHH, BBbI3BaHHBIC HapylieHueMm [lokymarenem
Hacrosimero IlyHKTa, MODKHBI HCYHCIATHCS Kak
WCUUCIIICTCSl CTAIMHHOE BpEeMs WIA CpPOKH IS
YIUTaTHI IeMeperKa.

3.5.3. Yci0BHs 10r0BOPa MepeBo3KU

IIpomaBemr MoOXeT OpraHm3oBaTh TEPEBO3KY B
cooTBeTcTBUU ¢ KOHOCAaMEHTOM, KOTOPBIM COIEPKHUT
YCIIOBHSL TOCTAaBKH, OOBIYHO WCIOJB3YEMBIC IIpU
HnepeBo3Ke CynHoM. bes ymiepba i
BBIIICH3JI0KEHHOTO OOIIEro MpaBuiia, TAKUE YCIOBHS
JIOJDKHBI BKITIOYATH!

i. ycimoBue, uto ToBap  JOMKEH  OBITh
pasrpyxeH ¢ CynHa 3a cueT [lokymaTens, ecii TOJIBKO
IIponmaBenr 3apaHee B pa3yMHBIX IIpefenax He
yBemomui I[lokymaTerns, 9TO pacXoAbl MO pasrpy3ke
OymyT 3a ero cueT; u

ii. YCIOBHE, YTO €CIM B JII000€ BpeMs IOCIIE
MOTPY3KH, HO IO Hadaia pa3rpy3KH:

umnopt ToBapa B MecTto Ha3HAYCHHSA
3anpeleH 10 3aKOHOIATEeIILCTBY CTPAHBI, B
KoTopoil TakoW ToBap ObII HpoM3BEjEH,
WIH B COOTBETCTBHM C  3aKOHAMH,
MpaBUIaMH, JIUPEKTUBAMHU WK
WHCTPYKLIUSMH  TMPAaBHUTEIBCTBA  3TOM
CTpaHBl WM WHOTO YIHOJIHOMOYEHHOTO
opraHa; W/ Ui

Ha TOCYAapCTBO, IITAT, TEPPUTOPHIO HIH
pernoH, B KOTOpoM HaxomurTcsi Mecto
Ha3HAYCHMUsI, HaJIaraeTcst aMOapro,

To ToBap NOMKEH OBITH PA3TPYKEH B ATBTCPHATUBHOM
0c30macHOM TMOPTY, Yyka3aHHOM [lokymaTtenem, Ha
KOTOPBIA HE HAaJararTCs yKa3aHHbIC 3amlpeThl U
KOTOpPBIN mpurojieH mius [IpogaBia (dbe coriacue He
JIOJIKHO OBITh HEOOOCHOBAHHO OTKJIOHEHO).

B naHHBIX OOCTOSATENHCTBAX albTCPHATHUBHBIA IOPT
MPU3HACTCS TOPTOM PAa3rPy3KH, MPEIYCMOTPEHHBIM B
JoroBope. Bce pomosHUTENBHBIE pacxoabl (eciu
TaKWe UMEIOTCs), CBsI3aHHbIE ¢ HampasieHneM CynHa B
aIbTepPHATHBHOE Mecto Ha3HAYCHUS 13707817
pas3rpy3Koi TOIKHEI OBITE 3a cueT [TokymaTens.

3.5.4. JInneH3un u paspenieHus

IIpu Heobxoaumoctu IIponaser HOKEH B pa3yMHBIX
npefenax —okaszaTh [loKymaTenmo COICHCTBHE B
MONyYCHUH  BCEX  HAUICKAIMX  JIMICH3UA U
paspelieHuii Ha pasrpy3ky ToBapa; Ipu yCIIOBHH, YTO
IMokymatens Bo3MecTuT [IpomaBmy pacxombl U
W3ICPKKH, BO3HHKAIONE W3 JHOO B CBA3H C
OKa3aHHEM TaKOI'0 COIACHCTBHS.

3.5.5. HaJoru 10 mocraBku
Bce wmamorm, monumHBL u Opyrue cOOpel U
BO3HATPAXKICHUS,  yIUIAYCHHBIC B PE3yJbTaTe



Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

3.5.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

36. CPT

3.6.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the day when the Goods
are loaded

i. in Seller’s auto truck(s) to be shipped to the
Place of Destination named by the Buyer which day is
stated in the stamp on the CMR at the Place of
Shipment;

ii. in RTC / railway wagon(s) to be shipped to
the Place of Destination named by the Buyer which
day is stated in the stamp on the Railway Bill at the
Place of Shipment (dispatched railway station);

iii. in Vessel(s) to be shipped to the Place of
Destination named by the Buyer which day is stated in
the stamp on the Bill of Lading at the Place of
Shipment.

3.6.2. Delivery terms

a) Discharging and unloading the Goods at
the Place of Destination is the Buyer’s sole
responsibility and shall not prejudice completed
delivery of the Goods by the Seller.

b) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Place of Destination,
including any special location access instructions. The
named information is to be provided to the Seller via
facsimile or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

i The identity, location and full address of
the Place of Destination, with instructions for access to
the Place of Destination.

ii. All instructions  regarding customary
documentation which may be required at the Place of
Destination (if any).

iii. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
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3aKIIIOYCHAS W HWCHONHEHUs JloroBopa, KOTOpHIE
B3MMAIOTCSl B OTHOIIEHHH ToBapa 1O MOCTAaBKH HIIH
yIIaTa KOTOPBIX TpedyeTcs IUid oTHpaBku ToBapa 3a
mpejesibl  TaMOXKEHHOM  Teppuropun  Poccuiickoit
®enepanumy, yruiaunsarorest [Ipogasiom.

3.5.6. Hauorun nociie mocTaBku

Ecmu wunHoe mpsimo He oroBopeHo CropoHamMu B
JoroBope, Bce HAJIOTH, MOUUIMHBI U Jpyrue cOOpsl n
BO3HArpakKIeHWs, yIUIAYE€HHbIE B pe3yJbTaTe HIH B
CBSI3U C 3aKJIIOUYEHUEM W HcTodHeHueM [loroBopa (ipu
HAIMYAHA TAKOBBIX), IOCJIE TIOCTABKH IOJDKHBI OBITH
ymmadess! [lokynarenem.

3.6. CPT

3.6.1. Jdara IlocraBKu

Haroit ITlocraBku mpusHaercs nara, koraa ToBap
HOTpYXKEH

i. B aBTOMOOWIBHBIM TpaHcnopt Ilponasua,
HarpasiIsieMblii B MeCTo Ha3HaueHMs, yKa3aHHOE
[Tokynarenem B nary, KOTOpas yka3aHa Ha I€4aTH B
CMR B MecTte norpysku;

ii. B JKEJIC3HOJOPOXHBIE  COCTaBbI/BaroHbI,
HarpaBiisieMble B Mecro Hasnauenus, yxazaHHOE
[TokxymaTenem B maTy, KOTopas yka3aHa Ha IedaTH Ha

TPAHCIIOPTHOM  JKEJIE3HOJOPOKHOM  HaKJIaJHOW B
Mecte Ilorpy3kum  (KeNne3HOOOPOXKHAS  CTAHIUS
OTIIPABKH);

iii. B Cyano, mHampaBisemoe B Mecro
Ha3HayeHus, ykasaHHoe [lokymatenem B jary,
KOTOpas ykazaHa Ha nedatu B KoHocameHTe B Mecte
HOTpPY3KU.

3.6.2. YcaoBus nocraBku

a) Pasrpyska u OTIpy3Ka Tosapa

ocymecTBisieTcs [lokymaTereM 1 HE JOJDKHA MEIIaTh
3aBeplieHuIo rnoctaBku Tosapa [Ipogasuom.

b) IMokymatens  mpegocTasiser  IIpomaBiry
MOJIHYI0 M CBOEBpPEMEHHYI0 HMH(opMaimioo o Mecrte
Ha3HAYEHHS, BKJIIOYasi WHCTPYKIUU 00 OCOOEHHOCTSIX

JOCTyna K  HeMy. YKazaHHas  uHHpoOpMaims
IPEeJOCTaBIACTCS IIponasuy IIOCPEICTBOM
(akCUMWIBHOM  CBS3M WM HWHBIM  CIIOCOOOM,

corjacoBaHHbIM CTOpOHaMH, He IMO3JHEE, 4eM 3a 5
(msith) Paboumx mHEH N0 KaxIOH 3alIaHUupOBAHHOM
natel noctaBku ToBapa [IpogaBuom.

Wudopmanus omKHa BKIIIOYATh:

i Hazanwne, pacnonoxeHrue U TOJHBIN ajgpec
Mecra HazHa4yeHMs, COBMECTHO C HMHCTPYKLMAMH IIO
Joctyny k Mecty Ha3HaueHUs.

ii. Bce MHCTpYKIMH KacaTelbHO TaMOXXEHHOMN
JIOKYMCHTAIIUH, KOTOpask MOXKET OBITh 3aTpeOOBaHa B
Mecte HazHaYeHUS (SCITU IPUMEHUMO).

iii. JIro0yto nHyto MH(GOPMAIHIO 110 TPEOOBAHUIO
IIponasua.

B cnyuae ecnu IlokynaTenb HE peAOCTaBUT BOBpEMs
ykaszaHHylo wuHpopMmanmto, [IpomaBenr He o00s3aH
IIPOM3BOJUTH NEPEBO3KY M AocTaBKy ToBapa, 4To B
CBOIO OYepelnb He sBisgeTcsl oTkazoM IlponmaBna ot
1paB, BO3HUKUIMX B CBA3M C HapyueHuem Jlorosopa
[MoxymaTenem. JIroOwre 3amepkku B moctaBke ToBapa,
BbI3BaHHBIE HETOYHOCTbBIO IIPEIOCTABJICHHOM



of Contract by the Seller.

3.6.3. Nomination

If applicable, the Nomination shall be made in
accordance with the GTC.

3.6.4. Licenses and clearances

Q) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

(i)

the Seller.
(iii)

the Buyer.
(iv) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.6.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

3.6.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.6.7. Customs formalities

If Goods are exported from the customs territory of the
Russian Federation, the Buyer shall ensure the
departure of Goods from the territory of the Russian
Federation within 180 (one hundred and eighty)
calendar days from the date when the customs
procedures for export are completed on the territory of
the Russian Federation (date of the stamp “Clearance
allowed” in CCD).

For the delivery by sea the Buyer shall provide the
Seller by e-mail or fax with the certified copies of the
following documents with legible notes not later than
14 (fourteen) calendar days from the date of issue of
bill in port on the territory of the Russian Federation:

- loading order (for Goods) indicating the port of
discharge (POD) with stamp “loading is allowed” in
CCD made by Russian Federation frontier customs
authority,

- bill of lading indicating in column “POD” the place
outside the customs territory of the Russian
Federation.
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nHGOpPMAaINH Bo3MeMaroTes 3a cueT [lokynarens u He

paccMmaTpuBaloTCd  Kak  HapymeHue I[IpomaBrom
Horosopa.

3.6.3. Ha3znauenue

Ecmu MPUMEHHIMO, Hasnauenue JIOJKHO

MPOU3BOIUTHCS B cooTBeTcTBUM ¢ GTC.

3.6.4. JInneH3un u paspenieHus
(i) CTOpOHBI JIOJDKHBI MOJIYYUTh BCE JIMIECH3HH,
paspenieHHss W JOKYMEHTBI, HEOOXOJHMBIC s

YCHEIHON UMIOPTHOM MM 3KCHEPTHON TaMOXKEHHOU
ounctku ToBapa.

(i) Pasperiennss Ha JKCIOPT JOJDKHBL OBITH
CBOEBPEMEHHO T0JyueHbl [IponaBLOM.
(iii) Paspelienrss Ha HMIOPT JOJDKHBI  OBITH

CBOEBPEMEHHO Ioy4eHs! [Iokynarenem.

(iv) Bce 3amepikky, BBI3BaHHBIE OTCYTCTBHUEM
TaMOXEHHOW ouncTKH ToBapa, JOIKHBI ObITh 33 CYeT
OTBETCTBEHHOU CTOPOHHI.

3.6.5. Hanoru g0 pocraBku

Bce wHanorw, momuMHBL H JIpyrue cOOpHl U
BO3HATPAXK/ICHUS,  yIUIAYCHHBIE B PE3yJbTaTe
3aKIFOYCHHAST W HKCHOJHEHWs JloroBopa, KOTOpBIE

B3MMAIOTCSl B OTHOIIEHHHM ToBapa 1O TOCTAaBKH WIIH
yIaTa KOTOPBIX TpedyeTcs IUId OTHpaBkd ToBapa 3a
mpenenbl  TaMOXXEHHOM — Teppuropun  Poccuiickoit
®enepanyu, ymnayusaoTcs [Iponasiom.

3.6.6. Hanoru nocie nocraBgku

Eciu wunHoe mpsmo He oroBopeHo CropoHamMu B
JoroBope, Bce HAJIOTH, MOUUIMHBI U Jpyrue cOOpsl n
BO3ZHArpaXIeHUs, YIUJIau€HHbIE B pE3yJIbTaTe WM B
CBSI3M C 3aKJIIOYEHUEM U HMcIojHeHneM JloroBopa (npu
HAIMYMHA TaKOBBIX) TIOCJE IOCTABKH JIOJDKHBI OBITh
ymtadess! [lokynarenem.

3.6.7. Tamo:keHHbIe (POPMATBHOCTH

B ciyuae BpiBo3a ToBapa ¢ TaMOKEHHON TEPPUTOPUU
Poccuiickoit @enepanmu [lokymatens  00s3yercs
obecieunts  yObiTHe  ToBapa ¢ TeppHTOpUH
Poccutickoit  ®enmepanmm B Tedenune 180 (cta

BOCBMUJIECATH) KAJICHJAPHBIX AHEH, MUCUUCISEMBIX C
JaThl  3aBEPIICHHS  TaMOXXCHHOTO  O(opMICHUS
aKkcnopra Ha Teppuropuu Pocculickoin ®Penepanuu
(mata mremmnens «Bwimyck pa3pemien» Ha Jlekiaapanuu
Ha ToBap (/T).

IIpu mocraBke MopeM [lokymarens 00s3yeTcs
npenocTaBuTh llpoaaBuy MocpencTBOM 3JIEKTPOHHOM
TOYTHl WM (PAKCHUMUIIBHOM CBSI3M KOIHUH CIICAYIOMINX
JIOKyMEHTOB C YETKO YUTAaeMbIMM OTMETKaMH HE
mo3gHee, 4YeM B TeueHwe 14 (Y4eTHIPHAIIATH)
KaJleHAApHBIX  JHEW, HCYUCIIEMBIX C  JaThl
oopmiicHHsT KOHOcaMeHTa Ha ToBap B NOPTYy Ha
tepputopuu Poccuiickoit denepaunu:

- Mopy4eHue Ha OTrpy3ky ToBapa c ykazaHueM mopra
pasrpy3ku, c¢ oTMmetrkoi «llorpy3ka paspemieHa»
MOrpaHUYHOM TamMoxHU Poccuiickoit @enepanum,

- KOHOCaMEHT, B KOTOpoM B rpade «IlopT pasrpyzxm»
YKa3aHO  MeECTO, Haxofsimieecs 3a IpeieIamMu
TaMO>XeHHOH Teppuropuu Poccuiickoin denepanum.



For the delivery by road transport and/or for the
delivery by railroad within 7 (seven) days upon request
of the Seller the Buyer shall provide the copies of
railway bills with legible notes made by the destination
railway station and/or CMR with legible notes of
border crossing».

In case the Buyer fails to fulfill the obligations under
this Clause the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods’ value, export
of which is documentary unsupported in accordance
with this Clause.

The Parties expressly agreed that the above liquidated
damages are the genuine pre-estimate of the Seller’s
losses in the event the railway bills are not provided to
the Seller within specified period.

3.7. DAP

3.7.1. Delivery Date

a) Delivery Date shall mean the moment of
the Goods arrival at the Place of Destination ready for
unloading.

b) The time of the Goods arrival shall be
indicated in the Transport Documents. In the event that
Transport Documents do not specify the exact time of
the Goods arrival, it is presumed that the Goods are
arrived for unload:

i. for the delivery by sea — as of the moment
NOR is tendered to the Buyer by the vessel’s master
upon arrival to unloading port;

ii. for the delivery by railroad — as of the
scheduled time of arrival for a relevant train (unless
the moment is specified in the Seller’s/Carrier’s notice
to the Buyer); and

iii. for the delivery by road transport — as of
the moment of the Goods arrival specified in the
Seller’s/Carrier’s notice to the Buyer.

c) The Buyer may argue the actual time of the
Goods arrival within 2 (two) days following a
respective delivery, otherwise it is considered that the
Buyer has no objections as regards the arrival time.

3.7.2. Delivery terms

The unload of the Goods at the Place of Destination
shall be at the Buyer’s risk and expense. If the unload
is included in the price of transportation under the
agreement with the Carrier, the Seller may
nevertheless invoice the Buyer relevant unload
expenses, unless such expenses are attributed to the
Seller in above.

3.7.3. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller and the Buyer shall
provide each other with reasonable support in
acquisition of all appropriate export and import
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IIpu mocTtaBke IO JKEIE3HOW Iopore W/WIW TpH
MOCTaBKE aBTOMOOWIIBHBIM TPAHCHOPTOM B TEUCHHE
7 (cemn) mHe# ¢ matel 3ampoca [Ipomasma Iokynarens
00s3yeTcsl MPEeNOCTaBUTh KOIHHU JKEJIC3HOIOPOKHBIX
HAKJIaHBIX C YUTaeMBIMH OTMETKAMHU CTAaHIUU
HA3HAYCHUS W/WIM  aBTOMOOWIBHBIX  HAKJIAJIHBIX
(CMR) ¢ uyMTaeMbIMH OTMETKAMH MepeCEUCHHs
MOTpaHIepexo/ia.

B cnydae HeWwcromHeHHs yKa3aHHOH B HaCTOSILEM
Ilyakre  oOs3amHOocTH  IloKymaremp — 00s3yercs
ymnatute lIponasity 3apaHee OICHEHHBIE YOBITKH B
pasmepe 22,5% ot croumoctn ToBapa, 3SKcHopT
KOTOPBIX ~HE TOJATBEPKACH JOKyMEHTAIBHO B
COOTBETCTBHH C HacTosAmuM [IyHKTOM.

CTOpPOHBI COTTIAIIAIOTCS, YTO BhILICYKa3aHHBIC 3apaHee
OLICHEHHbIE YOBITKM SIBISIIOTCS  AE€HCTBUTEIBHBIMHU
3apaHee OlIEHEHHBIMHM YObITKamu [IponaBna B ciydae

HETpeICTaBICHUs IIponasuy JIOKYMEHTOB,
IPEIYyCMOTPEHHBIX B HACTOSAIIEM pa3Jielie.
3.7. DAP

3.7.1. Hara IlocTtaBku

a) Jlara IloctaBKkM O3HA4YaeT MOMEHT, KOTa
Toap mpubObur B MecTO Ha3HAaYeHUS U TOTOB K
pasrpyske.

b) Bpemss mpuObiTuss ToBapa IO/DKHO OBITH
yka3aHo B TpaHCHOPTHBIX [OKyMeHTax. B ciydae
ecan  TpaHCHOPTHBIE JOKYMEHTBI HE  COJCPKAT
TOYHOTO BpeMeHH npubbiTust ToBapa, TO MpHU3HAETCHS,
yto ToBap pUOHLT:

i. JUIL  TOCTaBKH ~ MOpPEM B MOMECHT
Hanpasnenus [Toxynaremto NOR kanuraHom cyaHa 1o
NpUOBITHH B TIOPT Pa3rpy3KH;

ii. JUIA TIOCTaBKU II0 JKEJIE3HOW Jopore - B
MOMEHT TpPHOBITHS T10€3Ja B COOTBETCTBHU C
pacncaHueM (ecid HWHOW MOMEHT He YyKasaH B

YBEIOMIIEHUMN [Iponasua/TlepeBo3unka,
HarpasjieHHoM [Tokymareiro); u

iii. ittt IIOCTaBKU aBTOMOOUJILHBIM
TPAaHCIIOPTOM -  MOMEHT  TpuObiTHS  ToBapa,

yKka3aHHBIH B yBemomienuu [IpomaBua/lIlepeBo3unka,
HanpaBiieHHOM [lokynaresro.

c) [okymaTenb MOXET OCHOPUTHh (PaKTHYECKOE
Bpems mpuOsITHs ToBapa B TeueHue 2 (IByX) IHEH,
TI0CJI€ COOTBETCTBYIOIIEH IIOCTaBKH, B IPOTHBHOM
cimydae cudrtaercs, 4uro |y [lokymatenms HeT
BO3PaKCHUH KacaTeIbHO BPeMsI TPUOBITHSL.

3.7.2. YcioBus NocTaBKH

Pasrpy3ka ToBapa B Mecre Ha3HaueHHsS A0JDKHA
OCYILICCTBIIATHCS 3a cueT U Ha puck [lokymarens. B
cllydae eclid pasrpy3ka BKIIOYEHA B CTOHUMOCTB
MEPEBO3KA B COOTBETCTBHHM C COIJIALICHUEM C
IlepeBo3unkoMm, To [IpomaBer, TeM He MEHEe, MOXKET
BBICTABUTHh [IOKYyMaTet0 COOTBETCTBYIOIIME PACXOIbI
MO pas3rpy3Ke, €ClIU TaKhe PAcXObl HE JOJKHBI OBITH
3a cuet IIponmaBma, kKak yKa3aHO BBIIIE.

3.7.3. JIMueH3un ¥ pa3pemieHus

IIpu Heobxomumoctu [Ipomaserr JOMKEH B pa3yMHBIX
npenenax okazath Ilokymaremo conelcTBHE B
TOJYYCHNH BCEX SKCIIOPTHBIX W MMITOPTHBIX JIUIICH3UI



licenses and clearances; provided that the other party
shall reimburse for the costs and expenses arising out
of or in connection with such support.

3.7.4. Import Taxes and customs formalities

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods in the country
of delivery, as well as any other customs formalities in
the country of delivery, will be paid and/or performed
by the Buyer. If the Buyer fails to pay or perform the
above when due, the risk shall pass to the Buyer before
the Delivery Date. If the Buyer delays the fulfilment of
its obligations under this Clause for more than 2 (two)
days, the Seller is entitled, but not obliged: (i) to make
any relevant payments and formalities on its own; or
(ii) if the Goods are not released in the country of
delivery, to place the Goods at a customs warehouse
(in this case the moment of placing the Goods shall be
the Delivery Date, any further costs will be at the
Buyer’s expense). The above Seller’s rights shall be
without prejudice to the Seller’s other rights under the
Contract or the applicable Law. In addition, the Buyer
shall indemnify the Seller for all costs, losses and
damages, including, but not limited to, demurrage
and/or detention incurred by the Seller as a result of
the Buyer’s failure to perform or duly perform
obligations under this Clause.

3.8. DDP

3.8.1. Delivery Date

a) Delivery Date shall mean the moment of
the Goods arrival at the Place of Destination ready for
unload.

b) The time of the Goods arrival shall be
indicated in the Transport Documents. In the event that
Transport Documents do not specify the exact time of
the Goods arrival, it is presumed that the Goods are
arrived for unload:

i for the delivery by sea — as of the moment
NOR is sent to the Buyer;

ii. for the delivery by railroad — as of the
scheduled time of arrival for a relevant train (unless
the moment is specified in the Seller’s/Carrier’s notice
to the Buyer); and

iii. for the delivery by road transport — as of
the moment of the Goods arrival specified in the
Seller’s/Carrier’s notice to the Buyer.

The Buyer may argue the actual time of the Goods
arrival within 2 (two) days following a respective
delivery, otherwise it is considered that the Buyer has
no objections as regards the arrival time.
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U pa3pellieHud Ha pasrpy3ky ToBapa; npu YCJIOBMH,
yto Iloxynatens Bo3mecTuT IlpomaBmy pacxonbl u
W3IEPIKKH, BOSHUKAIOIINE B CBA3H C OKa3aHHUEM TaKOTO
cojeicTBus.

3.7.4. Hauiorn n TamozkeHHbIe GOPMAIBHOCTH

Bce wHanmorm, moumumMHBI M Apyrue cOOpel U
BO3HArPAXAEHUs,  yNIaueHHble B  pPe3yJbTaTe
3aKJIIOYEHHsT U UCHOJHeHus Jloroeopa, KOTOpHIE
B3MMAIOTCS B OTHOlLIeHUU ToBapa B CTpaHe MOCTaBKHU,
a TakKe BCe HHBIE TaMOXXCHHBIE ()OPMAIFHOCTH B
CTpaHe nocTaBKu yruiauusarorcs [loxkymarenem. Ecnu
[MoxymaTens CBOEBPEMCHHO HE OIUTAYNBACT
BBIIIICYKa3aHHOE, TO PUCKH TMepexoadrT K [lokymarento
no [Harter IloctaBku. Ecnu Ilokymatens nomyckaer
3a/Iep)KKy B BBINIOJHEHHH CBOHMX 00S3aTENbCTB 110
HacrosiieMy IlyHkTy Oonmee yem Ha 2 (1Ba) IHS, TO
[Iponasen BopaBe, HO He 00s3aH: (i) OCYIIECTBUTH
HE0OX0/IMMBbIe IIaTEXU u (dopmanbpHOCTH
camocTostenbHo; win (ii) ecnmu ToBap He mpoien
TAMOXEHHYI0 OYUCTKY B CTpaHe IIOCTaBKH, TO
IIponasen BmpaBe moMecTUTh TOBap Ha TaMOXKEHHBIN
cKiIan (B TAaKOM CiIlydae MOMEHT IoMemeHus Tosapa
Ha TaMOKEHHBIN ckiyan npusHaercs Jlaroi IlocraBku,
BCe JanmbHeWmme pacxonmsl HeceT Ilokymarens).
Brimmeyka3zannbie npasa [IponaBna npumensrorcs 06e3
ymep6a ans uHbIX npas Ilponasma no [oroBopy u B
COOTBETCTBHUHU C MMPUMEHHUMBIM IpaBoOM. B
jporonHeHue, llokynarens MOJMKEH TapaHTHPOBATh
IIponaBuy BbIIUIATY BCEX pPacxoloB, H3IAEPKEK U
HEYCTOMKH, BKJIOYas, HO HE OIPaHUYUBASCH,
JeMepe/K  W/WiIM  BO3MELICHHE 32  3aJIEPXKKY,
noHeceHHYyI0 [IpoaaBioM B CBSA3M C HEBBINOJHEHHUEM
[TokymaTenem cBOHMX OOS3aTEIBCTB B COOTBETCTBUU C
HacrosiieM [TyHkTOM.

3.8. DDP

3.8.1. Jlara IToctaBkHu

a) Jlara IloctaBKku 03HA4YaeT MOMEHT, KOTIa
ToBap mpubObuT B MecTO Ha3HAYeHUS W TOTOB K
pasrpyske.

b) Bpemst mpuObiTusi ToBapa I1ODKHO OBITH
yKkazaHO B TpaHCHOPTHBIX JOKyMeHTax. B cmyuae
eciu  TpaHCOpTHBIE JOKYMEHTHI HE COAEpIKAT
TOYHOTO BpeMeHH npuObiTus ToBapa, TO mpHU3HaeTCs,
gto ToBap MpuObLT:

i UL TOCTABKH  MODPEM
HanpasyieHus [loxymarenio NOR;

ii. JUIA TIOCTAaBKU II0 JKEJE3HOW Jopore - B
MOMEHT TIpUOBITHS TOe34a B COOTBETCTBHH C
pactimcanueM (eciMm WHOH MOMEHT He YyKazaH B

B MOMCHT

YBEIOMIICHUU IMponasua/IlepeBo3unka,
HanpasiieHHOM [lokynareino); u

iii. I IIOCTaBKU aBTOMOOUIILHBIM
TPAaHCIIOPTOM -  MOMEHT  TpuObiTHS  ToBapa,

yka3aHHbIH B yBemomienuu IIpomaBua/lIlepeBo3unka,
HanpasieHHOM [lokynaresro.

[TokymaTens MOXET OCHOPHTH (DaKTHIECKOEe BpeMs
npudbITHs ToBapa B TedueHuwe 2 (ABYX) OHEH Mocie
COOTBETCTBYIONIEH ITOCTAaBKH, B TNPOTHUBHOM CITydae
cuuraercs, uyro y Ilokymarens HeT BO3pakeHUM
KacaTeIbHO BPEMEHH MTPUOBITHSL.



3.8.2. Delivery Terms
a) The unload of the Goods at the Place of
Destination shall be at the Buyer’s risk and expense,
unless the expense are attributed to the Seller in
Article I of the Contract.

b) If any of licenses, clearances, other
customs formalities or Taxes in the country of import
could be performed, arranged or paid only by the
Buyer or at the Buyer’s side, the Buyer shall (i) inform
the Seller thereof as a part of shipping information to
be submitted to the Seller according to the GTC and
(ii) perform, arrange and pay the same in due time.
The Seller shall compensate the Buyer for documented
direct expenses in relation thereto, provided that the
Buyer furnishes the Seller with primary accounting
documents substantiating the Buyer’s costs such as
acts, invoices, reports, etc. If the Buyer fails to perform
or duly perform the obligation under this Clause, any
adverse consequences to the Seller, Carrier and/or the
Goods, including (i) delayed delivery and (ii) related
penalties, fines, Taxes, costs, expenses will be at the
Buyer’s cost and risk. The Buyer shall indemnify the
Seller for all costs, losses and damages, including, but
not limited to, demurrage and/or detention incurred by
the Seller as a result thereof.

3.8.3. VAT

a) Prior to concluding a Contract in case if the Buyer
is a company registered in the EU, the Buyer should
provide the Seller with its VAT Identification Number.

b) In case if:
(i) the Buyer is a company Registered in EU;
(i)  the Buyer wants to receive a VAT-exempt
invoice;

(iii)  the Buyer purchases the Goods from the
Seller on the DDP basis at the Place of Destination
in a certain country, picks up the Goods itself and
moves the Goods out of this certain country;

the Buyer shall within two weeks from the Delivery
Date provide the Seller with copies of the Transport
Documents, confirming that the Goods have been
moved out of the country where they have been
purchased.

If the abovementioned Transport Documents (specified
in Clause 2.2.2 ) have not been provided on time, the
Seller has the right to issue a credit note to the original
VAT-exempt invoice and issue a new invoice,
increased by the amount of VAT that has to be paid by
the Buyer within 7 (seven) days after the date invoice
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3.8.2. YcaoBusi NOCTABKH

a) Pasrpy3ka ToBapa B MecTte Ha3HauYeHHS
IOJDKHA OBITH MPOM3BEACHA 32 CYET M Ha PHUCK
Iokynarens, ecim pacxozbl NPsIMO HE OTHECEHbI Ha
cuer I[IpomaBia B coorBerctBum co Cratbeir |
Horosopa.

b) Ecnmu  nunensuu, — paspenieHus, — WHbIE
TaMOXXCHHBIE COOpBI MJM HAJIOTM B CTpaHe BBO3a
MOT'YT OBITh WCIOJIHEHBI, ITOJYYEeHbl MM BBIILIAUCHbI
tosbko IlokynareneM mnm co ctopossl Ilokymarens,
to Ilokymarens nomken: (i) coobmmTh 06 3TOM
[IpomaBuy kak 9acte mHGOPMAIH, KOTOpas MOJDKHA
ObITh mpenctaBneHa Ilokymartemem IlpomaBiry B
cootBercteun ¢ GTC; (ii) cBoeBpeMEHHO HCIIOIHHUTS,
MONyYUTh W BBHIUIATHTH HX. llpomaBenm MoJDKeH
BO3MECTHUTh [loKymaTenro NpsiMble JTOKYMEHTaJIbHO
NOATBEPXKJCHHBIE PAacXO/bl, TP YCJIOBHH, 4YTO
[okynarens mpenocraBut IlponmaBuy mnepBUYHBIE
JIOKYMEHTBI, TIOITBEp K Jaromie pacxopl [lokynarens,
TaKkMe Kak akThl, cYeTa, OT4eThl M T.A. Ecmm
[lokynarenb He  BBINOJHAET WM  BBINOJHSET
HEHaJUIe)KAIUM  00pa3oM CBOM  OOsS3aHHOCTH B
COOTBETCTBHH C HactosmuM [IyHKTOM, TO IHOOBIC
HeONmarompusaTHeIe mociencTBus it [IpomaBma,
IepeBo3urka u/mnu ToBapa, Bkirouas (i) 3amepkKy
npu nocraBke u (i) cooTBercTByMOUIKE MITPadH,
HeycToiiku, Hanoru, wusnepxkku, pacxoabl, PUCKU
Hecer Ilokymatens. [lokynarems  rapantupyeT
[IponaBiy BBIIIATY BCEX PAacXOJ0B, MOTEPH U ylepoa,
BKJIIOYAs, HO HE OTPaHMYMBAasCh, AEMEPEX /WU
BO3MEIIICHHE 32 33/IEPXKKY, TToHeceHHyo [IponaBiiom B

CBA3HU C HEBBIIIOJIHCHUEM HOKyl'IaTeJ'IeM CBOHUX
00s3aTEIBCTB B~ COOTBETCTBHH C  HACTOSIIUM
IlynkTom.

3.8.3. HIC

a) Ecmm  Iloxymarenp — sBIeTCS ~ KOMIIAHHEH,
3apeructpupoBanHoii B EC, To 10 3akirodeHus
Horosopa IlokynaTtenb  JODKEH  IPEJOCTABUTH

[Iponasuy cBoii nnentuduxauonnsrii Homep HJC.
b) B cmyuae, ecnu:
(i) Tlokymarems
3apeructpupoBanHas B EC;
(if) Tlokymaremp »enaeT Moay4aTb cyeT 0Oe3
yuera cymmbl HIIC;
(iii) Tlokymarems  mpuobperaer  ToBap y
[IpomaBna Ha ocHoBe Oaszuca DDP B Mecte
Ha3HAYCHUS B OTIpEIENeHHOMN CTpaHe,
CaMOCTOSATEILHO MPUHUMaET ToBap u mepemeniaet
HX U3 YKa3aHHOMW CTPaHbl;
Iokynarenb 1OJDKEH B TeUCHHWE ABYX Henenb ¢ JlaTsl
[ocraBku NPEIOCTaBUTh [Mponasuy KOIIMH
TpaHCHOPTHBIX JHOKYMEHTOB, HOATBEPKIAIONIUX, YTO
ToBap ObUT epeMelleH U3 CTPaHbl, B KOTOPOi OH ObII
MIpHoOpeTeH.
Ecnu BeimeynomsinyTele TpaHCIIOPTHBIE TOKYMEHTHI
(ykazanuple B 1. 2.2.2) He OBIIM CBOEBPEMEHHO
npenocTaBieHsl, To IIponaBer; uMeeT MpaBo BBIAATH
KpPEIUTHOE aBM30 K OpHIHHAIy cdera Oe3 ydera
cymmbl HJIC 1 BBIZaTh HOBBIN CUET, YBEIHMUCHHBIA Ha
cymmy HJIC, KoTOpwIii HOMKeH OBITH OIDIaYeH

KOMIIaHUA,
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issued. IokymarenmeM B TeueHwme 7 (CeMH) IHEH € maThl
BBLIAYM CUETA.
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PARAGRAPH IV
SPECIAL CONDITIONS
TRANSPORT

4.1 Special Conditions of Delivery by Sea

4.1.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery or arrival of the Vessel at
Place of Destination, delivery may be performed on
any of the dates provided.

4.1.2. On the next day after dispatch of the Goods
the Seller shall provide the Buyer with all information
necessary for unloading of the Goods:

a) The Contract reference number.

b) The name of arriving Vessel, from which

the Goods must be unloaded.

c) Description of the Goods and their Bill of

Lading quantity.

d) Estimated Time of Arrival and date of Bill

of Lading.

e) Number of copies of Bill of Lading.

f) Details of any other cargo on board of the

Vessel, if it can have any influence on

unloading of the Goods process.
4.1.3. Where the Buyer shall charter the Vessel,
the Buyer shall ensure the Vessel’s fitness and
cleanliness satisfactory for delivery of the Goods in
time and without affecting their quality. The
cleanliness shall be evidenced by an appropriate
certificate issued by Saybolt, SGS or other reliable
body; however, it does not preclude the Seller to
conduct an inspection of the Vessel and suspend the
Goods’ loading if there are reasonable doubts in the
Vessel’s condition. In this case the Parties shall
promptly initiate an independent inspection, splitting
relevant costs evenly. If the Vessel is found
unsatisfactory, the Buyer may either: (i) clean the
Vessel or (ii) substitute the Vessel with a satisfactory
one or (iii) request to proceed with loading taking all
risks related to adverse affect on the Goods. Option
(iii) is allowed only upon the Seller’s consent. Any
related costs and expenses shall be born/compensated
(paid in full) by the Buyer to the Seller, including,
without limitations, the Seller’s costs and expenses
related to delay in the delivery of the Goods.

4.1.4. The Buyer warrants that:

a) the unloading port and unloading terminal,
indicated as the Place of Destination, shall comply and
shall remain fully compliant with the requirements of
the International Ship and Port Facility Security (ISPS)
Code;

b) the Buyer shall provide a safe port and safe
berth for the Vessel and the Vessel shall when fully
laden be able to safely reach, lie at, unload the Goods
at and depart from the unloading terminal, always
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MMAPATPA® IV
CIIEHUAJIBHBIE YCJOBUS
TPAHCIIOPT

4.1 CrhnenmnajbHbl€e YCJIOBHS MOCTABKH MOpPEM
411. B cnysae ecau Ilpomasern mnpsmMo wim
KOCBEHHO  mpezacraBisier  Ilokymartenro  mepuon
BPEMEHH, B TEYEHHWE KOTOPOro HOMHHHPOBAHHOE
CynHo JODKHO mpuOBITE B MecTo Ha3Ha4yeHUs,
MOCTaBKa MOKET OBITh OCYIIIECTBJICHA B JIOOYIO JIaTy B
paMKax yKa3aHHOTO MepHO/a.
4.1.2. Ha crnenyromuid IeHb TOCIE OTIPABKH
Tosapa [Iponasen nomken npenoctaButh [lokynarento
BCI0O HWH(OpMAINio, HEOOXOAMMYIO ULl pasTpy3KH
Tosapa:
a) Homep [dorosopa.
b) Haspanme mpubbBatomero  CynaHa,
KOTOPOT'O JIOJDKEH OBITh BBITpYkeH ToBap.
c¢) Omucanme ToBapa u ero KOJMYECTBO,
ykazanHoe B KoHocamenre.
d) PacuetHoe Bpemsi TIPHOBITH
Konocamenra.
e) KonmuectBo konwmii Konocamenra.
f) Mannbie mr000ro HMHOrO Ipy3a Ha OOpTY
CynHa, eciy 3TOT Ipy3 MOXET OKa3aTh BIHSHHE
Ha pa3rpy304HbI Ipolecc.
413. B cayuae ecnmu Ilokynarenp HaHuMaer
CyIiHO, TO OH JIOJDKEH yJOCTOBEPHUTHCS B IPUTOAHOCTH
u nocraroyHoit yncrore CyznHa i nocraBku ToBapa
BOBpeMsi M 0e3 Bpexa aisl ero kadecrBa. Yucrora

C

U jJary

Cynna JIOJIKHA OBITH MO/ITBEPIKIEHA
COOTBETCTBYIOIIUM cepTU(HKATOM, BBIJAHHBIM
Saybolt, SGS wmm wWHOM  YHOJHOMOYCHHOI

OpraHu3alyeil, 4To, TeM HE MEHee, He HCKIoYaeT
npaBa [IpomaBna mpoBecTH uHCcnekiuioo CynHa u
OTJIOKUTH  TOrpy3ky ToBapa, eciM  HMEHOTCS
o0ocHOBaHHBIE cOMHEHHS B cocrosHnu CymHa. B
takoM  ciaydae  CTOpPOHBI ~ JOJDKHBI  NPOBECTH
HE3aBHCHMYIO JKCIIEPTU3Y, HECSl Pacxolbl B PaBHBIX
qomsix. Ecnmu CynHo OyneT mpu3HAHO HEMPUTOAHBIM,
to Ilokymatens Bmpase: (i) ounctuts cyauo umu (ii)
samennth Cy/HO Ha mpurogHoe wiu (iii) moTpe6oBatsh
OCYIECTBUTh MOTpy3Ky ToBapa, mpuHuMas Ha ce0s
BCC PHUCKH IO BO3MOXXHOMY HEOJIIaronpusTHOMY
Bo3jeiictBuio Ha ToBap. Bapuant (iii) Bo3MOXeH
Toneko mpu cornacuu Ilponasia. Bce pacxomel u
U3NIEPKKM  NODKHBL ObITh  3a cuer [lokymartens/
KOMIICHCUpOBaHbl [lokymareneMm, BKIIOYas, HO He
OTpaHUYMBAsCh, pacxomsl W u3Aepkku I[IpomaBna
BBUJ1Y 3aJIEP>KKHU B ocTaBKH ToBapa.

4.1.4. Ilokynareas rapantupyer IIponasuy, uro:

a) IMopt n TepMmuHan pa3rpy3kH, yKa3aHHBIH B
KayecTBe MecTa Ha3HA4YeHHUs, JOJDKHBI IOJHOCTHIO
COOTBETCTBOBaTh  TPEOOBaHMAM  MeXIyHapOJHOTO
Konekca 6e3omacHoCTH CylOB M IOPTOBBIX OOBEKTOB
(ISPS);

b) IMokymnaTtens obecneyuT GE30MACHBIH MOPT |
O6e3omacubiii mpuvan g Cyana. CyaHO JOMDKHO
HMETb BO3MOXKHOCTb IIPH IOJIHOH 3arpy3ke 0e30macHo
NPUYAINATh, OCTABAThCA Ha CTOSHKE, BBITPY3HUTH TOBAp



safely afloat, free from air draft and other physical
restrictions and without causing damage to the
unloading terminal, rivers, canals, shores, berths,
docks, jetties, surroundings, environment and people.

4.15. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
the Vessel, the berth, terminal, rivers, canals, shores,
berths, docks, jetties, surroundings, environment and
people, additional freight costs or any deviation costs
or any demurrage or detention, or expenses arising out
of and in relation to any failure of the Buyer to comply
with Clause 4.1.4. Any costs or expenses arising out of
or related to security regulations or measures required
at the Place of Destination by the unloading port or
facility or any relevant authority in accordance with
the ISPS Code, if applicable, including but not limited
to, security guards, launch services, tug escorts, port
security fees or Taxes and inspections; and any delays
caused by any additional or special security measures,
inspections or other action required at the Place of
Destination by the unloading port or facility or any
relevant authority as a result of the nominated Vessel’s
previous ports of call shall all be for the Buyer’s
account and such time shall count as laytime or time
on demurrage.

4.1.6. Nomination

a) Unless otherwise provided in the Contract, bulk
cargo deliveries will require nomination of the Vessel
and deliveries of other categories of the Goods will not
require nomination.

b) If the nomination is required, a Party chartering the
Vessel shall not later than 5 (five) days prior to the
first day of the laytime at loading port, nominate for
the other Party’s acceptance (and such acceptance not
to be unreasonably withheld) the Vessel which is to be
loaded with the Goods for each scheduled shipment
(the “Nomination”).

¢) The Nomination shall include:
(i) the Contract reference number;
(ii) the name of the Vessel on which the Goods will
be loaded,;
(iii) a description of the Goods and approximate
quantity or the Bill of Lading quantity (if
available);
(iv) ETA of the Vessel;
(v) the Vessel(s) loading laytime;
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U OTYQJIUTH OT Pa3rPy3049HOr0 TEpMHHANIA; O€30MacHO
HaXOAWThCA HA BOJE, 0€3 OTrpaHUYCHHS IO BBICOTE
BaTEPJIMHMM W WHBIX TEXHHUYECKHX OTPAaHWYCHUH; a
Takke 0e3 HaHeceHUs yiepba pa3rpy304uHOMY
TEepMHHaIly, peKaM, KaHajaM, OeperoBod JIMHHH,
npuyanam, JIOKaM, HPUCTaHSIM, MECTHOCTH,
OKpYXKalolIeH cpeliec U HACEJICHHUIO.

4.15. TIloxynareip HECeT OTBETCTBEHHOCTH U
00s3aH Bo3MecTUTh [IpomaBiy mro0Ooi ymepd wuiu
yOBITKH,  BKIIOYas, HO HE  OTPAaHHUYUBAsCH,
OTBETCTBEHHOCTH 3a TOBPEXICHHE CYyJHA, MPUYAIIOB,
TEPMHUHAJIOB, PEK, KaHaJOB, OeperoB, OEperoBbIX
JIMHUH, NOKOB, MPUCTAHEH, MECTHOCTH, OKpYXKarolleu
Cpefe W HACeNIeHWIO, IOTOJIHHUTENbHBIC PacXoipl Ha
NIEPEBO3KY, 3aTPAThl, CBA3aHHBIC C OTKIOHEHHEM CYyAHA
OT Kypca, JAeMepelDKeM, BBIHYXKICHHOW 3aJIepiKKOM
CynHa, a Takke HHBIE pPAacxXolbl, BbI3BaHHbIC
HapymeHueM Ilokymatenem myHkra 4.1.4. Jlo6Gsble
pacxopbl, WIN 3aTparthl, CBSI3aHHbIE C IPaBUJIAMH U
MepamH O€30IaCHOCTH, YCTaHOBJIEHHBIMH B Mecte
Ha3HA4YeHHUsl  YNOJIHOMOYEHHBIM  OpPraHoM  IopTa
pasrpy3Kd WIM HHBIM YIOJTHOMOYCHHBIM OPTaHOM B
cootBercTBUH ¢ Komekcom ISPS, ecm mpumenmmo,
BKJII0Yasi CTOMMOCTh YCIIYT OXpaHbI, COTPOBOXICHHMS,
OYKCHpPOBKH, IIOPTOBEIE COOpBI 3a oOecreueHue
0€3011acHOCTH, HAJIOTH U TPOBEPKHU, & TAKKE PACXOJBI
B CBSI3W C JIIOOBIMHM 3aJiep)KKaMH, BbI3BAaHHBIMU
JONIOJIHUTENbHBIME ~ WJIM  CIICLMANBHBIMH ~ MEPaMH
6e3omacHoCTH, MHCTICKIUSAMH WIH  JpYyrHMHU
JCUCTBUSMH, IPOU3BOJUMBIMU B MecTe Ha3HaueHHs B
COOTBETCTBHHM C TpPEOOBAHUSIMH YIIOJTHOMOYEHHOTO
opraHa nopra pasrpy3ku WA HHOTO
YIIOJIHOMOYEHHOTO OpraHa, CBA3aHHBIE C MPEABIIYIINM
mectoM crostuku CynHa, Bo3mentatotes [lokynarenem

IponaBuy. BpemenHas  3amepkka,  BbI3BaHHAs
BBHIIIICYKA3aHHBIMU  OOCTOSATCIILCTBAMH — IIPH3HACTCS
CTAIMIHBIM BPEMEHEM WIIM BPEMCHEM JleMepeKa
(pocTos).

4.1.6. Ha3nauenue

a)Ecim nHoe He ycranosneno B JloroBope, TO mpu
MOCTaBKE HAJIMBHBIX I'PY30B TpeOyeTcsl HampaBicHHUE
Haznauenuss Cynna, npu JOCTaBKE MHBIX KaTeropui
ToBapa HazHayenue CyHa He TpPeOyrOTCS.
b)Ecnu  nasnauenme TpeOyercs, To CTOpoOHa,
Haaumatomass CynHo, HE Mo3fgHee, 4yeM 3a 5 (TsTh)
JIHEW JO0 TIEePBOTO JHS HCUUCIEHUSA CTaJIUIHOTO
BPEMEHH B TOPTY NOTPY3KH, HA3HAYAET C COTJIACHS
npyroit CTOpoHBI (Takoe corjacue He IOJDKHO OBITh
HE00OCHOBAaHHO OTKJIOHEHO) CymHO, KOTOPOE JOIDKHO
OBITH 3arpy»eHo ToBapom UL KaXX0H
3amIaHupOBaHHOM norpy3ku («HazHaueHuey).
c) Ha3HaueHne HOMKHO BKIIIOYATh:

(i) Homep dorosopa,;

(ii) naspanme Cyzana, Ha KOTOpOE MOJDKECH OBITH

3arpyxeH ToBap;

(iii) ommcanume ToBapa M IPHUMEPHOE KOJIMYECTBO

WIN KOJWYECTBO, yKa3zaHHOe B KoHocamente (ecim

MIPUMEHHMO );

(iv) ETA Cynuna;

(V) cranuitnoe Bpemst CyHa IJIst IOTPY3KH,



(vi) details of any other cargo on board or to be
loaded on board if loading a part of cargo;

(vii) details of the last 3 (three) cargoes of the
Vessel and such cargoes shall be of a nature, which
are unlikely to have an adverse effect on the quality
of the Goods;

(viii) Details of the agent at the Place of
Destination (if available).
d) The acceptance or reasonable rejection of the
Vessel shall be advised by the consenting Party as
soon as possible, however not later than 12 (twelve)
hours upon receipt of such nomination.

e) Unless otherwise specified herein, the nominating
Party may substitute any Vessel named in the
Nomination not later than 5 (five) days prior to the
first day of the ETA at the loading port. Such
substitution shall always be subject to the requirements
that a Vessel of a similar size be provided and that the
quantity to be loaded shall not, without prior written
consent of the other Party, differ by more than the
acceptable deviation from the quantity of the Goods as
provided in Clause 4.8.4 from the quantity specified in
the Nomination. Where a Vessel is substituted, the
nominating Party shall send to other Party a revised
Nomination in the form set out above.

4.1.7. NOR

Upon arrival of the Vessel at the Place of Destination
(the unloading port or customary anchorage or area or
such other place as the Vessel may be ordered to await
unload) or other closest possible point to the Place of
Destination, the Vessel shall tender its notice of
readiness (NOR).The Buyer is obliged to ensure his
timely presence at Place of Destination at the date of
delivery for unloading of the Goods.

The Buyer’s (or the Buyer’s representative / agent’s)
absence at the Place of Destination shall not prejudice
the fact that the Seller had successfully performed
delivery of the Goods for the purpose of the Contract.

4.1.8. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under Bills of Lading
which incorporate charterparty conditions normally in
use for Vessels. Without prejudice to the generality of
the foregoing, such conditions shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of unload:

a) Importation of the Goods at the unloading port
is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines
applied by the government of that country or
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(vi) maHHBIE TFOOOTO WHOIO Tpy3a Ha OOPTY WA
ITOJUIeXKAIETO 3arpy3ke Ha OOpT, eciu 3arpyxeHa
4acThb TPY3a;
(vii) mannble 0 3 (Tpex) MOCIEAHHUX TPy3ax Ha OOPTY
CyzHa, IpU 3TOM 3TH TPy3bl JOJDKHBI OBITh TaKOTO
CBOHCTBa, 41O BO3MOXKHOCTb OKa3aHHs
HEOJarompusaTHOTO BJIWSHUSA Ha KadecTBO ToBapa
ObLTa MaJIOBEPOSTHA,
(viii) Jlannble arenta B MecTe Ha3HaueHus (eciiu
MIPUMEHHUMO ).
d)Ono6penue nim 060CHOBaHHBIM 0TKA3 OT OA00PEHHs
CynHa m0mkHBI OBITH cooOmieHsl CTOPOHOH, maroreit
coryiacme, Kak MOYKHO CKOpee, HO He II03[JHEee UYeM
yepe3 12 (mBeHammatb) dYacoB TMOCTE TOJXYYCHHS
Ha3HAYCHUS.
e)Eciin wmHoe He ycranoBneno B JloroBope, TO
Cropona, Hampammswoomas Ha3HaueHwe, MOXeET
3aMeHuTh Jt0boe CynHo, ykazaHHoe B HazHauenuu, He
no3aHee, 4em 3a 5 (MmAThb) JHEH 10 AaThl NEPBOrO JTHS
ETA Cynna B nopry norpysku. Takas 3ameHa Bcerza
JIOJDKHa COOTBETCTBOBATh CJIEAYIOIIUM TPEeOOBaHMUSIM:
CynHO ZODKHO OBITH aHAJOTHYHOTO pa3Mepa, a TaKkke
KOJIMYECTBO TMOTPY)KEHHOTO TIpy3a, HE JOIDKHO 0e3
MPEIBAPUTEIFHOTO THCEMEHHOTO COTJIAacCHA APYron
CTOpOHBI, TPEBBIIIATE Pa3pEIICHHOE OTKIOHEHUE II0
KommdecTBy ~ ToBapa,  Kak  YCTaHOBIEHO B
Ilynxte 4.8.4., OT KonM4ecTBa, YyKAa3aHHOTO B
Ha3znauenuu. B caydae 3amenst Cyana, CtopoHa,
Hampasjsonias Ha3nauenue, JO/DKHA — HAmpaBUThH
npyroii  CtopoHe wucmpaBieHHOe HasHaueHue 10
(dopme, yCTaHOBIICHHOW HHXKE.
4.1.7.NOR
[To mpubeitum Cynmaa B Mecro Ha3HaueHUs (MOpPT
pasTpy3KH WK OOBIYHAS SIKOPHAS CTOSHKA WM PaloH,
wim wHOoe wMecto, Tae CyaHo MOXeT CTOSTh B
OKHJAaHUH Pa3rpy3KH), WU HHOE MECTO OJrKaiiiee K
Mecty HazHaueHuss CymZHO JOJDKHO TIPEIOCTABHTH
yBemoMJIeHHEe O TOoToBHOCTH K pasrpyske (NOR).
[MokymnaTens TTOJDKEH rapaHTUPOBATh cBOE
CBOEBPEMEHHOE MPHUCYTCTBHE B MecTe Ha3HAa4YCHUS B
JIaTy MOCTABKH JUIs pasrpy3ku Toapa.
OtcyrcrBue Ilokynarens (Wi MpeaCTaBHUTEINIS/arcHTa
IIponaBuna) B Mecre Ha3HaueHWs HE OKa3bIBaeT
BIMAHUSA Ha (akrt, uro llpomaBer] WCIONHWI CBOH
o0s3aTennbCTBA O TIOCTaBKE ToBapa HaIIeXKalluM
00pa3oM B COOTBETCTBUH C LiesaMu JloroBopa.
4.1.8. Ycj10BHSI TOTOBOPA MEPEBO3KH
IIpomaBemr MOXeT OpraHW30BaTh IEPEBO3KY B
cooTrBeTcTBUU ¢ KOHOCAaMEHTOM, KOTOpBIA COIEPKHUT
YCIOBUSI TIEPEBO3KH, OOBIYHO HCIIOJIB3yeMblE IPHU
TepPEBO3KeE CynHoM. bes ymep6ba JUTSt
BBIIICH3JI0KEHHOTO OOIIEro IMpaBuia, TAKUE YCIOBUS
JIOJDKHBI BKITIOYAThH IMOJIOKCHHS, YTO B Cliydae, eClid B
aroboe BpeMmsl Tocie IOrpy3Kd, HO [0 Hayania
pasrpys3ku:

a) umnopt Tomapa B MecTto Ha3HaYCHHUSA
3alpemiel 10 3aKOHOAATEeNIECTBY CTPaHBI, B
KOTOpoit Takoii ToBap OB MPOW3BECH, UIH B
COOTBETCTBMM C  3aKOHAMH, IIPaBHIIAMH,
TUPEKTUBAMH WA HHCTPYKIHSIMHU



any relevant agency thereof; and/or

b) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination becomes an embargoed
country,

the shipment shall be unloaded at an alternative safe
port nominated by the Buyer that is not subject to any
such prohibition and that is acceptable to the Seller
(which acceptance shall not be unreasonably
withheld).

In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the Vessel’s reaching such alternative
Place of Destination shall be for the Buyer’s account.
4.1.9. The Buyer’s Right to Require

Where the Buyer, by written instruction to the Seller,
requests that the Vessel:

a) co-mingle different grades of the Goods
belonging to the Buyer; and/or

b) otherwise breach the Vessel’s natural
segregation; and/or

c) dope the Goods by introducing additives
after loading; and/or

d) add dye to the Goods after loading; and/or

e) perform on board blending of the Goods;
and/or

f) carry additives/dye in drums on deck;
and/or

g) carry out such other cargo operation as the

Buyer may reasonably require and always
providing that the Vessel is capable of
performing such operations and that such
operations are within the scope of the
charterparty conditions or otherwise agreed
by the Vessel’s owners;

then the Buyer shall indemnify and hold the Seller
harmless against any liability, loss, damage, delay or
expense that the Seller may sustain by reason of
complying with the Buyer’s request. The indemnity
given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by the Vessel’s
owners to comply with the Buyer’s request.

4.1.10.  The Seller’s Right to Refuse
The Seller reserves the right to refuse at any time:

a) to direct any Vessel to undertake or to complete
the voyage to the Place of Destination if such
Vessel is required in the performance of the
Contract, in the Seller’s opinion, to risk its
safety or to risk ice damage, or to transit or to
proceed or to remain in waters where there is
war (whether declared or not), terrorism, piracy
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MPaBUTENbCTBA ATOH  CTPaHBI
YIIOJIHOMOYEHHOTO OpraHa; u/uin

b) ma rocymapcrBo, IITAT, TEPPUTOPHIO HIIH
pEeruoH, B  KOTOPOM  HaxoaumTcs Mecto
Ha3HA4YeHUsI, Hajaraercs aMoapro,

To ToBap moIDKEH OBITH Pa3rpy’KeH B AJIbTEPHATHBHOM,

OezomacHoM TMOpTY, yka3aHHoM [lokymaresnem, Ha

KOTOPHIH HE HaJararoTcsl YyKa3aHHBbIE 3alpeTbl |

KOTOpHBIN mpurozeH it [IpogaBua (ube cornacue He

JIOJKHO OBITH HEOOOCHOBAHHO OTKJIOHEHO).

B J1aHHBIX 0OCTOSATENLCTBAX ANBTEPHATHBHBIN MOPT

npusHaercs: MecToM Ha3HaueHHsl, MPEIyCMOTPEHHBIM

B JloroBope. Bce momosHUTENBHBIE pacxoabl (eciau

TaKHe UMEIOTCS), CBSI3aHHBIEe ¢ HanpaBieHneM CynHa B

anbTepHaTHBHOE MECTO Ha3HAUCHUS W/WIIH Pa3rpy3Koi

JIOJDKHBI OBITH 3a cueT [lokynaress.

4.1.9. IIpaso IHoxynartens

TpeOoOBaHUS

B cnyuae eciu Ilokynmatens myTeM HanpaBieHUS

NUCBMEHHBIX yKazaHuii [Ipoaasity TpeOyer:

(a) coBmectHoli mepeBo3kn Ha CyaHe pasHBIX
BunoB ToBapa [Tokynarens; u / win

(b) mu MHBIM 00pa3oM HapyllaTh €CTECTBEHHOE
pasnenenue rpy3oB Ha CynHe; U / Wi

(c) pazoaBnenuss Toapa mociie  MOTPY3Kd
TOCPEJICTBOM JT0OABICHUS TIPUMECEH; 1 / NI

(d) mo6aBku kpacuresnst B ToBap mocie norpysku;
o/ W

(e) ocymiecTBieHHss  GOPTOBOTO
Tosapa Ha Gopty; u / unu

(f) mepeBo3ku n0OaBOK / KpacuTeneil B Goukax
Ha many6e; u / uiu

(9) ocymecTBIEHUS MHBIX OIEpAIMii ¢ TPY30M,
koTopeie Ilokymarens BhpaBe MOTpeOOBaTH,
WCXOISl M3 TPHHIMUIIA PasyMHOCTH, TIpU
ycmoBur, 4ro Ha CyaHe MOryr OFBITh
BBITIOJIHEHBI TaKWE OIEpalui, U YTO TaKue
oTepaliy BXO/ST B PAMKH YCIOBHI JOTOBOpa
MEepEeBO3KM WJIM HMHBIM 00pa3oM 0m00peHbI
cobcrBennukamu CynHa;

IMokynarens moipkeH ocBoboauth IIpomaBma ot

OTBETCTBEHHOCTH W TapaHTHPOBaTh BO3MELICHUE

[Iponasiy yObITKOB, yiiepOa, 3a7ep>KeK MM PacXo/I0B,

koTopeie [IpomaBenr MOMKET TOHECTH M0 TNPHYHHE

BBITIOJTHEHHS TpeboBaHus IMokynarerns.

Belmeyka3anHbie rapaHTun BO3MEIICHHS,

npexacraBieHuble [loxymarenem IlpomaBiy, OOSKHBI

OBITh HE MEHBIIE O0OBEMa TapaHTHH, TPeOyeMBIX

prnagenbiiamu CyaHa U BBIMOJHEHUs] TPeOOBaHUM

IoxynaTens.

4.1.10. IIpaso IIponaBua Ha oTKa3

[IpomaBen ocraBisier 3a coOOi NpPaBO OTKA3aTbCs B

nmr000¢e BpeMsi:

a)  HanpaBuTh Jr000e CyIHO Ul BHIOJHEHUS HIIH
3aBeplIeHus peiica B MecTo HazHa4YeHUs, €CIH
st Takoro CyzaHa, TpeOyeMoro IS BEITIOTHEHUS
HoroBopa, mo muenuto IIpomaBua, cymecTByeT
yrpo3a 6e301acHOCTH U PUCK MOBPEKICHUS H3-3a
oOJie/icHeHUsI, a TaKKe, €Cld 3TO MOBJCYET
HEOOXOAUMOCTh  IPOCIIEA0BATh, MPOJIOIKHTH

WX  HWHOIrO

npeaIbABJIATH

CMCIIMBAaHUA



or threat thereof; or

b) to direct the Vessel to undertake the voyage to
the intended Place of Destination if such Vessel
is required in the performance of the Contract
to transit waters, which in the Seller’s
reasonable opinion, would involve abnormal
delay; or

to undertake any activity in furtherance of the
voyage which in the opinion of the Vessel’s
master could place the Vessel, its cargo or crew
at risk.

If the Seller agrees to direct the Vessel to undertake or
to complete a voyage as referred to in this Clause, the
Buyer undertakes to reimburse the Seller, in addition
to the Total Goods Value payable under the Contract,
for all costs incurred by the Seller in respect of any
additional, freight, demurrage, insurance premium and
any other sums that the Seller may be required to pay
to the Vessel’s owner including but not limited to any
sums in respect of any amounts deductible under such
owners’ insurance and any other costs and/or expenses
incurred by the Seller.

c)

4.1.11. Ice Clause

a) In case of ice at the Place of Destination or on the
voyage to the Place of Destination which directly
prevents or hinders safe navigation, the Vessel
may only follow a path cut by ice breakers,
provided that the master considers such
navigation safe. Under no circumstances will the
Vessel be obliged to force a path through the ice.
If required, the Buyer shall, at its own expense,
place icebreakers at the Vessel’s disposal.

b) The Buyer shall reimburse the Seller for:

i. Any additional insurance premium incurred;

. The cost of any ice damage incurred less any
sum which is recovered under the applicable
insurance policy or policies; and

iii. Any charter hire paid by the Seller for the

period of repair necessitated by ice damage,

including hire paid by the Seller for the

Vessel’s deviation to the repair yard.

In the event that the Place of Destination is
inaccessible due to ice, or in the event that the
master deems the Vessel to be at risk of being
unable to leave the Place of Destination due to
ice, the Vessel will proceed to the nearest ice-free
position and request revised orders. Immediately
upon receipt of such request, the Buyer shall

c)
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MyTh WM HaXOMUTHCA B BOJAX, TIe MIACT BOWHA
(oOBsIBICHHAS WM HET), CYIIECTBYET TEPPOPHU3M,
MMAPATCTBO MK UX YTPO3HI; INOO
HanpaBuTh CymHO Ui BBINOJHCHUS peiica B
npeanoigaracMoe MecTo Ha3HAuCHUS, €CIH IS
ucnonaeHus JloroBopa Takoe CymHO ITOKHO
MPOCJIEAOBATh [0 TAKOMY MAapIIPyTy, KOTOPBIH
mo  000CHOBaHHOMY  MHeHWro  IIpojaBia,
MOBJICYET YPEIMEPHYIO 3aJCPIKKY; MU
OCYILIECTBIIATh JIOOBIE NEHCTBUSA, KOTOPBIE TPH
BBIIOJIHEHWH peiica, M0 MHEHHIO KalHuTaHa
Cynna, Moryt nosnieus pucku ans CymaHa, Tpy3a
WM DKHIIaXa.
Ecmu TlponmaBen cornarmaercs HanpaBuTh CymaHO IS
BBITTOJTHEHHS WJIH 3aBEPIICHUS peiica B COOTBETCTBUH C
HacrosmuM  [lynkrtom, [lokymatems — 00si3yercs
Bo3MecTuTh [IpomaBimy B gomoinHeHume k OOmeit
Croumoctn Tomapa mo J[loroBopy Bce pacxojpl,
MOHEeCeHHbIe [IpoaBIIOM B CBS3H C JIOTIOJHUTEIHHBIM
(dbpaxTom, IeMepemKeM, CTPAXOBOW MPEMHUCH W WHBIC
CYMMBI, KOTOpBIC MOMIekaT BbeIIaTe I[IpogaBiom
prnanenpiy CynHa, BKIIIOYAs, HO HE OTPaHHYIHBASCH,
JMOOBIMH  CyMMaMH  O€3yCIOBHOH (paHIIM3Bl  TI0
JIOTOBOPY CTpaxoBaHus coOctBeHHHKOB CynHa, a
TaKkKe JIOOBIMH JPYTUMH pacxogaMd HW / WIH
n37epKKaMH, TIOHeceHHBIMU [IpomaBiiom.
4.1.11. OroBopka 00 06.JieIecHeHNH

a) B cmyuae oOnencHenus B Mecte Ha3HAYCHUS WA

Bo Bpems peiica CyaHa B Mecto HazHaueHWS,

b)

KOTOpo€ HCTIOCPEACTBEHHO MemacTt W
MpeuATCTBYET Oe3omacHO HaBUT'alluH, CyHHO
MOXKET CJIC10BaTh TOJIBKO o myTH,

MPOJIOKEHHOMY JIEZOKOJIaMH, TIPH YCJIOBHH, YTO
Kanuran CynHa cuuTaeT, 4To Takas HaBUTAIWA

apusieTcs  OezomacHoW. Hu  mpm  kakmx
00CTOSTENBCTBAX CynHo HE IIOIDKHO
OpoKIajgbpIBaTh  IyTh  depe3  Jyen.  llpm

HeoOxomumocTH, Ilokymarens 00s3aH 3a CBOit
CUceT, HaHpaBI/ITL JICOOKOJIbI JIA HpOJIO)KeHI/IH
nytu Cynny.

ITokynarens Bo3Mmeniaer [Ipoasiy:
i. JlroOble JIOIIOJIHUTEIILHEIC
B3HOCBHI,

CroumocThb yiiepoa, BBI3BAHHOTO
0o0JIeICHeHNEM 32 BBIYETOM CYMMBI, KOTOpas
MOKPBIBAETCS  TEHCTBYIOIIMM  CTPaXOBBIM
IMOJIMCOM HIJIH TOJIMCAMH, a TAKKE

Pacxonpr IlpomaBuma mo ommate ¢paxTta Ha
MEPHOJ, PEMOHTa O0YCIOBIEHHOTO JIEIOBBIM
MOBPEXKJCHAEM, B TOM YHCIE CTOMMOCTH
¢paxra, ymradenHoro I[IpomaBmom  3a
HanpaBieHne CylHa Ha CyJOPCMOHTHBIN
3aBOJI.

B cmyuae, eciu nmoctynm B MecTo Ha3HAYeHUS
HEJIOCTYIICH M3-3a JIbJIA, WK B TOM CITy4dae, eciiu
kanutad CyHa COUYTET, YTO CYIIECTBYET yrpo3a,
yto CymHO HE CMOXeT MOKHHYTH Mecto
Ha3Ha4YeHUs u3-3a obineneHenus, CymHo Oymer
HaIpaBJIeHO B Onmkaiiiiee cBOOOJHOE OTO JIbIa
MECTOPACIIONIOKEHUE ISt O KHJaHUS

b)

CTpaxoBbIC



nominate an alternate ice-free and accessible port
or facilities for receiving the Goods, provided
that if the Place of Destination is a loading port
then such an alternative ice-free and accessible
port or facilities shall be agreed with the Seller.
Any additional freight, expenses, demurrage
and/or dues incurred as a result of such revised
orders shall be for the account of the Buyer.

4.2 Special Conditions of Delivery by RTC/railway
wagon(s)

4.2.1. Where the Seller expressly or impliedly

provides the Buyer with a range of dates within an

agreed period of delivery or arrival of RTC / railway

wagon(s) loaded with the Goods, delivery may be

performed on any of the dates provided.

4.2.2. No later than 3 (three) Business Days after
shipment of the Goods by RTC / railway wagon(s) the
Seller shall provide by electronic post or facsimile to
the Buyer all information necessary for unloading of
the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) Railway Bill reference number(s).

(c) RTC /
number(s).
(d) Description of the Goods and their Railway Bill
quantity.
4.2.3. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Carrier or the Buyer’s representative. In
case such information is provided, the Seller or his
representatives / employees undertake to honestly
follow the instructions where applicable, to partially
assist in efficient unloading of the Goods by the
Carrier or the Buyer’s representative. Such assistance
is not a duty, but an option of the Seller.

railway wagon(s) identification

4.2.4, The Buyer warrants that the railway zone
at Place of Destination shall be safe and well suited for
delivery of the Goods. The Buyer shall be liable for
and shall indemnify the Seller in respect of any loss or
damage, including but not limited to any liability for
damage to the RTC / railway wagon(s), surroundings,
environment and people, additional costs or expenses
arising out of and in relation to any failure of the
Buyer to nominate a safe railway zone at Place of
Destination.

4.2.5. Notice of Arrival
a) The railway station administration using available
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OOHOBIIEHHBIX HWHCTpPYKIMi. Cpa3y ke mocie
MONTyYeHHUsT TAaKOTO 3alpoca Ha WHCTPYKIHH,
[NoxymaTens 00s13aH TPEIOKUTh
IPTEPHATHBHBIA, CBOOOJHBIH OTO JpAa W
JIOCTYIIHBIN OPT UM MIOPTOBOE COOPYKEHUE AT
nonyuenuss Tosapa. JIroOoW IOMOIHUTENHHBINA
¢dpaxTt, pacxombl, AeMepemK H / WiIH COOpBI,
MIOHECEHHBIE B pe3yabTare TaKHUX
CKOPPEKTHPOBAHHBIX MHCTPYKIUH JOJKHBI OBITH
3a cuet [lokymarens.
Ocodble ycaoBusi moctaBku ToBapa
JKeJ1e3HOI0POKHBIM TPAHCIIOPTOM
42.1. B ciuyuasx xorma IlpomaBen mpsmMo wWid
KOCBEHHO TmpenocTaBisieT [loKymaTemo HECKOJIBKO
pa3MYHBIX OAaT B paMKaxX COTJIACOBAHHOTO IEpHoJia
MOCTaBKU WJIU NE€PUOJIA IIPUOBITUS JKEJIE3HOLOPOIKHOTO
COCTaBa WIM BaroHa(oB) C IOTPYXEHHBIM Ha HHX
ToBapoMm, mocTaBka MOXeET OBITh OCYIIECTBICHa B
1r00y10 U3 YKa3aHHBIX Jar.
422, He mo3nnee uem wepes 3 (tpu) Paboumx
JHs ¢ JaThl NOrpy3ku ToBapa Ha KeJe3HOMOPOKHBIN
coctaB win BaroH(pl) IIpomaBern mpemocTaBiseT
IokymaTemo BCio WH()OPMAIHIO, HEOOXOIUMYIO IS
pa3rpy3ku ToBapa, 1o JIEKTPOHHOI mouTe uin (hakcy:
(a) Homep Horoopa.
(b) Homep(a)
HAKJIaTHOM(BIX).
(c) UnenTuduranuoHHbI(bIC) HOMep(a)
JKEJIE3HOIOPOIKHOI'O COCTaBa MM BaroHa(oB).
(d) Onucanue ToBapa W €ro KOJHUYECTBO COTJIACHO
KeneznonopoxxkHOI HaKJIaAHOU
[Mokynarens 1o cBoeMy BBIOOpY BHpaBe
HampaBuTh  [IpomaBIly  NHCBMEHHBIE  YKa3aHWS,
CoJIepIKaIIie CBeIICHUS, HEOO0XOANMBIE JUTS
ocyuiecTBieHus: pasrpy3ku Tosapa IlepeBo3unkom
unu npencrasuteneM llokynartens. B cinywdae ecnu
TaKWe CBEACHUS MPENOCTaBILIIOTCS, [IpomaBer mim ero
TpeICTaBUTENH/ COTPYIHHUKH 00s3yIOTCS
JOOPOCOBECTHO BBINOJHUTh TaKWE YyKa3aHWs, €ClU
MPUMEHUMO, JUIsl OKa3aHUS YaCTUYHOTO COAEHCTBUS B
ocymiecTBieHun pasrpy3ku Tosapa IlepeBozunkom
W MPEeACTaBUTESIMHU Ilokynarens. Takoe
cojeiicTBue sBiAETCS He OOA3aHHOCTBIO, a MPAaBOM
IIponasua.
424, IMokynarejb rapaHTHpyeT, 4TO y4acTOK
JKENe3HOW Joporn B MecTe Ha3HaueHHUs SIBISIETCA
0e30MacHBIM W TPHUTONHBIM [UIA IeNeld TOCTaBKH
ToBapa.  IlokymaTenb  CaMOCTOSITENIBHO  HECET
OTBETCTBEHHOCTh M ocBoOOxmaer I[IpomaBma ot
OTBETCTBEHHOCTU 3a YTpaTy WM IOBPEXACHUE,
BKJIIOYas, 0Oe3 OrpaHHMYEeHUi, OTBETCTBEHHOCTH 3a
yiep0, HaHECEHHBIN JKEJIe3HOJOPOKHOMY COCTaBY WIIU
BaroHy(am), OKPECTHOCTSIM, OKpyKaollel cpene u
JIOJAAM, JOHNOJHHUTCIBbHBIC PpacXoJbl WINW U3ACPIKKU,
BO3HHUKAOIIME HU3 MU B COOTBECTCTBHHU C JTIFOOBIM
HencronHeHneM [lokymarenxeM 00sS3aHHOCTH YKa3aTh

4.2

Kene3znomopoxHOH(BIX)

4.23.

Oe3omacHyl0 30HY JKele3Hoil moporn B Mecre
Ha3HAYCHUS.

4.2.5. YBenomiieHue 0 MPpUOBLITUH

a) AIMHHUCTpALHUs >KEJE3HOJOPOKHOM  CTaHIIMH,



b)

c)

4.2.6.

a)

b)

c)

contact information of the Buyer presents the
Notice of Arrival of the Goods to the Place of
Destination station (“NOA”) to the Buyer in
accordance with customary rules at the railway
station. Such NOA corresponds to performed
delivery of the Goods by the Seller.

The Buyer is obliged to ensure Carrier’s timely
presence at Place of Destination at the Date of
delivery for unloading of the Goods.

Carrier’s absence at the Place of Destination shall
not prejudice the fact that Seller had successfully
performed delivery of the Goods for the purpose of
the Contract.

Laytime

Laytime per each RTC / railway wagon(s) shall be
as set out in the Contract. In the event the laytime
is not set out in the Contract, then such laytime
shall be 24 (twenty four) hours starting on and
including the date of arrival to the station as stated
on the Railway Bills and shall run until the
completion of unloading. For every day of delay
the Buyer shall cover the rate amounting to the
railcar owner’s tariff (as of the date of this version
of the GTC - 40,00 (forty) USD per wagon per
day, and as may be amended from time to time) in
accordance with invoices provided by the Seller, or
such other period as may be customary at the Place
of Destination, unless otherwise expressly mutually
agreed by the Parties in writing. Sundays and
Holidays shall be included (SHINC) unless loading
on the Sunday or Holiday in question is prohibited
by law or regulation or custom at the unload
railway zone.

Laytime shall commence 2 (two) hours after NOA
has been tendered; or when the RTC / railway
wagon stands ready at the station / railway
unloading zone; whichever is the earlier. For the
purpose of calculating of unloading time,
unloading shall be deemed to have been completed
upon disconnection of the discharging hoses or
loading/loading of the last potion of the Goods of
the last railway wagon cargo.

If the train has not released the railroad track
within the laytime period or promptly thereafter
through no fault of the Seller (e.g. if the Buyer is to
unload the Goods and has failed to unload them
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WCTIONB3Yysl [IOCTYIHBIE KOHTaKTHBIE JaHHEIC
Iloxynarensi, HampaBisieT €My YBEIOMJICHHE O
npuositur ToBapa B Mecro HazHaueHus («NOA»)
B COOTBETCTBHU CO CTAHIAPTHBIMH IPaBHIAMH
TaKO# JKEJIEe3HOJOPOKHOW CTaHIMU. B MOMEHT

HampaBJICHUA YBegoMiieHus (6] HpI/IGLITI/II/I
00s13aTensLCTBa Hpoz[aBua 10 IIOCTaBKEC TOBapa
CUHUTAKTCA HauICKalumM 06pa30M
HUCIIOJTHCHHBIMH.

[ToxymaTtens o0s3aH OOECTIEYNTh CBOCBPEMEHHOE
npucytcTBue IlepeBozunka B MecTe HazHaueHHs
Ha JlaTy nmoctaBku 11t pa3rpy3ku ToBapa.
OrcytcrBue [lepeBozunka B Mecte Ha3HAUYCHUS HE
OTMEHsieT Toro ¢akra, 4YTOo 005A3aTeIHCTBO
IlpogaBua 1o mocraBke  ToBapa  OBLIO
HQIJICKAIIAM  00pa3oM HCIIONHEHO IS  IIeJei
Jorosopa.

CranuiiHoe Bpems

CranuiiHoe BpeMsi B  OTHOIICHUU  KaXIOTrO
KEJE3HOJOPOKHOTO COCTaBa MJIM BaroHa(oB)
ompenensercs Ha ycioBusx Jlorosopa. B cmyuae
€CITH TIPOJIOJDKUTENFHOCTh CTAJIMHHOTO BPEMEHHU
He yka3aHa B JloroBope, oHa cuuTaeTcs paBHOU 24
(IBaamaTH YETHIpEM) YacaM M MCUHCIICTCS C NaThI
MPUOBITHS  JKEJIE3HOJAOPOKHOTO  COCTaBa WM
BaroHa(OB) Ha JKEJIE3HONOPOKHYIO  CTaHIIHIO
cornacHo JKene3HOIOpOKHON HaKIaAHOW U 10
OKOHYAHUS  Pa3rpy3kKH. 3a  KaXIpld  JCHb
MPOCPOYKK HJIH JIF00OW JIPYrodl CpOK MPOCPOUKH
COMIacHO  O0blYassM B MecTe  Ha3HAuUCHWUS,
[Mokynatens ymnjiayuBaeT CyMMY, paBHYIO Tapudy,
YCTaHOBJIEHHOMY COOCTBEHHHUKOM
KEIE3HOJOPOKHOTO cocTaBa (KOoTopas Ha JaTy
moxnucanus Hactosmed Bepcun GTC cocraBmser
40 (copok) mommrapoB CIIA 3a oxuH BaroH B JCHB
U MOXET BpeMsl OT BpPEMCHH HW3MEHATHCA) Ha
OCHOBaHHU CYETOB, BBICTABICHHBIX [IpomaBiom,
ecnd wWHOoe He cormacoBanHo CTOpoHaMH B
nuckMeHHOU (opme. BockpecHble U npa3gHUYHbIE
BKJIIOYAIOTCS B cTajguiiHoe BpeMs, 3a
HCKIIOYEHUEM CiIy4yaeB, KOIJa pasrpy3ka B
BOCKPCCHBIE M IMpasgHAYHBIC OHU 3alpeluicHa
3aKOHOM MHJIM IIOJA3aKOHHBIMH aKTaMH, a TaKXC
0oOblYasiMH ~ Ha  COOTBETCTBYIONIEM  y4acTKe
JKEJIE3HOW JOPOTH.

CranuitHoe BpeMsi HauWHAET UCUUCILITHCS depe3 2
(mBa) waca mocne HampasieHust NOA, win Korma
JKEJIE3HOJOPOXKHBIM ~ COCTaB WM BaroH(bl)
HaXONATCS HAa CTaHIIMK/’KEJIE3HOIOPOKHON 30HE
Pa3rpy3Kd B COCTOSTHHM TOTOBHOCTH K Pa3rpy3Ku, B
3aBHCHUMOCTH OT TOTO, YTO HACTyHHT panee. s
TIeJICH OIpe/IeIICHHsI BPEMCHHU Pa3TPy3KH pa3rpy3ka
CUYHMTACTCS OKOHUCHHON B MOMCHT OTCOCIAMHCHHUS
Pa3rpy304YHOTO IUTAHTA WM TMOTPY3KH/Pa3rpy3Ku
MocjeHel  enuMHMLBl  yNakoBkKM ToBapa ¢
MTOCTIETHETO KEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa.

Ecimm moe3x HEe 0CBOOOIWIT HKEIE3HOAOPOKHOE
MOJIOTHO B TEYEHHE CTATUIHOTO BPEMEHH WIIH
HEMEIUIEHHO TI0 €r0 HCTEYCHHWH INPH OTCYTCTBUH
BHHBI cO CTOpOHBI IlpomaBma (Hampumep, ecid



when due) and this resulted in additional costs,
expenses or losses of the Seller, then the Buyer
shall pay in full the Seller for such costs, expenses
or losses within 5 (five) Business Days after the
relevant claim of the Seller.

4.2.7. Railway Contract

Conditions

a) The Seller may arrange shipment with respect to a
standard railway transportation contract. Without
prejudice to the generality of the foregoing, such
conditions shall be deemed to include the provision
that where, at any time after loading but before the

commencement of unloading;

Transportation

b) Importation of the Goods at the unloading railway
zone is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied
by the government of that country or any relevant
agency thereof; and/or

The country, state, territory or region at which the
Place of Destination is located becomes an
restricted zone, the Goods shall be unloaded at an
alternative railway zone nominated by the Buyer
that is not subject to any such prohibition and that
is acceptable to the Seller (which acceptance shall
not be unreasonably withheld).

c)

d) In such circumstances, such alternative railway
unloading zone shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the RTC’s / railway wagon(s) reaching
such alternative Destination Place shall be for the

Buyer’s account.

4.2.8. Buyer’s Right to Require

The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at the Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
agreement no later than 3 (three) days before
Estimated Time of Arrival of the RTC / railway
wagon(s). Where the Buyer, by written instruction to
the Seller, requests that such services should be
provided, then the Buyer shall indemnify and hold the
Seller harmless against any liability, loss, damage,
delay or expense that the Seller may sustain by reason
of complying with the Buyer’s request. The indemnity
given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by RTC / railway
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00S3aHHOCTh 110  pa3rpy3Ke BO3JIOKEHA Ha
Iloxynarensi, koTopeli He pasrpy3un ToBap B
TE4EHHE OTBEACHHOTO BPEMEHH), YTO MPUBEIO K
BO3HMKHOBEHHIO  JIOIOJIHUTENBHBIX  H3JEPIKEK,
pacxonoB win yobiTkoB y Ilponasua, ITokymnarens
Bo3mentaeT [IponaBuy Takue W3AEPKKH, PacXobl
win yobITKH B TeueHue 5 (msitu) Pabounx muelt c
MOMEHTa MOJTy4eHHs COOTBETCTBYIOLIEH
nperen3uu ot [Ipoaasua.
4.2.7. YcnoBus NMOCTABKH KeJI€3HOMOPOKHBIM
TPaHCIOPTOM
a) IIpoxaser BnpaBe OpraHU30BaTh MOTPY3Ky ToBapa
Ha OOBIYHBIX YCIOBHUSIX JIOTOBOPOB IIEPEBO3KHU
KEJE3HOJIOPOXKHBIM TpaHCIOpTOM. be3 ymepba
BBIIICYKa3aHHOMY  OOIIeMy MpaBWIy, TakKue
YCJIOBHSI JIOJDKHBI BKIIIOYATh MOJIOKEHHS, 4TO B
mo00M MecTe M B JI000€ BpeMs IOCie MOTPY3KH,
HO /10 HayaJia pasrpys3Ku:
3amnpermied umnopt ToBapa Ha JKEJIE3HOAOPOIKHYIO
30Hy pasrpy3Kkd COIVIACHO 3aKOHOJATENILCTBY
cTpaHbl, B kKoTopoii ToBap ObUI NpoOW3BEjAEH, WU
Ha  OCHOBaHMH  3aKOHOJATENbCTBA,  IPaBUII,
NPUKa30B WM IUPEKTUB IPABUTEIBCTBA TAaKOH
CTPaHbI WM €T0 Pa3InIHBIX CITYKO; W/WIH
CrpaHa, mTaT, TEPPUTOPUSI WIM PETHOH, Ha
TEPPUTOPUM  KOTOPBIX  pacmoioxeHo Mecto
Ha3HA4YeHWs, CTAaHOBUTCS 30HOHM, JOCTYNn B
KOTOpYyI0 oOrpaHudeH, ToBap pasrpyxaercsi B
0001 aJbTepPHATUBHOM KEJIE3HOJIOPOXKHON 30HE,
ykazanHou [lokynarenem, He  sBISIOLICHCS
NPEAMETOM YKa3aHHBIX BBIIIE 3aIpPETOB, KOTOpas
sBisiercst mpuemsiemoit mist IlpomaBna (mpuuem
ITponaBer He BIpaBe GE30CHOBATENHHO OTKA3aTh B
ITOCTAaBKE B TAKYIO 30HY).
B yxkazaHHBIX 00CTOATENBCTBAX AJIBTEPHATHBHAS
KEJE3HOJOPOXKHAST 30HA PA3TPY3KH CUHTACTCS
MecToM HazHaueHMs], yKa3aHHbIM B JloroBope i
Lene COOTBETCTBYIOLIEH IIOCTaBKM, U  BCE
JIOTIOJTHUTEJIbHBIE  pacXoxsl  (eCii  TaKoBbIE
BO3HUKHYT), CBSI3aHHBIC c pUObITHEM
KEJIE3HOJJOPOKHOTO COCTaBa WM BaroHa(oB) B
Takoe albTepHATUBHOE MeECTO Ha3Ha4yeHHs, HECeT
INoxymnaTens.
4.2.8. IIpaBo
TpeOoBaHUs
[lokymarens BmpaBe TpeOOBaTh IPENOCTABICHUS
JOTNONHUTENbHBIX yCIyr B OTHOIICHMH ToBapa B
MecTe Ha3HaUeHHS, CTOMMOCTh KOTOPBIX HE BKIIOYCHA
B OOmyto Crommocts ToBapa. CTOPOHBI COTTIACYIOT
BO3MOXXHOCTb  NPEJOCTaBJICHHUS TaKUX YCIyr Ha
OCHOBaHMH JIBYCTOPOHHHMX IHCHMEHHBIX COTJIAIICHUH,
MOJIKCHIBACMBIX HE I03/1Hee 4eM 3a 3 (Tpu) JHA 10
PacueTHoll  &aTbl TPUOBITHS  HKEJIE3HOJOPOKHOTO
coctaa win BaroHa(oB). Ecmm Ilokynarens Ha
OCHOBAaHHMHM IMCBMEHHOTO 3alpoca, HanpaBJIECHHOTO
ITponaBiy, TpeOyeT MpemOCTaBICHHUS TAKUX YCIYT,
[TokymaTens B TakoM ciy4ae 00s3yeTcssi OCBOOOAHTH
IIpomaBma ot 1000 OTBETCTBEHHOCTH, YOBITKOB,
ymepba, TPOCPOYKH WJIM  PacxomoB, KOTOpBIE
[IpomaBen MOKET MOHECTH B PE3yJIbTaTE HCIOIHEHUS

b)

c)

d)

HOKyl'IaTeJ'lﬂ NpeaAbABUTH



wagon(s) owners to comply with the Buyer’s request.

4.2.9.

a)

b)

d)

€)

Damage to RTC and Wagons

It is presumed that RTC and railway wagons arrive
at the Place of Destination for unloading in good
condition, unless the Buyer has promptly (but not
later than 3 (three) hours after the RTC and railway
wagons arrival) informed of the defects. If the
defects will be revealed after that the Buyer shall
pay repair costs or expenses of the Carrier or the
Seller within 5 (five) Business days upon the
Seller’s or Carrier’s respective invoice.

Within 3 (three) Business days prior to the
beginning of dispatches, the Buyer shall provide
the Seller with the instruction for filling in the
shipping documents for the Goods dispatch,
including the delivery period, reference to the
number and date of the relevant Contract, quantity
of the Goods, full name and address of the
consignee, railway code of the consignee, name of
the destination station’s railway roads, railway
station confirmation to accept the Goods.

Under the Buyer’s applications the Seller shall
arrange for plans (the “Plans”) for transportation of
the Goods by railways. The procedure and dates for
issuance of the Plans shall be regulated by the
applicable local laws and regulation.

Should, through the fault of either of the Parties,
the Plans no be fulfilled, the Party at fault will be
held liable for all damages or fines imposed by the
railway(s).

In case of impossibility to unload the Goods due to
the technical reasons during periods indicated in
the Clauses “Laytime” the Buyer shall notify the
Seller on such effect (by telegram, fax, mail or
email) within 24 (twenty-four) hours from the
moment the rail tank-car arrival to the station of
destination.

In case of rail tank-car damage caused within the
time period of its disposal of the Buyer or the
Buyer’s  counterparties, the Buyer shall
immediately inform the Seller about the occurrence
of such event and recover losses incurred due to
rail tank-car damage within 60 (sixty) days from
the date of the Seller’s demand. In case a rail tank-
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[Moxymatens. OO0BeM  0CBOOOKICHUA

IIponaBua ot orBeTcTBeHHOCTH [loKynaTenem AOKEH

OBITH
NIpeyCMOTPEHHBIH

yeM O0OBEM OTBETCTBEHHOCTH,
CcOOCTBEHHUKAMU

HE MEHee,

JKEJIE3HOJIOPOKHOTO COCTaBa MJIM BaroHa(oB), KOTOPBIH
IIponaBenr MOXET NMOHECTH B CBA3U C BBINOJHEHUEM
3anpoca Ilokynaresns.

4.2.9.

IloBpexnenne sKeJIE3HOOPOKHOI 0

€OCTaBa WJIN BaroHa(os)

a)

b)

d)

€)

IIpenmnonaraercs, 4TO >KEIE3HOJOPOKHBIM COCTaB
i BaroH(bl) TpeOBIBatOT B MecTo Ha3HaueHUsS B
HQJISKAIIEM  COCTOSHHM, 32  HCKIIOYEeHHEM
cirydaeB koraa IToxynatens 0e3 mpomemieHus (HO
He mo3faHee 3 (TpeX) YacoB ¢ MOMEHTa MPHUOBITHS
KEJE3HOJOPOKHOTO COCTaBa WJIHM BaroHa(oB))
YBEIOMJISICT O HEAOCTAaTKax. Eciam HeIoCTaTKu
BBISBJICHBI ~ mo37Hee, [lokymaTenmb  00s3yeTcs
Bo3MecTuTh  IlepeBo3umky wim  IIpomaBiry
CTOMMOCTh ~ U3JCPKEK WM  pPAcXOJOB  Ha
pEMOHTHBIC paboThl B TeueHue 5 (msitu) Paboumx
JIHEW C 1aThl TOJIyYEeHHUS] COOTBETCTBYIOIIETO CYeTa
ot IlepeBo3unka unu [Iponasna.

B Tteuenme 3 (Tpex) baHkoBCKMX IHEH IO MAThI
Hadajxa  oTrpy3ok [lokymatenms  HampaBiseT
[IpogaBmy  WHCTPYKIMH  TIO0  3alOJHEHHIO
TPAaHCIOPTHOM [NOKYMEHTallMd Ha OTIPY>KaeMblil
ToBap, BKIOYas MEPHUON IOCTaBKH, CCHUIKM Ha
HOMEp W JaTy cooTBeTcTByromero Jlorosopa,
konndyecTBO ToBapa, MOJNHOE HAUMCHOBAaHHE W
aZipec Tpy30M0IydaTess, >KeJIe3HOAOPOXKHBIH KOJ
rpy30I0IyYaTers, HAUMCHOBaHHC
JKEJIE3HOJOPOKHOM  gopory, craHuuu Mecra
Ha3HAYEHUS, TOATBEPKACHUE >KEJIE3HOAOPOKHOM
CTaHIIMU O TOTOBHOCTH MPHUHATEH ToBap.

B cootBerctBuu ¢ 3asBkoi [Tokynarens, IIponasen
cornacoBbiBaeT IutaHbl  («[ImaHbl») mMepeBO3KH
Togapa JKEIIE3HOJOPOKHBIM TPAHCHIOPTOM.
[Topsimox pa3paboTKu M Cpoku roToBHOCTH [1MaHOB
YCTAaHABJIMBAIOTCS COOTBETCTBYIOIIMMU MECTHBIMU
3aKOHAMH U TOI3aKOHHBIMU aKTaMHU.

B cinyuae eciu o Bune oaHoi u3 CtopoH ILnanbl
HE BBIIOJNHCHBI, BHHOBHAas CTOpoHa HeceT
OTBETCTBCHHOCTh 3a BCE YOBITKM WIH IITPadBbI,
HajlaraeMble JKeJIe3HOU IOPOTOoi.

B cnydyae HEBO3MOXXHOCTH pasrpy3ku ToBapa 1o
TEXHHYECKUM TpUYMHAM B TEUYCHHE BPEMEHH,
ykazagHoro B Cratesax «CranuiiHoe BpeMms»,
[Moxymatens yBemomisier IlpomaBma 00 3TOM
(TTocpencTBOM TelerpamMMmel, 10 (akcy, Ho4Te WIn
JJIEKTPOHHON TMo4Te) B TeueHWe 24 (IBaauaT

YeThIpeX) YacoB C  MOMEHTa  HpPUOBITUS
KEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-lIIUCTEPHBI Ha
CTaHLIMIO Ha3HAYCHMUSL.

B ciy4ae MPUIHHEHUS ymepba

KEJIC3HOJOPOKHOMY BAarOHY-LUCTEPHE B TEUCHHE
BPEMEHH, KOIZa OH HaXOAWICS B PacIOPsDKCHUU
IToxynarenss unu ero KoHTpareHtoB, llokymnarenb

HEMEIJICHHO YBEIOMIISIET IIponasua 0
MIPOM3OILEAIIEM " BO3MEINACT yOBITKH,
NIOHECEHHbIE B  CBS3M C  IIOBPEXKACHHEM



9)

h)

car is lost within the time period of its disposal by
the Buyer or the Buyer’s counterparties, the Buyer
shall pay to the Seller the amount that covers
market value of a rail tank-car of identical model
and year of manufacture including costs incurred
for putting it into operation. A rail tank-car is
considered lost if it is not returned to Seller within
120 (one hundred and twenty) days from the date
of the Goods dispatch.

In case of readdressing the Goods by the Buyer or
impossibility to accept the Goods, the Buyer shall
notify the Seller of these changes in writing not
later than 3 (three) Business Days before the
planned date of dispatch. All the expenses of the
Seller (including fines and penalties), caused by the
Buyers’ actions, shall be paid by the Buyer. The
Parties shall undertake their best efforts to mitigate
losses.

Redirection of the rail tank-cars by the Buyer (or
the Buyer’s consignee) without Seller’s permission
is prohibited. The Seller is entitled to charge the
Buyer (the Buyer’s consignee) at the rate at least
35 (thirty five) USD (unless otherwise stated in the
customary rules of the respective railroad station)
for each day of usage of each rail tank-car for
improper fulfilment of this provision. The Buyer
ensures that the rail tank-cars are unloaded to a
level of 0.7 (one tenth of seven per cent) bar. The
Buyer and/or consignee shall return the empty rail
tank cars in acceptable technical and commercial
condition and complete cargo documents with seal
to the shipper’s initial loading station or any other
station as per Seller’s instructions.

The Buyer shall reimburse Seller for the
documented costs and expenses caused by the
incorrect filling of the shipping documents for the
empty rail tank-car return, resulted in the rail tank-
car arrival to improper railway stations. In case the
documents for the rail-tank cars return are filled in
accordance with the Seller’s instruction, the Buyer
shall not be responsible for their return emptied to
improper railway stations.
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KEJE3HOJOPOKHOTO BaroHa-IIMCTEPHBI B TEUCHHE
60 (mecTmmecsATH) AHEW C JaThl TpeOOBaHUS
IIponaBua. B ciydae yTpaThl BaroHa-IIUCTEpPHBI B
TEUCHHWC BPEMEHH, KOTJa OH HAaXOIWICi B
pacIopsHKeHUN [MokymnaTens WA ero
KOHTpareHToB, [lokymarens Bo3Mmemaet [IpomaBiry
CyMMY, paBHYIO PBIHOYHOU CTOUMOCTH
KEJIEe3HOJOPOKHOTO BaroHa-1UCTCPHBI
aHAJIOTMYHOM MOJEIM W TOoAa TPOU3BOICTBA,

BKJIro4as pacxonsbl, CBA3aHHBIC C BBOJIOM
KEJIE3HOAOPOKHOTO BaroHa-qUCTEPHBI B
OKCILTyaTalulo. Baron- HUCTCpHA CUHUTACTCA

yTpadueHHBIM, €cli He Bo3BpamieH [IpomaBimy B
Teuenue 120 (cra paBaAmaTtv) OHEH C  AaThI
otrpy3ku ToBapa.

B cmyuae mepeangpecanuu Tosapa Iloxynarenem
Unu HEBO3MOXHOCTH IIPUEMKU Tosapa
INoxynaTenb NHCBMEHHO YBEAOMISIET O TaKUX
n3menenusix IlponaBua He menee uem 3a 3 (Tpm)
Pabounx nmHS 10 IUIAaHMPYEMOH JaThl OTIPY3KH

Tosapa. Bce pacxonst IlpomaBma (Bkitouas
mTpagpl M HEYCTOWKH), BO3HHUKIINEC B CBSI3H C
JIeICTBUSIMU IoxymnaTens, OIJIAYUBAIOTCSA

IToxynarenem. CTOpOHBI NpPEANPHHAMAIOT BCE
BO3MOXKHBIE YCUIIHSA JUISl CHIDKEHHS YOBITKOB.

ITepeampecarsi  >KENE3HOJOPOKHOTO — BaroHa-
mucrepHs! [lokynaresnem (MM rpy3onosydaresnemM
IMokynatenst) 6e3 cornacust [Iponasua 3anpenieHa.
IMpomaBenr BnpaBe B3uMaTh ¢ [lokynmarens
(rpy3ononyuarens IlokynaTens) cyMMy B pasmepe
Kak MUHMMYM 35 (TpuauaTv ISITH) AOJUIapOB
CIIA (ecau MHOE HE HIPETYCMOTPEHO OOBIYHBIMHU
[IpaBUWJIaMHA COOTBETCTBYIOLIEH KEJIE3HOAOPOKHOU
CTaHIMM) 3a KaXABIH [CHb HEHAUICKAILEro
HCIIOTHEHUS HACTOSILIEro THIOJIOXKEHHS B
OTHOILIECHUH KaXKIOTO KEeJIE3HOJOPOKHOIO BaroHa-
mucTepHsl. [lokynaTenb MOJDKEH yIOCTOBEPUTHCS,

9T0 KEIIE3HOTOPOIKHBIH BaroH-IUCTEpHA
pasrpyxeH 10 ypoBHs kak MUHUMYM 0.7% (HOIB
LelblX  CeMb  JecAThIX  TpolleHTa)  Oapa.

INoxynarenb W/HIK IPy30NOTydYaTeslb BO3BpAIIacT
MIyCTOW KEJIE3HOJOPOXKHBIM BAaroH-IIUCTEPHY B

NMpUueEMJIEMOM  TCXHUYCCKOM HU KOMMEPYCCKOM
COCTOSAHMH, a TAKXKC 3allOJTHECHHBIC TPAHCHOPTHBIC
JAOKYMCHTBI, 3aBCPCHHBIC ne4yaTblo, Ha

KEIE3HOJOPOKHYIO CTaHIIMIO OTIPy3Ku ToBapa
WA UHYIO JKEJIC3HOIOPOKHYIO CTAHIIHIO COTIIACHO
nactpyKumsiM IIponaua.

IToxymarens BO3MeEIAeT TIponasuy BCE
JIOKYMEHTAJIbHO IOATBEPKICHHBIE W3ACPKKU U
pacxompl, BEI3BaHHBIE HEeNpaBWILHBIM
3al0JJHEHHEM TPAHCIOPTHBIX JOKYMEHTOB Ha
MyCTOH  >KEJE3HOJOPOKHBII  BaroH-I[UCTEPHY,
KOTOpBIC TPUBEIU K MPHOBITHIO BO3BPAIAEMOr0
YKEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-lIUCTEPHBI Ha
HEBEPHYIO JKEJIe3HOIOPOKHYIO CTaHIMIO. B ciydae
eciu JIOKYMEHTEI Ha BO3BpaIaeMbIit

KEJIE3HOIOPOKHBIN BaroH-IMCTEPHY 3aIllOJTHEHBI B
COOTBETCTBMHM C  uHCTpyKmmsamu Ilponasma,
IlokymaTenbr He HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a HX



)

k)

Instructions for empty rail tank-cars to be advised
to the Buyer by the Seller in writing not later than
the arrival of full rail tank-cars to the Place of
Destination (the date of the Goods’ delivery).
Otherwise the Buyer shall not be held liable for
possible costs which may arise due to absence of
the instructions and/or incorrect filling-in the return
railway bills for return of empty rail tank-cars.

After a rail tank-car (a specialized rail tank-car for
transportation of liquefied petroleum gases under
excessive pressure) is unloaded, the Buyer shall
install plugs at corner and control valves to seal the
neck bonnet and to fix it by all bolts. The removal
of the bonnet from the neck flange is not allowed.
The Seller is entitled to charge the Buyer with
incurred losses for the plugs at corner and control
valves of the rail tank-car not installed at the place
of unloading.

Subject to the condition that the Place of
Destination is within the Russian Federation
territory the Buyer shall provide Seller by e-mail or
fax with the certified copies of railway bills with
legible notes made at the Place of Destination at
the border crossing points within 30 (thirty) days
from the date when the customs procedures for
export are completed on the territory of the Russian
Federation (date of the stamp “Clearance Allowed”
in the cargo customs declaration (CCD)) failing
which the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods’ value,
export of which is documentary unsupported, at the
latest the 180th (one hundred eightieth) day from
the date of export customs clearance completion on
the territory of the Russian Federation (date of the
stamp “Clearance allowed” in the Cargo Customs
Declaration (CCD)). The Parties agreed that the
above liquidated damages are the genuine pre-
estimate of the Seller’s losses in the event the
railway bills are not provided to the Seller within
specified period.

4.3 Special Conditions of Delivery by Auto

43.1.

Truck(s)

)

k)
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BO3BpAIllCHHE Ha HEBEPHYIO JKEIE3HOIOPOKHYIO
CTaHIIHIO.

IIponaBen mnepenaer Ilokymarento yka3zaHus B
OTHOUIEHUH ITyCTOTO EJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-
LUCTEPHBI B NHCBMEHHOW (opMe HE I03THEe

NpUOBITUS  3allOJHEHHOTO  YKEJIE3HOJ0POKHOTO
BaroHa-IMCTEpHBl B MecTto Ha3HaueHHs (HaThl
nocraBku  Tosapa). B  mpoTuBHOM  ciydae

[MokymaTens He OyneT HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a
BO3MOJKHBIE 3aTpPaThl, KOTOPBIE MOTYT BO3HUKHYTH
B CBS3M C OTCYTCTBHEM WHCTPYKIHN W/WJIH
HETIPaBUIIEHBIM 3aroJTHeHHEM BO3BPATHBIX
KEJIE3HOJOPOKHBIX HAKIIAJHBIX Ha BO3BPAIIACMBbIH
JKEJIE3HOJOPOKHBII BarOH-IIUCTEPHY.

ITocne TOro Kak >KeJIE3HOAOPOXXHBIM BaroH-
LUCTEpHA (crienuanu3upOBaHHBIH
JKEJIE3HOJOPOXKHBII BaroH-LUCTEPHA JUIS
MEPEBO3KU CKIDKCHHBIX HEQTSIHBIX TIa30B IOJ
JTABJICHUEM ) pasrpyxKeH, [Hokynarens
yCTaHABJIUBACT 3arIyIIKy Ha yroiu u
PETYIUPYIOIIUI KIIaaH, YTOOBI CKPEMUTh KAHABKY
KPBIIKK ¥ 3aKphITh €¢ Ha Bce 3acoBB. He
JIOITYCKAETCS BBHIHAMATh KPBIIIKY W3 TOPIIEBOM
Hacankd. [IpomaBenm BmpaBe TOTPeOOBaTH OT
[MoxymaTenss BO3MECTHTh YOBITKH, NPUINHEHHEIC
YTpaTOi YTIIOBOW 3ariyIIKH W PETyIHPYIOMIETO
KJIafaHa KeJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-IUCTEPHBI,
ecaM OHH He OyayT YCTaHOBIEHbI B MECTE
pasrpys3Ku.

IIpu ycnoBun uro MecTto Ha3HAUYEHUS HAXOAUTCA
Ha  Teppuropuu  Poccuiickoil =~ ®Denepanun,
[Mokynatens mo (akCcy WM 3JICKTPOHHOU MOYTE
npenoctaBisier [IpomaBimy 3aBepeHHBIE  KOIHMH
KEJE3HOJOPOKHBIX HAKIAAHBIX C YHATAEMBIMH
OTMETKaMH, CIETaHHBIMHA B MecTe Ha3HAUeHHS Ha
MIepeceUYeHNH TOCYAAPCTBEHHBIX TPaHUIl B TCUCHHE
30 (TpuanmaTh) AHEH ¢ maTHI, KOTa MpOIeIypsl IO
JKCIOPTHOM oumncTke ToBapa Ha TeppUTOPUH
Poccuiickoit denepannu 3aBepieHbl  (COTJIACHO
nate meyatw  «OuncTka  paspemieHay — Ha
TaMOXKeHHOH neknapamuu rpysa (CCD)), B cinyuae
HEUCTIOTHEHUS yKa3aHHOU 00s13aHHOCTH
IMokymatens  00s3yercst  ymiaTuth IIpomaBity
3apaHee OIEHEHHBIC YOBITKH B pazmepe 22,5% ot
croumoctd  ToBapa, OSKCIOPT KOTOPHIX  HE
MOATBEPXKIECH NOKYMEHTaJdbHO, He mo3aHee 180
(cTa BOCBMHIECATOTO) JHS C JaThl 3aBEPUICHUS
OKCHOPTHOW oO4HcTKH ToBapa Ha TEPPUTOPHH
Poccuiickoit ®enepanuu (CoryiiacHO Aare TeYaTH

«OuncTka  pasperieHay HA  TaMOXXCHHOM
JIeKIIapauu rpysa (CCD)). CTopoHBI
COTJIAIIAIOTCS,, YTO ~ BBINICyKAa3aHHbIE —3apaHee

OIICHEHHBIE YOBITKHU SIBJISIOTCS ACHCTBUTEIHHBIMU
3apaHee OLEHEHHBIMH YyObITKamu [IpomaBma B

ciaydae HenpencrtasineHus lIpomaBny — xommid
KEJNE3HOJOPOKHBIX HAKIAJAHBIX B  yKa3aHHBIH
CPOK.

4.3 Oco0Oble yCI0BHSA MOCTABKH ABTOMOOHJIbLHBIM

Where the Seller expressly or impliedly 4.3.1.

TPaHCHOPTOM
B cnywasx, xorma Ilpomasen mpsmo win



provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery of arrival of auto truck(s)
loaded with the Goods, any of the provided dates can
result in delivery.

4.3.2. No later than 1 (one) day after shipment of
the Goods by auto truck(s) the Seller shall provide by
electronic post or facsimile to the Buyer all
information necessary for unloading of the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) CMR consignment note reference number(s).

(c) Auto truck identification number(s).

(d) Description of the Goods and their CMR
consignment note quantity.

(e) Estimated Time of Arrival of auto truck(s).

(f) Number of issued CMR consignment notes.

4.3.3. The Seller has the right to substitute any of
identified auto truck(s) and provide the Buyer with
new information not later than 2 (two) days before
Estimated Time of Arrival of auto truck(s). Such
substitution shall always be subject to the requirements
that auto truck(s) shall be of a similar size be provided
and that the quantity to be loaded shall not, without
prior written consent of the Buyer, differ by more than
5 (five) % from the quantity specified in the present
Contact.

4.3.4. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Buyer. In case such information is
provided, the Seller, his Carrier or his representatives /
employees undertake to honestly follow the
instructions where applicable, to partially assist in
efficient unloading of the Goods by the Buyer. Such
assistance is not a duty but an option of the Seller.

4.35. The Buyer warrants that the Place of
Destination shall be safe and well suited for delivery of
the Goods. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
auto truck(s), surroundings, environment and people,
additional costs or expenses arising out of and in
relation to any failure of the Buyer to nominate a safe
Place of Destination.

4.3.6. The Buyer is obliged to ensure his timely
presence at Place of Destination at the Delivery Date
for unloading of the Goods. Buyer’s absence at the
Place of Destination shall not prejudice the fact that
the Seller had successfully performed Delivery of the
Goods for the purpose of the Contract.

4.3.7. Time for Unloading

42
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KOCBEHHO mpepoctaBuT [loKymaTento  HECKOJIbKO
pa3UYHBIX JaT B TEYEHHE COIIACOBAHHOIO MEpHOJa
PUOBITHS aBTOMOOHWIJIBHOTO TpaHCTIOpTa c
MOrPY’)KEHHBIM Ha Hero ToBapoM, MOCTaBKa MOXKET
OBITh OCYIIIECTBIICHA B JIFOOOH M3 YKa3aHHBIX JHEU.
4.3.2. He no3znaee yem vepe3 1 (oauH) neHb mocie
morpy3ku ToBapa Ha aBTOMOOWIBHBEIH TPaHCIOPT
IIponaBenn  mpemoctaBmsier  Ilokymarento — BCIO
UH(POPMALNIO, HEOOXOAUMYIO Ui pasrpy3ku Tosapa,
TI0 TI0YTE U (akcy:

(a) Homep orosopa.

(b) Homep(a) CMR .

(c) nomep(a) TpancopTHOro(bIX) CpeACTB(a).

(d) omucanue Tosapa u KOJIMYECTBO
cootBercTBYyIOMmMX CMR.
(e) opuenTHpoBOUYHOE BpeMst IPUOBITHS
aBTOMOOMJIBHOTO TPAHCIIOPTA;
(f) xommuectBo BhaHHBIX CMR.
4.3.3. IIponasen BIIpaBe MPEeI0CTaBUTD
OOHOBJICHHYIO UHPOPMALIUIO 0 HOMeEpax
TpaHcriopTHOro(bix) cpeacrB(a) [lokymatemo He

no3aHee deM 3a 2 (mBa) mHSA 10 OpHEHTHPOBOYHOTO
BPEMEHH TIPUOBITHA TPAHCIOPTHBIX CPEACTB. Takas
3aMeHa JIOJDKHa B JIOOOM ciy4ae COOTBETCTBOBATH
ClefyroneMy TpeOOBAaHUIO: TPAHCIIOPTHOE CPEICTBO
JOJDKHO OBITH aHAJOTHYHOTO pa3Mepa, W MPHUBO3UMOE
KOJIN4eCTBO ToBapa HE MODKHO OTIUYAThCS 0oJiee ueM
Ha 5% (MATh MPOLEHTOB) OT KOJUYECTBA, YKA3aHHOTO B
JoroBope, eciau He MOJY4YEHO MUCBMEHHOE COrJlacue
[Mokynaresnst 06 HHOM.

4.3.4. IMokymaTens BmpaBe IO CBOEMY BEIOOpY
HanpaBuTh  IlpojaBlly  NHCEMCHHBIC  yKa3aHWS,
Kacaromuecss  MHPOpMAaIluu, HEOOXOJAMMOH IS
s¢p¢dextuBHON pasrpy3ku Tosapa Iloxymaremem. B
cIydae eciM Takas HWH(QOpMamnus IperocTaBieHa,

IlepeBo3unk [IponaBua WU €ero
MPEICTaBUTENN/COTPYAHUKA 00s13yIOTCA
JOOpPOCOBECTHO  HCIONHATH  yKa3aHWs,  Korza
NPUMEHUMO,  JUIi  YacTHYHOTO  COJCHCTBHS B

3¢ dexruBHOM pasrpy3ke Tosapa [lokymarenem. Takoe
COJICUCTBHUE SIBJIAETCS TPaBOM, HO HE OOSM3aHHOCTBHIO
IIponasua.

4.3.5. IloxynaTtens rapanTupyer, uyro Mecrto
Ha3HA4YeHUS TPHUTOAHO [UIA IIOCTaBKH ToBapa.
[lokymaTens HeceT OTBETCTBEHHOCTh W OCBOOOXKTAeT
OT Takoil OTBETCTBEHHOCTH IIpomaBLa B OTHOLIEHUU
yObITKa wiam ymiepOa, BKIIodas, 0e3 OrpaHMYeHHH,
T00YyI0 OTBETCTBEHHOCTH 3a TIOBPEXICHHE
TPAHCHOPTHOTO(BIX) cpencTs(a), OKPECTHOCTEH,
OKpYXKalOIIeH Cpelbl WIN JIIO/eH, JONOJHHUTENbHbIC
M3IEPKKH WIN PAacXoidbl, BO3HUKAIONIME B CBS3U C
HecoOmonenueM Ilokymartenem 00s3aHHOCTH yKa3aTb
npurosHoe Mecto Ha3HaYEHUS.

4.3.6. Ioxkynatenpr o00s13aH o0ecreuyuTbh CBOE
CBOEBPEMEHHOE MPHUCYTCTBHE B MecTe Ha3HAa4YCHUS B
Hary IlocraBku mist pasrpy3ku Tomapa. OTcyTcTBHE
Iloxynarens B MecTe Ha3HauyeHUsT HE OTMEHSET TOIO
¢akra, 4uro [IpomaBerr HaIex)ammuM 0OpazoM
ocymectmi [loctaBky ToBapa st neneit Jlorosopa.
4.3.7. Bpewmst Pasrpysku



a) The time allowed to the Buyer for the unloading of
the quantity of the Goods deliverable under the
Contract by each auto truck shall be as set out in
Article | of the Contract.

b) Unloading time shall commence 2 (two) hours after
the arrival of each auto truck to the Place of
Destination. For the purpose of calculating
unloading time, unloading shall be deemed to have
been completed upon removal of last item of the

Goods from last auto truck’s cargo space.

4.38.
Conditions
a) The Seller may arrange transportation with
respect to a standard carriage of the Goods by
road contract. Without prejudice to the generality
of the foregoing, such contract shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of
unloading;

(i) Importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the
country in which such Goods were produced,
or by regulations, rules, directives or
guidelines applied by the government of that
country or any relevant agency thereof; and/or

Carriage of the Goods by Road Contract

(ii) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination is located becomes a
restricted zone,

the Goods shall be unloaded at an alternative location
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).

b) In such circumstances, such alternative Place of
Destination shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under this GTC for the
shipment in question and all extra expenses (if
any) involved in the auto truck’s reaching such
alternative Place of Destination shall be for the
Buyer’s account.

4.3.9. Buyer’s right to require

The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
agreement no later than 3 (three) days before
Estimated Time of Arrival of the auto truck(s). Where
the Buyer, by written instruction to the Seller, requests
that such services should be provided, then the Buyer
shall indemnify and hold the Seller harmless against
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a) Bpems, B Teuenme Kortoporo Ilokymarens
00s13yeTcs pa3rpy3uTh Bech ToBap, MOJUICKAIIHMA
ITocraBke, B coorBercTBUU C JloroBopowm,
omnpenensercs B coorBercTBuM co Crateelt 1
JloroBopa st KaXIOro  TPaHCIOPTHOTO(BIX)
cpencta(a).

b) Bpewms Pasrpysku HaumHaeT TeueHue yepes 2 (1Ba)
yaca nocie puObITUS KaXA0T0
TpaHcriopTHOoro(bix)  cpencre(a) B Mecto

HazHaueHus. Jlig 1enell HMCUUCIEHHUS BPEMEHH
PasTPy3KH pasrpy3Ka CUHTAETCS BBITOJHEHHON B
MOMEHT, KOTJa TIIOCIIeJHee YIaKOBOYHOE MECTO
ToBapa MIOKUHYJIO Tpy30BOil OTCEK
TPaHCTIOPTHOTO(BIX) CPEACTB(a).
4.3.8. VYcnoeust  JloroBopa TmepeBo3kd Tosapa
ABTOMOOWIEHBIM TPAHCIIOPTOM
a) IlpomaBerr BOpaBe OpPraHW30BaTh IIEPEBO3KY
ToBapa Ha OOBIYHBIX YCIOBHAX JOTOBOPOB
MEPEBO3KU aBTOMOOWJIBHBIM TpaHCTOpToM. be3
yiiepba BBIIICYKa3aHHOMY OOIIEMYy MpaBHITY,
TaKue JOTOBOPHI JIOJKHBI BKITIOYATH MOJIOKCHHS,
9TO B T000€ BpeMs TIOCIe TOTPY3KH, HO M0
Hayaia pa3rpy3KH:
(i) Ammopr Tosapa g0 Mecra Ha3sHaYeHHS

3alpemieH  COTJIaCHO  3aKOHOAATENBCTBY
CTpaHbl, B KoTOpoii ToBap ObUT TIpOW3BE/IEH,
WIM HAa OCHOBAaHHMM  3aKOHOJATENbCTBA,
TpaBuI, MIPUKA30B W JIUPEKTUB
MpaBUTENBCTBA TaKOW CTpaHbl WIM €ro

Pa3NuyHbIX CITyXO0; 1/nnn
(ii) Crpana, wmtaT, TEppUTOPHUsI WM PETHOH, Ha

TEPPUTOPUH, KOTOPHIX PaCHOIOKeHO MecTto

Ha3HAUEHWs, CTAHOBUTCS 30HOH, JOCTYH B

KOTOPYIO OTpaHHY€EH,
To ToBap pasrpyxaercs B J000M albTEpPHATHBHOM
MecTe, yka3aHHOM llokymareneM, He SBISIOMIEMCS
MpPEeIMEeTOM  yYKa3aHHBIX  BBIIE  3alPEeTOB U
ABISTIOMIEMCsT TipueMiieMbM sl [IpomaBma (mpuaem
[IponaBenr He BHpaBe OE30CHOBATENIBLHO OTKa3aTh B
MOCTaBKE B TaKylO 30HY).

b) B yka3aHHBIX OOCTOATENHCTBAX ATBTCPHATHBHOEC
Mecro  Ha3zHayeHUS cuntaercs MectoM
HA3HAYCHUs, yKa3aHHBIM B HactosimeM GTC mns
Lejaeil COOTBETCTBYIOLIEH IIOCTaBKM, M BCE
JIOTIOTHUTENbHBIE  pacxXxomsl  (€ClIM  TaKOBBHIE
BO3HUKHYT), CBSI3aHHBIE c MPUOBITHEM
ABTOMOOMIIEHOTO TpaHCIIOPTa B TaKoe
anpTepHATHBHOE MeCTo Ha3HA4YeHHS, HECET
Tlokymnarens.

4.3.9. IIpaBo TpedoBanus Iokynaress

[lokynarens BopaBe TpeOOBaThb MPENOCTABICHUS
JIOTIONTHUTEIBHBIX YCIOYr B OTHOIICHWHM ToBapa B
Mecre Ha3Hau€HHsI, CTOUMOCTh KOTOPBIX HE BKJIIOYEHA
B O6myrwo  Croumocts  Toapa. CropoHEI
COTJIACOBBIBAIOT BO3MOXKHOCTH MPEIOCTABICHHS TAKUX
yCIyr Ha OCHOBAaHHUHM JIBYCTOPOHHHX COTJIAIICHHA,
TOAMMUCHIBAEMBIX HE TO31IHEe 4eM 3a 3 (Tpu) OHSA 10
PacuetHol maThl MPHUOBITHS  TPAHCIIOPTHOTO(BIX)
cpenct(a). Ecmm Ilokymarens Ha  OCHOBaHWH
MICEMEHHOTO 3allpoca, HampasieHHOro IIponasmy,



any liability, loss, damage, delay or expense that the
Seller may sustain by reason of complying with the
Buyer’s request. The indemnity given by the Buyer to
the Seller shall be no less in scope than the indemnity
required by auto trucks’ owner to comply with the
Buyer’s request.

4.4 Special Conditions of Delivery in Shipping
Containers

4.4.1. The period of free use and payment for

excess use of containers in port of unloading shall be

according to the applicable rules of the forwarder’s

agent/container owner or customary at the Place of

Destination.

4.4.2. In the event a container is damaged while it
is in possession of the Buyer or the Buyer’s
counterparties, the Buyer shall promptly inform the
Seller thereof and within 30 (thirty) days after the
Seller’s request pay to the Seller the documented
repair full costs, including, without limitations,
expenses on transportation of the container to the place
of repair and surveyor’s services. If the owner of the
container (or the forwarder agent, if authorized)
decides that the repair of the container is impossible or
not reasonable as a result of the incurred damage, the
container is considered to be lost. In that case the
Buyer shall pay the Seller the amount that covers value
of the corresponding size and type of container, but in
any case not less than the cost of the container set by
the owner.

4.4.3. The assessment of damage to the container
during its possession by the Buyer shall be done by the
Seller or an expert engaged by the Seller or by the
owner or by the expert engaged by the owner. The
expert costs are born by the Seller or the owner. Upon
the results of the assessment the expert shall prepare an
act based on which the owner of the container shall
resolve on the feasibility of the container’s repair. The
expert costs shall be paid in full by the Buyer to the
Seller.

4.4.4. The Buyer shall return the container in
accordance with the Seller written instructions as soon
as possible following the completion of the shipment
and in any event within the free use period stated in the
customary rules at the Place of Destination. The
container is to be freed from all particles of the cargo
and material used for the Goods separation.
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TpeOyeT ImpeaoCTaBIeHHS Takux yciyr, [loxymaTens B
TakoM ciydae o0s3yeTcss ocBobomuth [IpomaBma ot
JIr000i#1 OTBETCTBEHHOCTH, YOBITKOB, ymepba,
MPOCPOYKH WA PACXO/0B, KoTophie [IpomaBer MoxeT
MIOHECTH B pe3yJbTaTe UCIOJHEHUS TPeOOBaHUS
Iokymatens. OOveM ocBoOOkAcHUs [IpogaBma oT
oTBeTCTBeHHOCTH [lokymaTenem JOJMKEH OBITh HE
MeHee, 4eM 00BeM OTBETCTBCHHOCTH,
TPEyCMOTPEHHBIN COOCTBCHHUKAMU
JKEJIE3HOIOPOKHOTO COCTaBa HMIIM BaroHa(oB), KOTOPBIN
IIpomaBenr MOXET TOHECTH B CBS3H C BHINOJHEHHEM
3amnpoca [lokymarens.

4.4  QOco0Oble ycaoBHSI MOCTABKU B MOPCKHX

KOHTeliHepax

441, Ilepuon OecruiaTHOTO H  JOTOJIHHATEIBHO
OIJIAYMBACMOT'0 UCIOJIb30BAHUS KOHTCHHEPOB B TIOPTY

pasrpy3ku  ompeneysieTrcss B COOTBETCTBUM  C
NPUMEHHUMBIMU NpaBUIAMH
9KCIEAUTOPa/COOCTBEHHNKA KOHTelHepa U

oObl4asiMu B Mecte Ha3HaYCHHSI.

4.4.2. B cmyuae ecaum BO BpeMs HaXOXACHUS
KOHTeWHepa B pacnopspkeHun [lokymarenss winm ero
KOHTPareHTOB KOHTEHHep ObI1 MOBPEXJICH,
[TokxymaTens HE3aMeIIUTEIBHO HHPOPMHUPYET 00 FTOM
IIponaBua u B Teuenue 30 (TpuanaTH) JAHEH C JATHI
nomydeHnss  TpeboBanus  IlpomaBma  Bo3MemmaeT
[IponaBily MOJIHYIO AJOKYMEHTAIBHO MOJATBEPKACHHYIO
CTOMMOCTb ~ PEMOHTHBIX  pabor, BKmIOYas, 0e3
OTpPaHMYEHUM, pacXoasl Ha  TPAHCIOPTUPOBKY
KOHTeHHepa J0 MecTa IPOBEICHHUS PEMOHTHBIX PadoOT
U ycinyru skcnepra. Eciu coOCTBEHHHMK KOHTeWHepa
(MM AKCHEAUTOP, €CNIU YMOJHOMOYEH) MPUHHMAaeT
pelIeHne, 4TO PEMOHT KOHTEHHEpa HEBO3MOXEH HIIN
He Iesecoo0pa3eH B BHUIY pa3Mepa IPHYMHEHHOTO
ymep6a, KOHTEHHEp CUMTaeTcs yTepsSHHBIM. B sTom
cirydae [lokynarens Bozmemiaer I[IpomaBmy cymmy B
pa3mepe, paBHOM CTOMMOCTH KOHTeHHepa
AQHAJOTUYHOTO pa3Mepa M THIIA, HO B JIOOOM ciiydae He
MEHEee CTOMMOCTM KOHTEiHepa, yCTaHOBJICHHOU
COOCTBEHHUKOM.

4.43. Onenka pasmepa ymep0a, NPUYHMHEHHOTO
KOHTEHHEpy B TEUCHHWE BPEMEHH €ro HaXOXICHHUS B

pacnopsKeHun IToxynaTens, MPOU3BOUTCS
[IpomaBoM, miaM COOCTBEHHMKOM, WIJIM JKCIEPTOM,
NpPUBJICYCHHBIM  CcOOCTBEHHMKOM.  Pacxomel 1o
NPUBJICYCHUIO JKcrepra HeceT llpoxasen  wim
cobctBeHHUK. Ilo pe3ynmpraTaM OIEHKH 3KCHEPT

TOTOBHT aKT, Ha OCHOBaHHH KOTOPOTO COOCTBEHHHK
KOHTEWHEepa OIIEHUBACT BO3MOXKHOCTH OCYIIECTBICHHUS
pemoHTa  KoHteiiHepa. [lokymaremb — Bo3memiaer
[IponaBity pacxo/bl Ha NPUBIICYEHHE IKCIIEPTA.

4.4.4, IToxynatens BO3BpamiaeT KOHTEiHHEp B
COOTBETCTBHHM C MMCbMEHHBIMH YKa3zaHusiMu [IponaBia
IIPU  TEpBOM  BO3MOXKHOCTH IIOCJE  3aBEPLICHUS
NOCTaBKM W B JIIOOOM  Cciydae B  TE4YEHHUE
HEOIUTaYHBaEMOTO nepuosa HCTIOTb30BaHUS,
YKa3aHHOTO B OOBYHBIMH TpaBWwiIaMH B Mecre
Ha3HaueHMs. KoHTeltHep MOmkeH OBITH CBOOOAEH OT
rpy3a W JIOOBIX MAaTepHaloOB, HCIOIB3YEeMBIX IUIS
paznenenus ToBapa.



4.45. Should the Buyer fail to return the empty
and clean container to the forwarder (or the forwarding
agent) within the free use period, such container is
considered to be lost. In that case the Buyer shall pay
the Seller the amount that covers value of the
corresponding size and type of container, but in any
case not less than the cost of the container set by the
owner.

4.4.6. Should the Buyer fail to return the
container within the free use period, the Seller is
entitled at its own discretion: (i) to claim the cost of
the lost container; or (ii) extend the return period and
charge 35 (thirty five) USD per each day of use
beyond the free use period or such a bigger rate as may
applicable to the forwarder’s agent/container owner or
customary at the Place of Destination. In the event the
container is lost or deemed to be lost (as described in
this Clause 4.4), the charge for the use beyond the free
use period shall be calculated until the payment of the
cost of the lost container.

4.4.7. The Buyer shall provide the Seller with full
written instructions regarding the particulars for the
Bills of Lading including consignee, contact details
and address of the authorized person of the consignee,
other information necessary for the delivery and
reasonably required by the Seller, number of the
copies, addresses, etc. and such other information
which may be required by the Place of Shipment,
Place of Destination and/or the Seller. The Seller shall
have the right to issue its own instructions if the Buyer
fails to provide such instructions and/or information
required by this Clause.

PAYMENT
4.5 Payment Conditions
45.1. Price. The Price for the Goods shall be
paid by the Buyer according to the Contract.

45.2, Time of payment. Time for payment shall
be of the essence.

45.3. Bank details. Bank details of the Seller
shall be indicated in the invoice. The Buyer shall effect
the payment in accordance with the Article | of the
Contract by telegraphic transfer and, unless otherwise
follows from the context or specifically provided in the
Contract or the GTC, with indicating the number and
the date of the Contract/Amendment and the number
and the date of the invoice issued by the Seller in the
payment reference (the purpose of payment).

4.5.4, SWIFT confirmation. The Buyer shall
provide the Seller with a copy of SWIFT confirmation
within 1 (one) Business Day after the payment has
been effected.

455, VAT. Unless otherwise expressly defined
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445, Ecnu ITokymnaTenb He BO3BpaliaeT mycTon u
YUCThI KOHTEHHEP MEPEBO3YUKY WIIM IKCIETUTOPY B
TE€YEeHHE HEOIUIAYMBACMOTO IEPHOJA HCIIOIB30BAHMSA,
TAaKOM KOHTeHHep cuuTaercss YTepsHHbIM. B sTOoM
ciyuae [Tokynartens Bo3memiaer IlponaBiry cTOUMOCTh
KOHTEHHepa aHaJIOTMYHOTO pa3Mepa W THIA, HO He

MeHee CTOMMOCTH KOHTelHepa, yKa3aHHOH
COOCTBEHHUKOM.
4.4.6. Ecin  Tloxymatens  He  BO3BpalaeT

KOHTEiHEp B TeEYeHHE HEOIUIAaYMBAEMOro IMepHoa
ucnonb3oBanus, [Ipoaaser Bipase 1o CBOeMy BbIOOpY:
(i) moTpeGoBaTh BO3BMECTHTH CTOMMOCTH yYTPAUCHHOTO
KoHTeiHepa; (i) yBeNMUWTH CPOK U BO3BpaTa H
noTpedoBaTh yIIaTEl CYMMBI U3 pacdera 35 (TpuanaTh
mTh) mojutapoB CIIIA 3a meHP WCHONB30BAaHUS CBEPX
HEOoIJIaYMBaEeMOro neproja wim 0oJiee, €ciy yKa3aHo
9KCIEAUTOPOM/COOCTBEHHHKOM  KOHTEfHepa  WIu
sBisgeTcss oObldaeM B Mecre HazHadeHus. B ciydae
€CIIM KOHTEHHEp yTpayeH WM CUUTAETCS YTPaueHHBbIM
(kaxk  ykazano B Ilynkre 4.4), cTouUMOCTh
UCIIONIb30BAaHMSI ~ CBEPX  YCTAHOBJIEHHOTO  CPOKa
paccUuThIBACTCS 10 MOMEHTa OIUIaThl CTOMMOCTH
YTPayeHHOI'0 KOHTeIHepa.
4.4.7. ITokynarens

MOJIHBIE  TTMChMEHHBIC

HamnpaBlgeT TIponasuy
yKa3aHHi B  OTHOLICHUH
UHpOpMAaLHH, HoUIeXKaIeH YKa3aHHIO B
KOHOCAaMeHTaXx, BKJIIOYast rpy3o0Ioiryyares,
“H(OpPMALKIO O JIOTOBOpE, AAPec YMOJIHOMOYEHHOTO
rpy3onoyiyyaresneM JHla, ApYryio uHdopMmauuio,
HEOOXOMMMYIO Ui  TOCTaBKM M O0OOCHOBaHHO
3ampammBaeMyto [IponaBoM, KOJNMYECTBO —KOIHH,
aJipecaToB, M T.I., ¥ UHYIO MMOJOOHYI0 MH(OpManuio,
KOTOpasi MOXKeT HoTpeboBaThcs B MecTe NOrpy3KH,
Mecre HazHauenuss wiau IIpomaBuom. Ilpoamasen
BIPaBE CaMOCTOSITENIbHO JaTh COOTBETCTBYIOLIUE
ykazaHus, ecnu [lokymaTtenb He NIPEJOCTaBHT TaKHe
yKa3aHUS WWi HWHOOPMAINI0, HEOOXOIUMYIO B
COOTBETCTBHH ¢ HacTOAINM IIyHKTOM.
OILVIATA

Yciaosus 00 onnare

Hena. Ilena 3a Toap g0mKHA OBITH
[lokynarenem B COOTBETCTBUM  C

4.5
45.1.
orutayeHa
JoroBopom.

45.2. Cpok omiaarpl. Cpok OIUIaThl SBISETCS
CYILECTBEHHBIM YCIIOBHEM.
45.3. BankxoBckue
pekBm3uTHl  [IpomaBma  yKa3pIBalOTCS B CYETe.
Ilokynmarenb  JOJKEH  OCYIIECTBUTH  OIUIATY B
cootBerctBuH co Crateeit | JloroBopa myTem
0E3HAJIMYHOTO MEepPeBO/a M, €CIIM MHOE HE CIEIyeT W3
KOHTEKCTa WM 0co00 He ycTaHOoBJeHO B JloroBope
wm GTC, c yka3anmeMm Homepa W natel JloroBopa/
JononxurensHoro cornamenus K JloroBopy u Homepa

PEKBU3HUTHI. bankoBckue

W JaThl CueTa, BBIMAHHOTO [IpomaBiioM st
OCYILIECTBIICHHS TUIATEKA.
454, CBU®T mnoarsep:xkaenue. Iloxymarens

noibkeH mpenoctaButh I[lpomaBry kommo CBUDT
moATBepxIeHus B TeueHue 1 (omgHoro) Pabodero mmst
TOCJIe OCYIIECTBIICHHS TUTATEXkA.

4.5.5. HAC. Ecmu HWHOE

IpSAMO HE



in the Contract the Price is exclusive of any VAT and
the Seller shall have the right to invoice the Buyer for
any such VAT in so far as such taxes are not for the
account of the Seller according to the Contract.

45.6. The date of payment. The date of payment
is considered the date of crediting of the Seller's bank
account for 100% (one hundred per cent) of the
amount specified in the Seller’s invoice.

45.7. Withholdings. Unless otherwise expressly
agreed to the contrary in the Contract, all payments
due or payable to the Seller under the Contract shall be
paid in full, regardless of whether the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract. If the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract, then Buyer shall
gross up such payments so that the Seller receives after
the deduction of Tax, the full sum due and payable
under the Contract as if no such Taxes had been
deducted, regardless of any withholdings or
application of any Taxes on payments made under the
Contract. The Total Goods Value and all other
amounts payable by the Buyer to the Seller under the
Contract shall be payable without the right to any
discount, deduction, set-off, lien, claim or counter-
claim.

45.38. Interest. If the Total Goods Value or any
other amounts due by the Buyer to the Seller under the
Contract are not paid when due, interest shall be
accrued and shall be paid on all amounts outstanding
until payment in full is received into the Seller’s bank
account as described in Clause 4.10.2.

45.9. Banking expenses. All expenses at the
Seller’s bank and at the Seller’s correspondent bank
shall be for the account of the Seller. All expenses
outside the Seller’s bank and at the Seller’s
correspondent bank shall be for the account of the
Buyer.

4.5.10.  Verification Act. On a quarterly basis the
Verification Act should be fully executed by both
Parties. The Seller shall send by fax or by email to the
Buyer the Verification Act signed by the Seller once in
a quarter. Within 2 (two) days from the date of receipt
of the Verification Act signed by the Seller the Buyer
shall check the Goods delivered quantity, amount paid
for the Goods, and provide the Seller with its
motivated objections (if any). The Seller shall consider
such motivated objections within 7 (seven) days and
put the corrections into the Verification Act or
negotiate with the Buyer on the amicable basis the
content of the Verification Act which should be
executed by both Parties. Without prejudice to the
above, the Verification Act shall be executed upon any
Party request if any.
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npexycmorpeno B Jlorosope, llena ue Brimogaer H/C,
u Ilponasen Bnpase BbIcTaBUTH [lokynaTento cuer Ha
takort HJIC, Tak Kak Takue HAJIOTH B COOTBETCTBHH C
JoroBopom BblTu1aunBaroTcs He 3a cuet [Ipogasua.
4.5.6. Hdara omnarbl. [laToll omnaThl cuMTaeTcs
JlaTa MmocTyIicHus Ha 0aHkoBckui cueT [Iponasma 100
% (cTa mpOoLEHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOI B cUeTe.

45.7. Vaep:xkanusi. Ecaum wuHoe mnpsMo  He
npexycMoTpeno JloroBopom, Bce IUIATEXKH, KOTOPHIE
o JloroBopy MOIKHBI OBITH MPOW3BENEHHI B IOJIB3Y
IIponaBma, MOMKHBI OBITH OCYHICCTBICHBI B IOJIHOM
pa3mepe, HE3aBUCHMO OT TOTo, 00s13aH n [lokymaTens
yaepKuBaTh JHOO B3WMaTh Kakue-noo Hamorm mo
miarexaMm, npous3BoguMbeiM 10 Jorosopy. Eciau
[okynarens 00s13aH yAEp>KUBATh WM B3UMAaTh KakKHe-
mi6o Hanorm c¢ miarexeil, NPOU3BOIUMBIX TIO
Horosopy, Iloxynatens HOJIXKEH YBEIUYHUTh CYMMBI
ITHX IUIaTeXel TakuM oOpasom, uToObl [Iposgasert
MOJTY4YHJI MOJHYI0 CyMMY Hocie ynepxanust Haiora,
OpY 3TOM JaHHas TIIOJIHAsS CyMMa JIOJDKHa OBITh
BEIIIIaueHa 1o JloroBopy Tak, kKak eciu Obl Hamoru He
OBUTH BBIYTEHBI, HE3aBHCHMO OT YICpKaHUH OO
B3BICKaHMA HanoroB mo rmiatexam, MPOU3BOAUMBIM B
cootBercTBUH ¢ JloroBopoM. O6mas CtoumMocTh
ToBapa u Bce mpyrme cyMMbl, koTtopsle [lokymaTens
JoJkeH BbIIATUTh [IponaBuy no J[oroBopy, HOJIKHBI
OBITH BBIIIaUEHBI O€3 TpaBa Ha CKHUJIKY, BBIUET, 3a4ET,

3aJI0T0BO€ IIPaBO, MPETEH3UI0 JIMOO BCTPEUHYIO
IPETEH3UIO.
45.38. Ipouentpr. Ecim O6mas CroumocTsb

ToBapa win mobast MHas cyMMa, NojJIexKamas ymiaTe
IToxynarenem IlponaBuy no JloroBopy, cBOEBPEMEHHO
He yIUlayeHa, TO TIPOIEHT  WCUHCIACTCS |
yIUTaYWBaeTCs Ha BCIO HEOIUIAUYEHHYI0 CYyMMY JO
MOMEHTa, IOKa OIUIaTa ITOJIHOCTBIO HE MOCTYIMHUT Ha
OankoBckuii cder IlpomaBia, Kak yCTaHOBICHO B
ITynkre 4.10.2.

45.9. bankoBckue pacxoabl. Bce pacxonsl,
MOHECEHHEBIE B OaHke [Mponasua u B
KOppecroHJeHTcKkoM ©OaHke [IpomaBia, omaduBaeT
IponaBen. Bce pacxomsl, moHecéHHBIE BHE OaHKa

IlponaBma W BHE KOPPECIOHICHTCKOTO  OaHKa
IIponasua, onnaunBaet Ilokynarens.
4.5.10. AKT CBEPKH. CropoHsI JTOJKHBI

0pOopMIIATh AKT CBEpKH Ha €XEKBapTaJbHOW OCHOBE.
IIpomaBen momkeH pa3 B KBapTal OTHPABIATH
noanucaHHel AKT cBepku llokymaremo mo ¢akcy
00 TO 3NIEeKTpOHHON mouTe. B Teuenme 2 (aByX)
JMHCH ¢ MOMCHTa TOJY4YCHHS AKTa  CBEpKH,
nognucanHoro IIpomaBmom, Ilokymatens HODKEH
NPOBEPUTh  KOJIUYECTBO IOCTaBJICHHOrO ToBapa,
CyMMy, VyIUIaueHHYI0 3a ToBap, W TPEIOCTaBUTh
IIponaBuy cBOM MOTMBHPOBAaHHBIE BO3pakeHUs (Ipu
HaJIMYUK TakoBbIX). IIpomaBerr NOMKEeH paccMOTPETh
TaKde MOTHBHPOBaHHBIE BO3pDaKEHHWS B TeUCHHE 7
(cemn) /IHe# u BHECTH W3MEHEHHS B AKT CBEPKH FIIH
cormacoBate ¢ Ilokymartemem myTéM II€peroBOPOB
colep)aHne AKTa CBEPKH, KOTOpOE JMOJDKHO OBITh
noanucano obemmu Ctoponamu. be3 ymepba mis



4.6 Payment terms
46.1. Letter of Credit

a) lIssuance of the Letter of Credit
The Buyer shall issue Letter of Credit within 5
(five) Business Days from the Signing Date in
strict accordance with the terms and conditions
set out in this Clause.

b) Validity period of the Letter of Credit

The validity period for the Letter of Credit shall
cover the payment period envisaged in the
Contract plus 30 (thirty) days, provided,
however, that the minimal validity period could
not be less than 90 (ninety) days. The foregoing
is saved that the Buyer shall extend respectively
the validity of the Letter of Credit in case of
Force Majeure Event.

c) Documents

The documents to be provided by the Seller

pursuant to the requirements of a Letter of Credit

shall be the following:

i. Seller’s invoice (fax or email copy);

ii.  Transport Document (fax or email copy).
Documents Russian
acceptable.

Minor mistakes and misprints in the documents are
acceptable.
d) Letter of Credit Conditions

The payment for the Goods shall be effected by

the Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable and divisible Letter of Credit
payable at sight in strict accordance with the
terms and from a bank and in a form
confirmed in writing by the Seller but in any
case prior to the Goods dispatch.

prepared in language are

ii. The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such irrevocable Letter of Credit for
the preliminary Seller’s written approval.

iii. Expenses in connection with the opening,
amendment and utilization of the Letter of
Credit shall be paid by the Buyer.

iv. The Letter of Credit shall be issued in the
amount of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Price multiplied by the shipment
quantity of the Goods to be delivered.

4.6.2. Prepayment (advance payment)
The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per
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BBIIIICH3IIOKEHHOTO, AKT CBEPKH JOJDKCH OBITh

opopmieH 1o TpeboBaHHMIO 000 CTOpOHBI (TIpU

HAJIMYUU TAKOBOTO).

4.6 YcaoBHus OIJIATHI

4.6.1. AKKpeauTHuB

a) Bblgauya AkkpeauTHBa
IMokymaTens NOMKEH BBIIATH AKKDCIAUTUB B
teueHue S5 (maru) Paboumx nHedt ¢ [ater
MOJIUCAHUS B  CTPOTOM  COOTBETCTBHH  C

YCIOBUSIMU, YCTAHOBJICHHBIMH B HACTOSIIEM
Ilynkre.

b) Cpok aeiictBusi AKKpeIuTHBA
Cpox JIEUCTBHUS AKKpenuTuBa JIOJKEH

MOKPBIBATh MEPHOJ OTUIATHI, MPETyCMOTPECHHBIH
B Jloroope, mmoc 30 (Tpuamare) AHEH, TpH
JTOM, MHUHUMAaIbHBIN CpOK JIEHCTBUS
AKkpenuTUBa JOJDKEH OBITh He MenHee 90
(meBsinocto) nuedd. Ilpu ostom, IlokymaTens

JOJDKEH  COOTBETCTBEHHO  YBEJIHMYUTH  CPOK
JEeHCTBHS AKKpeuTHBa B ciydae
BO3HUKHOBEHUST OOCTOATENBCTB HEMPEOI0TNMOi
CHJTBL

c) JOKyMeHTBI
Iponasen TPEIOCTABIISCT CITe Y TOTITHE
JOKYMEHTBI B COOTBETCTBHH C TpPEOOBaHUSIMHU
AKKpenuTuBa:

. Cuer, BbicTaBieHHBIA [IponaBnom (komwust

10 (haKcy WM JIEKTPOHHOU ITOYTON);

ii. TpaHCOpTHBIE JOKYMEHTHI

(hakcy WM SEKTPOHHOM OYTOM).

JIOKYMCHTBI, COCTaBJICHHBIE Ha PYCCKOM SI3BIKE,
TIPUEMIICMBI.
HesnaunTtenpHbIe OMMOKK W ONEYAaTKH B JTOKYMEHTaX
TIPUEMIIEMBI.

d) YcaoBus AKKpeauTuBa

Omrara ToBapa IlokynaremeM moDKHA OBITH

OCYIIIECTBIICHA CIEIYIOLTIM 00pa3oM:

i. Ilokymaremb HODKEH BBIAATH B  MOJB3Y
IIponaBua  O€30T3BIBHBIA W JICIMMBIN
AKKpenuTus, BBITUTAYMBAEMbIi
He3aMeITUTEIbHO, 0()OPMIICHHBIN B CTPOTOM
COOTBETCTBUHM C YCIOBHSMH OaHKa M IO
dbopMe, THCEMEHHO  COTJIACOBAaHHOM ¢
I[IpomaBmom, HO B JrOOOM ciydae [0
otnpaBku ToBapa.

ii. IToxynarens JIOJDKEH IPETOCTABUTE
[IpomaBmy mpoekT Takoro ©O€30T3BIBHOTO
AKKpeanTHBa TUTS MpeaBapUTEIEHOTO
nmrcbMeHHoro cornacus [Ipoxasma.

iii. Pacxompl, CBsI3aHHBIE C OTKPBITHEM,
JIOTIOJTHCHHEM U 3aKpBITUEM AKKpEIUTHBA
Hecer [lokynarens.

iv. AKkkpenuTuB BeigaeTcs Ha cymmy 110% (cto
JIECSTh TPONEHTOB) OT LleHbI, YMHOXCHHOM

(komust 1O

Ha  KoJuuecTBO ToBapa, MOJUIEKANIUX
MOCTaBKe.

4.6.2. IIpenonara

Omrara ToBapa JomKHA  OBITH  OCYIIECTBIICHA

INokynarenem cienyromum o6pa3om:
a) Iloxymarens nomkeH omnatuts aBancoMm 100%



cent) of the amount specified in the Seller’s
proforma invoice in advance within 5 (five)
Business Days after the date of the Seller’s
proforma invoice but in any case at least 3
(three) Business Days prior to the Goods
dispatch by the Manufacturer.

b) The Buyer shall effect the payment in
accordance with the Contract by telegraphic
transfer and without deduction into the Seller’s
bank account and the Buyer shall indicate the
number and the date of the
Contract/Amendment and proforma invoice
number in the payment reference (the purpose
of payment).

c) In case of the amount paid by the Buyer as the
Prepayment for the Goods is less than the
amount due to be paid for the Actual Contract
Quantity or the Actual Monthly Quantity (as
the case may be) the Buyer shall effect the
payment of such outstanding balance within 5
(Five) days of an appropriate Seller’s invoice.

d) In case of the amount paid by the Buyer as the
Prepayment for the Goods exceeds the amount
due to be paid for the Actual Contract Quantity
or the Actual Monthly Quantity (as the case
may be) the Parties shall mutually agree if
(i) such difference between the amounts will be
applied to the further deliveries if applicable or
(ii) the Seller shall return such difference
between the amounts within 5 (Five) days of an
appropriate Verification Act is executed by the
Parties.

4.6.3. Post payment
a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per cent)
of the amount specified in the Seller’s invoice not
later than date specified in the Contract.

b) Partial payments shall be allowed.

4.6.4. DaP (Documents against Payment)

The present payment terms are governed in accordance
with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank
Reimbursements Under Documentary Credits (URR
525).

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

The Buyer shall pay the Goods via Documents against
payment at sight (hereinafter referred to as “D/P at
sight” or “DaP at sight” or “DP at sight”) in
accordance with the conditions specified below.

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:
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(CTO TPOIEHTOB) CyMMBI, YKa3aHHOW B cUeTe-
npodpopme IlpomaBma B Teuenune S5 (IATH)
Pabounx gHet ¢ pmaTel  cdera-mpodhOopMbI
IMponaBua, HO B Jar000OM ciydae He MO3HEE,
yem 3a 3 (tpu) Paboumx mHS 10 OTHpaBKU
Tosapa [IpousBoautenem.

[MokymaTens MOMKEH OCYIIECTBHTH IUIATCIK B
COOTBETCTBUH ¢ J[oroBopoM Oe3HaTMYHBIM
IUTATeKOM H 0e3 yIepKaHus Ha OaHKOBCKHU
cuet IlponaBua, Ilokynarens IOJKEH yka3aTh
Homep u naty JloroBopa/ JlomomHUTETHHOTO
CornameHuss W HOMEp CUeTa-IpodopMBI B
Ha3HAYCHUH IIIATEXKA.

b)

B cmywae ecim  cymma,  yIIadeHHas
INoxynmatenem B  kauecTBe IIpemoruiaTsl
MEHBbIIIE, YeM CyMMa, KOTOpas JOJDKHa OBITh
ymnaueHa 3a DaxkTuyeckoe KOJIUYECTBO IO
Jorosopy umu @PakTHueCKOe KOJIUYECTBO B
Mecsl (B 3aBUCHMOCTM OT  KOHKPETHOU
curyauun), To Ilokynarenap DOJKEH OIUIATUTh
Pa3HUIY MEXIY JaHHBIMH CyMMaMH B TCUCHHE

5 (mATH) [OHEH ¢ AThl  BBICTABJICHHSA
COOTBETCTBYOMIETO cueta IIpomaBiiom.

d) B cuaydae ecnu cymma, yILIaueHHas
Iloxynarenem B  kadectBe [Ipemomuiatsl

OPEBBIIIACT CYMMY, KOTOpas [OJDKHA OblLia
ObITh yrulaueHa 3a (DaKTHYECKOE KOJIHYECTBO
no JloroBopy wian DakTHIECKOE KOJHYECTBO B
Mecsll (B 3aBUCHMOCTH OT  KOHKPETHOi
curyauuu), 10 CTOPOHBI HOIDKHBI B3aWMHO
cornmacoBath, (i) OymeT 1M Takas pasHUIA
MEXIy CyMMaMH 3a4HTBIBATBCS B KauecTBeE
OIUIATBl NPH JANbHEHIIMX IOCTAaBKaX, WIH
(ii) IIponasenr 00s3aH BEPHYTh TAKYIO PA3HHILY
B TeYeHHe 5 (IATH) IHEH ¢ OaThl HOMIMHMCAHUS
CTopoHaMu COOTBETCTBYIOMIET0 AKTa CBEpKH.
4.6.3. Iloct oniata

a) Ilokymarens pomkeH omratute 100 % (cro
OpPOLCHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOW B  CYeTe
[lponaBua, He TmO37HEe MAAaThl, YKa3aHHOH B
Horosope.

b) Omnara mo wactsiM momyckaeTcs.

4.6.4. DaP («/IokyMeHTbI IPOTHB OIJIATHI»)
Hacrosipe TiaTe)xHble YCIOBHS PETYJIHUPYIOTCS B
COOTBETCTBHHM C YHHU(DUIMPOBAHHBIMU IPABUIIAMH

MexbaHKOBCcKoro  pamGypcuposanust  ([TyOmukarms
MTII Ne 525 (URR525)).
Omnata ToBapa JmomkHa OBITH  OCYIIECTBIICHA

[MokymaTenem ciaeayromuM 00pa3oM:

IMokymaresb JOKEH OIUIATHTH TOBap MOCPEACTBOM
mwiatexa  JIOKyMEHTBl TPOTHB  OIUIaThl  (Jasiee
nmenyembie kak “D/P at sight” or “DaP at sight” or
“DP at sight”) B CcOOTBETCTBHH C YCIIOBHSIMH,
YKa3aHHBIMH HIDKE.

Ommara ToBapa gomKHA  OBITH
[MokynareneM ClieyOLUIM 00pa3oM:

OCYII[ECTBIICHA



a) Within ten (10) Business days after the date

when the documents stating the right of
disposal of the Goods were issued the Seller
shall (i) transfer the originals of such
documents to the Seller’s Bank and (ii) send the
copy of such documents to the Buyer.

The Parties expressly have acknowledged and
agreed that the following documents are
considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:

i. Commercial invoice;

ii. Delivery order;

iii. Packing list issued by the Seller.
The Parties may mutually agree in writing in
the Contract other documents stating the right
of disposal of the Goods depend on the
reasonable requirement of the respective
authority.

b) Upon receipt of the documents stating the right

of disposal of the Goods the Seller’s Bank shall
transfer the originals of such documents to to
the Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s
Bank was expressly preliminary approved by
the Seller in writing.

c) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his

consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay 100% (one hundred per cent) amount
specified in the copy of the commercial invoice
provided by the Seller via e-mail or mail or fax
or any other type of transfer within 5 (five)
Business days from the date of receipt of such
documents by the Buyer’s Bank.

d) The Buyer shall (i) ensure the availability of the

total amount to be paid pursuant to Sub clause
“c” of this Clause on the date of confirmation
to the Buyer’s Bank of his consent for payment
for the documents stating the right of disposal
of the Goods and (ii) effect this payment by
telegraphic transfer and without deduction into
the Seller’s bank account, and the Buyer shall
indicate the number and the date of the Contract
and invoice number in the payment reference
(the purpose of payments).

e) In case the Buyer doesn’t pay for the Goods

within 5 (five) Business days from the date of
receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods by the Buyer’s Bank, the
Delivery order provided by the Seller shall
become invalid and the Seller shall have the
disposal rights for the Goods in accordance
with the Clause 4.10.5. of the GTC.

f) From the date of receipt of the Buyer’s consent

for payment for the documents stating the right
of disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
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a) B teuenme 10 (mecsatu) PabGoumx nHe#l mocie

IOaTel,  KOrga  JOKYMEHTHI ~ Ha  IIPaBo
pacmopspkeHust  ToBapom — OBUIH  CO37aHBI,
Ipopasen; noiken (i) HAMpaBHTh OPUTHHAIIBL
JIAHHBIX JTOKyMeHTOB B Oauk IlpomaBma wu (ii)
HalpaBUTh  KOIMIO  JAaHHBIX  JIOKyMEHTOB
IToxynarento.
CropoHbl HACTOSAIIIM OPHU3HAIOT u
COLJIAUIAIOTCS, YTO  CJEAYIONIHE JOKYMEHTHI
SIBILSIFOTCS JOKYMEHTaMH Ha paBo
pacniopsikeHust ToBapom:

i.Kommepueckwuii nHBOiiC;

ii.Pactiopskenne o 10CTaBKe;

iii.YmakoBouHBII JTUCT, BRIIAHHEIN [IpoaaBIioM.
CTOpOHBI MOTYT B3aWMHO COIJIACOBAaTh B
HdoroBope B mnuchMeHHOH (opme  UHBIC
JOKYMEHTBI Ha 1paBo pacropsbkerust ToBapom B
3aBUCHMOCTH  OT  pPa3yMHBIX  TpeOOBaHHI
COOTBETCTBYIOIIETO MTOJHOMOYHOTO OpraHa.

b) C momeHTa MONMyUeHHST OPUTHHAIIOB JTOKYMEHTOB

Ha 1paBo pacnopsbkeHus ToBapom  baHk
IIponasua 00s13aH HaNpaBUTh JIaHHBIE
JokymeHTel B bank [lokymaTens, mpu yclOBHH,
yTo ykasaHHBIH bamk Ilokymartems — ObIn
npeaBaputenbHo  omobpen  I[IpomaBmom B
MMICEMEHHOH (opme.

) Iloxynatens B Teuenue 5 (msatu) Pabounx nueit ¢

aThl IIOJIYYEHHUSI bankom [Tokynarens
JIOKyMEHTOB Ha TPaBO pacropspkeHus ToBapoM,
JIoJbkeH JnaTh corjacue banky Ilokynatens Ha
OTuIaTy MOJTYYEHHBIX JIOKyMEHTOB u
ocymecTtButh omiaty 100% (cTo mpoueHTOB)
CyMMBI, YKa3aHHOM B KOMNHWU KOMMEPYECKOTO
WHBOICca, mnpenocTaBieHHoro IlpoxaBuom 1o
IOYTe, AIICKTPOHHOHM mouTe, (pakcoM WM WUHBIM
CII0COOOM CBSI3U.

d) IMokymnarens 06s3aH (i) 06eceynTs HATMYKME BCEH

CYMMBI, MOJUIeXKAIIeH OIUIaTe COrJacHO MII. «C»,
Ha JaTy HalpaBJIeHUs COIJlacus Ha OIUIaTy
JIOKYMEHTOB B banxk IToxynareins 5
(ii)ocymiecTBUTh e€c  OIUIATY Oe3HATMYHBIM
mepeBogioM u 0Oe3 Kakux Obl TO HH OBUIO
yaepxkaHuid, Ha O0aHkOBCcKkui cyer IIpomaBma, u
[Tokymatens o00s3aH yKa3aThb HOMEp MW ATy
JloroBopa/ JIOTIOJHUTEIILHOTO COTJIANICHUS K
JoroBopy u HOMEpa U JaTbl CYETa, BBIIAHHOTO
IIponaBLioM A7 OCYILECTBIEHUS IJIATEXA.

e) Ecim IloxymaTtens HE OCYIIECTBUT OIUIATy 32

ToBap B COOTBETCTBUU C HACTOSIIUM ITYHKTOM B
TeueHue S5 (mAtu) nHei Pabouwmx mHEH ¢ nmathl
nony4enus: bankom [lokymarens HJOKyMEHTOB Ha
mpaBo pacnopsbkeHus Toapowm, Pacniopsikenue o
JIOCTaBKe, MIPeI0CTaBICHHOE IIponaBuowm,
nepecTaeT ObITh JCUCTBUTENBHBIM M [Ipomasery
AMEEeT  TPaBo pacTopsIuThCs ToBapowm,
nprMeHnB ronokeHns mynkra 4.10.5. GTC.

f) C momenra nosyuenus cornacus [lokynatens Ha

OIUIaTy AOKYMEHTOB Ha IIPaBO PAaCIOPSHKEHHS
Tosapom bank Ilokynarenss HampaBiseT HX



transfer the originals of the documents stating
the right of disposal of the Goods to the Buyer.
4.6.5. CAD (“Cash against documents™)
The present payment terms are governed in accordance
with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank

Reimbursements Under Documentary Credits (URR
525).

The Buyer shall pay the Goods via Cash against
documents at sight (hereinafter referred to as “CAD at
sight”) in accordance with the conditions specified
below.

Pursuant to payment terms via CAD at sight the Buyer
shall pay for the Goods in advance in the amount
specified in the Contract.

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) Within ten (10) Business days after the date when
the documents stating the right of disposal of the
Goods were issued the Seller shall (i) transfer the
originals of such documents to the Seller’s Bank
and (ii) send the copy of such documents to the
Buyer.

The Parties expressly have acknowledged and
agreed that the following documents are
considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:

i. Commercial invoice;

ii. Bill of lading — for delivery by sea, or
Railway bill — for delivery by railroad, or
CMR - for delivery by road;

iii. Packing list issued by the Seller.

The Parties may mutually agree in writing in the
Contract other documents stating the right of
disposal of the Goods depends on the reasonable
requirement of the respective authority.

b) Upon receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods the Seller’s Bank shall
transfer the originals of such documents to to the
Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s Bank
was expressly preliminary approved by the Seller
in writing.

¢) The Buyer shall pay 5-15% (five-fifteen per cent)
(as it is stipulated in the Contract) of the amount
specified in the Seller’s commercial invoice in
advance within 5 (five) Business Days after the
date of the Seller’s commercial invoice.

d) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his
consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay the remaining amount specified in the
Seller’s commercial invoice at the rate of 85-
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opuruHainsl IToxynarento.

4.6.5. CAD
JAOKYMEHTOBY)
Hacrosimue mniateXKHbIe YCIOBHS PErYIHPYIOTCS B
COOTBETCTBHM C YHHGUIUPOBAHHBIMU MPABUIIAMH

MexbaHkoBckoro pambypcupoBanus  ([IyOnukaums
MTTII Ne 525 (URR525)).

(«HanmuHbie NMPOTHB

Iloxynarens AomKeH omulaTuTh ToBap mocpencTBOM
mwratexxa Hammdeele TPOTHB TOKYMEHTOB (Hayiee
nmenyemsie kak “CAD at sight”) B coorBercTBHM C
YCIIOBHMSIMH, YKa3aHHBIMU HIDKE.

Omara Tosapa nocpencrsom CAD at sight BKitogaer
B cebs ommaty Ilokymatenem aBanca 3a ToBap B
pasmepe, ykazaHHOM B Jlorosope.
Ommata ToBapa momkHa  OBITH
[Mokynatenem ciexyromum oopa3om:
a) B Teuenue 10 (mecsitu) Pabounx nHe mocne Aathl,
KOrfa JOKyMEHTBl Ha MpPaBO PaCIOPSDKEHUS
Tosapom Obumn co3umanbl, IIpomasen momken (i)
HalpaBUTh OPUTUHAIBI AAHHBIX JOKYMEHTOB B
Oank IIponasua u (ii) HaIPaBUTH KOMHUIO JAHHBIX
nokyMeHToB Ilokynarento.
CTOpOHBI HACTOSIINM NPU3HAIOT U COTJIAIIAIOTCS,
4TO  CJEAYIOIIMEe  JOKYMEHTHl  SIBIISIFOTCS
JOKyMEHTaMH Ha NpaBo pacropsbkeHus ToBapom:
i.Kommepueckuii nHBOIC,
ii.Komocamenr - s
TPaHCIIOPTOM; WIIN
TpaHcropTHas KEIE3HOAOPOXKHAS HAKIagHAS -
JUTSL TIOCTaBKH 10 YKEJIE3HON 10pore, Hiln
ToBapHO-TpaHCTIOpTHAsT HakmagHas —
MOCTaBKH aBTOMOOMIBHBIM TPAHCIIOPTOM.
iii. YiakoBouHBI# JCT, BRIgaHHBIN [IpogaBiom.
CTOopoHBI MOTYT B3aHMHO COTJIacOBaTh B
HdoroBope B  nHChMEeHHOH  (opMme  HHBIE
JOKyMEHTHI Ha NpaBo pacnopsbkeHus ToBapoMm B
3aBUCHMOCTH  OT  pa3yMHbIX  TpeOoBaHMI
COOTBETCTBYIOIIETO TOTHOMOYHOT'O OpraHa.
C MOMEHTa TOJIy4eHUs] OPUIMHAJIOB JOKYMEHTOB
Ha 1npaBo pacnopsbkenuss Toapom  bank
[Iponasua 00s13aH HANIPaBUTH JaHHBIC JOKYMEHTHI
B bauk [Ilokymarens, mnpu yclOBUHM, 4YTO
YKa3aHHbIN banxk ITokynatens ObLI
npeaBapuTenabHO  omobOpeH  IIpomaBmom B
MHCbMEHHOH (opme.
¢) Ilokynarenb IOJDKEH OIUIATHTh aBaHcoM 5-15%
(AT - WATHAIUATH MPOLIEHTOB) (B 3aBUCUMOCTH
OT TOro, 4YTO mpexaycMoTpeHo B Jloroope)
CYMMBI, yKa3aHHOH B KOMMEpPYECKOM HWHBO¥CE
IIponaBua B Teuenne 5 (maru) Paboumx anei c
JaThl KoMMepueckoro uHBokca [Iponasua.

OCYIICCTBJICHA

IIOCTaBKH MOPCKUM

JIISL

b)

d) IlokymaTenp  IOJDKEH B TeueHue 14
("JeTpIpHAAIATH) AHEH ¢ JaThl NpHOBITHS ToBapa B
Mecro Ha3zHaueHus, JaTh coracue baHky

Ioxymnarenss Ha OIUIaTy OPUTHHAJIOB JTOKYMEHTOB
Ha TIpaBO paclopsbkeHHsi ToBapoM M OIIATHTh



95% (eighty five — ninety five per cent)
(depending on the amount of advance payment)
within 14 (fourteen) days from the moment of
arrival of the Goods to the Place of Destination.

Without prejudice to other provisions of the GTC
the advance payment for the Goods paid by the
Buyer in accordance with this Clause is
considered as the Seller’s compensation for
storage of the Goods before its actual transfer to
the Buyer. In case the Buyer doesn’t pay the
remaining amount for the Goods within 14
(fourteen) days from the moment of arrival of the
Goods to the Place of Destination, the Seller
shall be entitled to retain the advance payment
for the Goods paid by the Buyer in accordance
with this clause for compensation of the Seller’s
expenses for storage of the Goods.

e) The Buyer shall (i) effect the payments specified
in Sub clauses “c” and “d” of this Clause and (ii)
ensure the availability of the total amount to be
paid pursuant to Sub clause “d” of this Clause on
the date of confirmation to the Buyer’s Bank of
his consent for payment for the documents and
effect this payment in accordance with the

Contract by telegraphic transfer and without

deduction into the Seller’s bank account and the

Buyer shall indicate the number and the date of

the Contract/Amendment and commercial

invoice number in the payment reference (the
purpose of payments).

From the date of receipt of the Buyer’s consent

for payment for the documents stating the right

of disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
transfer the originals of such documents to the

Buyer.

g) The Parties expressly have acknowledged and
agreed that in case of payment for the Goods via
CAD at sight the risk and title to the Goods shall
transfer from the Seller to the Buyer at the date
of receipt by the Buyer of the originals of the
documents stating the right of disposal of the
Goods.

f)

4.7 Security of the Buyer’s Payment Obligations

4.7.1. Parent company guarantee

The Buyer shall provide the Seller with the Buyer’s
parent company guarantee securing the performance of
all the Buyer’s obligations under the Contract. The
guarantee shall be provided within 10 (ten) Business
Days after a relevant Seller’s request and shall be in
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OCTaBIIYIOCST YacTh CyYMMBI, YKa3aHHOH B
KommepueckoM uHBoMce IlpomaBua, B pasmepe
85-95% (BocemplecsAT TATh — JACBIHOCTO IISTH
MPOIEHTOR) (B 3aBUCHMOCTHU OT pa3Mepa aBaHca).

be3 orpanuyeHuss cuiabl NOPOUUX TMOJOXKEHUN

Hactosamux GTC, aBanc 3a ToBap, BbIIIaUYE€HHBIH

IToxynaTeneM B COOTBETCTBUM C HACTOSILUM

MyHKTOM, pPAacCMaTPUBAETCs KaK KOMIICHCAIUs

pacxonoB IlpomaBua Ha xpaneHue ToBapa 1o

MOMEHTA ero (axTraeckon nepenayu

Ilokynaremo. B cnyuae, eciu Ilokynmarens He

OCYLIECTBUT OIUIATY OCTaBIIeHcs cyMMbl 32 ToBap

B TedeHWe |4 (WeTblpHAALIATH) JOHEH C JaThl

npubsitust  ToBapa B MecTto  HazHauCHHS,

IIponasen umeeT mpaBo Ha yJepaKaHUE aBaHCA 3a

Tosap, BBIIIJIAYEHHOTO Iloxynarenem B

COOTBETCTBUM C HACTOAIIMM IIYHKTOM, B CYET

BO3MEILIEHHS PACXOJ0B Ha XpaHeHHe ToBapa.

Iokynarens momkeH (i) OCYIIECTBUTh IUIATEK,

HIPEIYCMOTPEHHBIN B MII. «C» HACTOAIIETO ITyHKTa

a taroke (i) obecreynTh HAMYME BCEH CYMMBI,

HouIeXkKamed  omwIaTe  CormacHo — mm.  «d»

HACTOSIIIETO IyHKTa, HAa [JaTy HaIpaBICHUS

coryacus Ha OIIaTy JOKyMEHTOB B baHk

IlokymaTens W OCyWIECTBHTh €€ OIUIaTy B

COoOTBeTCTBUM ¢  JloroBopoM  Oe3HaJIMYHBIM

IUIATEXKOM U 0e3 yaep)kaHus Ha OaHKOBCKMH cueT

IIponaBua, Iloxynarens JOJDKEH yKa3aTb HOMEDP U

nary JloroBopa/ Jomonuurensaoro CornarieHus,

U HOMEp KOMMEpPUYECKOr0 MHBOWCA B Ha3HAUYEHUU

TIaTexken.

C momeHTa nomyuenus cornacus IlokynaTenst Ha

OIJIaTy NOKYMEHTOB Ha IPaBO PaCHOPSKEHHS

ToBapom baHk mnokymaTenss HampaBiIseT UX

opuruHaisl [lokynareto.

0) CTOpOoHBI HACTOSIIIMM MPHU3HAIOT M COTJIAIIAIOTCA,
YTO IPH YCIIOBHHM OIUIaTBI ToOBapa HOCPEICTBOM
CAD at sight mpaBo COOCTBEHHOCTH M PHCK
MOBpEX/JEHUs] WM ciydaiiHoi tubenn ToBapa
nepexoaut ot IlpogasBua k Ilokynaremo B Jlaty
nonydyeHus IlokynareseM NOKyMEHTOB Ha IPaBO
pacnopsbxerus ToBapom.

€)

f)

4.7 Ooecneuenne oos3areabcTs  Ilokymareas 1o

omiare
4.7.1. I'apanTus MaTepUHCKOH KOMIIAHUH
Tlokymarens  momken  mpenoctaBuTh  [IpomaBiy

TapaHTUI0O MaTepUHCKOW Kommanuu [lokymarens,
obecrneunBaromryro wucronHenne [lokymaTtenem Bcex
obs3atenscTB 1o JloroBopy. I'apanTHs mommkHa OBITH
npenocrabiieHa B TedeHue 10 (mecarn) Pabouux mueit



writing, in the form satisfactory for the Seller and
issued for the term of the Contract plus 6 (six) months.
In the absence of the Buyer’s parent company, the
guarantee may be issued by an Affiliate(s) or other
third party(ies) as agreed with the Seller.

The Seller is not obliged to supply the Goods until the
requested guarantee is duly furnished and the Buyer
shall pay to the Seller any and all related costs in
connection with such delay. If the Buyer delays the
provision of the guarantee for more than 10 (ten)
Business Days, the Seller is entitled to terminate the
Contract.
4.7.2. Defective Performance of Obligations

In the event the Buyer fails to perform or delays the
performance of any obligations hereunder at least 2
(two) times during any consecutive 6 (six) months or
delays any of the obligations at least once for more
than for 1 (one) month, then the Seller shall be entitled
by written notice to the Buyer: (i) change the payment
terms of the Goods to Prepayment (Clause 4.6.2)
and/or (ii) request from the Buyer additional
reasonable means of security of obligations, which the
Buyer must provide within 15 (fifteen) Business Days
following the relevant request. The change shall come
into force with the next dispatch of the Goods after the
notification. The Seller is entitled to suspend delivery
of the Goods until the Goods are paid (as provided in
Clause 4.6.2) and/or additional security of obligations
is provided.

4.7.3. Stand-by Letter of Credit
a) Issuance of the Stand-by Letter of Credit
The Buyer shall issue the Stand-by Letter of
Credit within 5 (five) Business Days from the
Signing Date in strict accordance with the terms

and conditions set out in Article | of the
Contract.

b) The validity period for the Stand-by Letter
of Credit

The validity period for the Stand-by Letter of
Credit is 90 (ninety) days.

¢) Documents
The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Stand-by
Letter of Credit shall be the following:
(i) Seller’s invoice (fax or email copy);

(ii) Transport Document (fax or email copy).
d) Stand-By Letter of Credit procedure

The Buyer shall effect the payment 100% (one
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MOCJIE COOTBETCTBYIoHEero TpeboBanus [IpomaBua u
JTOJDKHA OBITH B MUCHbMEHHON dhopme,
ynosuetBopsitomiel  IIponaBua. I'apanTus noipkHa
ObITh BbIIaHa Ha cpok JloroBopa mmoc 6 (miecTh)
MECSIEB. IIpu  orcyrctBum y  Ilokymarens
MaTepUHCKOM KOMIIAHUM, TapaHTHS MOXET OBITh
BbIZIaHa a(GUIMPOBAHHBIM JIMIIOM WIIM WHOM TpeThei
CropoHoii, cornacoBanHoi ¢ [Ipogasuom.

[IponaBen He 00s3aH mocraBisATh ToBap 1O TeX IOp,
nmoka TpeOyemas TapaHTHs He OyIeT NpelcTaBiIcHA
JOJDKHBIM oOpa3om, u Ilokymarens HE KOMIICHCHPYET
IlponaBuly Bce  W3IEpPXKKH, BBI3BAHHBIE  TaKOMH
3aJIePIKKOM. Ecin [Toxynarens 3aJIep’KUBAET
TpeaocTaBlieHHe TapaHTuu Oonee, yem Ha 10 (mecsrs)
Pabounx pmueit, To IIpomaBer; BmpaBe pacTOPTHYTH
Horosop.

4.7.2. Henapnexamee
0053aTeNbCTB

B cmywyae ecnu Ilokymatenb He MCHONHSET WU
3aJiep)KUBaET MCIOJNHEHNE 00s3aTenbeTB 1o Jlorosopy
2 (mBaxkaopl) B TEUCHHE JFOOBIX TOCIEIOBATECIBHBIX 6
(mectr) MecsSIeB WM €IUHOXABI  3aJIepiKUBaeT
ucnofiHeHUe o00s3aTenscTBa Oosiee, yeM Ha 1 (oauH)
Mmecan, To IlpogaBeny BmpaBe IIyTeM HAaIlpaBIICHHS
NHCHMEHHOTO  yBemomuieHusi  [lokymaremo: (i)
W3MEHUTh YCIOBHA omuiarel ToBapa Ha Ilpenomnary
(mynkT 4.6.2.) w/unu (ii) morpedoBath oT ITokymarens
JIOTIOJTHUTENbHBIE 000CHOBaHHBIE CHOCOOBI
obecrieueHust miarexa, kotopeie Ilokynarenp o0si3aH
NpeoCTaBUTh B TeueHue 15 (marHaguatu) PaGoumx
JHEH C JaThl COOTBETCTBYIOLIErO  TpeOOBaHUS
[Tponasua. CooTBETCTBYIOLINE U3MEHEHHS BCTYIAIOT B
CHIIy CO CJIEIYIOIICH IOCie yBEIOMIICHHS MOCTAaBKOH
ToBapos. Ilponaser; BmpaBe OTIOXKHUTH IOCTABKY
ToBapa mo mMomeHTa moka ToBap He OynIeT OIUTaucH

HCIIOJTHCHHUE

(kak  yctanoBmeno B Ilymkre 4.6.2.) w/wmm
JOTIOJIHATENFHOE O0ecleyeHne IUlaTexa He Oyner
IpEeCTaBIICHO.

4.7.3. Pe3epBHBIIl AKKpeIUTUB

a) Bbimaua pe3epBHOro AKKpeIUTUBA
IMokynaTens  NOMKEH  BBLOATH  PE3EPBHBIN
aKKpenuTHB B TeucHue 5 (msiTu) Paboumnx mHei ¢
Jatel moamucaHus B CTPOTOM COOTBETCTBUU C
yCIOBHAMH, YycTaHOBIeHHBIMH B Cratee |
Kontpakra.

b) Cpok neiictBusi Pe3epBHOro AKKpeauTuBa.

Cpox netictBus PesepBHOro  AKKpeauTHBa
coctaBisieT 90 (IeBIHOCTO) THEH.

¢) JAoKyMeHTBI
IIponasen NIPEAOCTaBIISIET cIleiyronue

JOKYMEHTBl B COOTBETCTBHH C TPEOOBaHUSIMHU
PesepBHOrO AKKpenuTHBa:
i. Cuer, BbicTaBieHHbIH [IpomaBuoM (KOMHUs MO
(hakcy WM 3JIeKTPOHHOM TOYTON);
ii. TpaHCIIOpPTHBEIE JOKYMEHTHI (KOIHS 1O (hakcy
WJTH DJICKTPOHHOM MOYTOM).
d) Mpouexypa BbILIATHI 10O
AKKpeauTUBYy
[Nokymnarenb JOJKEH OCYIIECTBUTH IIATEX B pa3Mepe

Pe3zepBHOMY



hundred per cent) of the amount specified in the
Seller’s invoice within the term specified in the
Contract.
In case of the Buyer’s failure to effect the payment on
the due date in accordance with the Contract the
payment should be done by the aforesaid Stand-By
Letter of Credit against the presentation by the Seller
to the Seller's bank specified in the Seller's invoice of
the following documents:

(i) the Seller’s (Beneficiary) letter with the
following statements (telex, fax or email
acceptable):

the Seller has delivered the Goods in
conformity with the Contract and that the
invoice has been sent to the Buyer; and
the payment in accordance with the Seller’s
invoice for delivery of the Goods is
properly due to the Seller, and such
payment has not been made to the Seller by
the Buyer within the terms of the Contract;
copy of the Seller’s invoice (telex, fax or email
acceptable);

(i)

(iii) Transport Documents (telex, fax or email

acceptable).

e) Stand-by Letter of Credit Conditions

The payment for the Goods shall be effected by the

Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable Stand-By Letter of Credit payable
in strict accordance with the terms and from a
bank and in a form confirmed in writing by the
Sellers but in any case prior to the Goods
dispatch.

. The Stand-By Letter of Credit shall be issued in
the amount of 110 % (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity as the case may be
and shall be valid for a period specified in
Article | of the Contract, save that the Buyer
shall extend respectively the validity of the
Stand-by Letter of Credit in case of Force
Majeure Event.

iii. The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such a Stand-By Letter of Credit for the

preliminary Seller’s written approval.

. Expenses in connection with the opening,

amendment and utilization of the Stand-By
Letter of Credit shall be paid by the Buyer.
Any and all costs, loss or damage incurred by
the Seller as a result of the Buyer’s failure to
comply with this Clause 4.6 shall be for the
Buyer’s account.

4.7.4. Reissue of the Guarantee
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100 % (cra mpoLEeHTOB) CYyMMBI, YKa3aHHOH B cdeTe,
BBICTAaBICHHOM [IpomaBIioM, B COOTBETICTBHH C
yciosusimu Jlorosopa.

B cinyyae ecim Ilokynarenb CBOEBpEMEHHO —HeE
OCYLIECTBIISIET OILUIATy B COOTBETCTBUH C J[oroBOopoM,
TO OIUlaTa JOJDKHA  OBITh  IPOM3BEACHA  II0
BBIIICYTIOMSHYTOMY Pe3epBHOMY AKKpPEIUTHBY TpU
npenbsiBieHnn  [IpomaBmom — Oanmky — [Ipomasia,
CIEAYIOUINX JOKYMCHTOB, YKa3aHHBIX B CUETE
TIponasua:

(i) Tucemo Iponasua (Beneduuapa),
coneprKamee CIeIyIONTe YTBEP)KICHHS
(mpuemieMbl TeJekc, (Gakc WIH JJICKTPOHHOE
MTUCBMO):

IIponasen nmocraBmi ToBap B COOTBETCTBUU
¢ JloroBopoMm u cuer ObUI HampasieH
ITokxynaTento; u
CPOK OIUIATHI B COOTBETCTBUU C YCIOBUSIMHU
JloroBopa HacTymwi, W Takas OIUlaTa HE
ObLTa MpOM3BE/ICHA [MokymnaTenem
[IponaBmy B COOTBETCTBHH C YCIOBUSMH
JHorosopa;
(i) xomms cuera,
(Tenmekc, ¢akc
TIPUEMJIIEMBI);
(iii) TpancmopTHbIE HOKYMEHTHI (Teekc, (Gakc Wiu
JIEKTPOHHOE ITUCEMO PUEMIIEMBI).
e) YciaoBusi Pe3epBHOro AKKpeauTnBa

BBICTaBJICHHOTO [IpomaBiiom,
WM DJEKTPOHHOE TTMCHMO

Omnara ToBapa gmomkHa  OBITh  IpOM3BEACHA
[Nokynarenem ciieyronuM 00pa3om:
i. Tlokymaremp JOMKEH BbIOATh B MOJB3Y
IIponaBua 0€30T3bIBHBIH PesepsHblil
AKKpEIUTHB, OIUIAYUBAEMBII B  CTPOrOM

COOTBETCTBUH C YCIOBUSAMHU OaHKa U B opMme,
MMMUCbMEHHO corjlacoBaHHOM ¢ [IpogaBiiomM, HO B
mo60oM ciydae 1o otnpaBku Tosapa.

. PesepBHBIN AKKpEAUTHB OJDKEH OBITH BBIAAH
Ha cymmy 110% (cTO necsTh NpPOLIEHTOB) OT
3ariaHupPOBaHHOTO KoJindyecTBa 1o Jlorosopy
WK 3alIaHUPOBAHHOTO KOJMYECTBA B MECSILI, B
3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOH CHUTyaluuu, U
JIOJDKEH OBITh JCHCTBUTEIBHBIM B TEPHO,
ykazanublii B Ctathe | Jlorosopa. Ilpu 3tom,

IMokynatens JOJDKEH IIPOJUTUTH
COOTBETCTBEHHO CpOK AeilcTBusl PeszepBHOro
AkkpenuTuBa B Cllydya€  BO3HHKHOBCHUS

OOCTOATENHCTB HEMPEOIOTUMOM CHJIBI.
Iloxynarens nosmkeH npenoctaBuTh [IponaBuy
npoekT Takoro PesepBHOro AKKpenutuBa Iist

NPEABAPUTEIHHOTO  IMCHbMEHHOTO  COTJIACHs
[Iponasua.

iv. Pacxozsl, CBSI3aHHBIC c OTKPBITHEM,
JIOTIOIHEHUEM U 3aKkpbiTueM  PesepBHOro
Axxpenurtusa HeceT [lokynaTens.

V. Bce pacxompl, wm3mepxkn M ymepo,
noHeceHHble  IIpogaBmoM B CBS3H  C
HeBsimonHeHneM [lokymarenem Ilymkra 4.6
Jlorosopa HOAJIERKAT BO3MEIICHHIO
[Nokynarenem.

4.7.4. TlepeBbinyck 'apanTuu



If the guarantee, including but not limited to bank
guarantee, of a parent company or of any other third
party(ies) specified in the Clause 4.7.1. hereof and/or
the Letter of Credit, and/or the Stand-by Letter of
Credit, which were provided by the Buyer to the Seller
in accordance herewith, (hereinafter referred to as the
“Guarantee”, collectively - the “Guarantees”) ceases or
threatens to cease to be effective and/or valid due to
US sanctions and/or EU sanctions, bankruptcy,
insolvency, reorganization, liquidation, revocation of a
licence or similar proceedings in respect of bank,
parent company or any other third party(ies) specified
in the Clause 4.7.1. hereof, and/or for any other reason,
not related to the Seller, prior to the term herein
stipulated, the Buyer shall reissue such Guarantee on
the terms and conditions and in accordance with
proceedings hereof, promptly but not later than 10
(ten) days from the occurrence of any event indicated
in this Clause. Where the Buyer fails to reissue the
Guarantee within the specified term, the Seller is
entitled upon written notification of the Buyer to
suspend performance of all and any obligations
hereunder until the new Guarantee is provided, and/or
cancel and/or resell or otherwise dispose of the Goods
to any third party. The Seller shall be not liable for
such suspense of the obligation’s(s”) performance,
and/or cancellation, and/or resale and any other
disposal of the Goods. The Buyer shall not be entitled
for any claims in connection with such acts of the
Seller notwithstanding anything to the contrary herein
and in the applicable law.

In any case the Buyer shall reimburse to the Seller
within 7 (seven) days from receipt of the written
demand all and any costs, charges, expenses and
losses, including related to storage, transport, resale
and disposal of the Goods, demurrage, incurred by the
Seller in connection with non-performance or
improper performance of obligation for the
Guarantee’s/Guarantees’ reissue by the Buyer.

4.8 Quality and Quantity of the Goods

4.8.1. Quality

Save where the Buyer requires a quality inspection
pursuant to Clause 4.8.3, the quality of the Goods shall
be confirmed by a Certificate of Quality issued by the
Seller or by the Manufacturer of the Goods as the case
may be.

4.8.2. Quantity
a) The Planned Contract Quantity and/or the
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Ecm  rapanthsa, B TOM UWcle, HO HE
OTPAaHNYNBAsCH, OAHKOBCKAs, MaTePUHCKOH KOMITAHUH
WM MHOTO TPETHEro JINIa, ykazaHaoro B [lynkre 4.7.1.

GTC w/wm  AkkpenutuB, wu/unu  Pe3epBHbIi
AKKpeqUTHUB,  KOTOpbIe  OBUIM  IIPEJOCTaBIICHBI
[okynarenem  IlpomaBumy B COOTBETCTBHHM  C
HACTOSIIUM  JIOTOBOPOM, (Zajee B OTAEIBHOCTH

«apanTus», coBMecTHO - «['apaHTHH»), TPEKPATUT
CBOC JICHCTBHUE WIM MOTCHIUAILHO MOXET MPEKPATUTH
cBoe neiicteue B cBsa3u ¢ caHkmmsamu CHIA w/wmm
CaHKIMSIMH EC, c 0GaHKPOTCTBOM,
HECOCTOSATECIIEHOCTHIO (HeTUIaTéKECTTOCOOHOCTHIO),
peopraHm3anyeii, JTUKBUAANNCH, OT3HIBOM IHIICH3UU
WIA aHAJOTHYHBIM pPa3OUpaTENECTBOM B OTHOIICHUH
0aHKa, MaTePHHCKON KOMIIAHWHM WJIH HWHOTO JIHIA,
ykazanHoro B Ilynkre 4.7.1. GTC, w/wiu mo Kaxoi-
nubo WHOW mpuumMHe, He CBs3aHHOW ¢ [IpomaBiiom,
paHee ycTtaHoBleHHoro JloroBopom cpoka, TO
[Toxymarenb ~ MOKEH  TEPEBBITYCTUTH  TaKyIO
lapanTio Ha TeX ke YCIOBHSX U B COOTBETCTBUU C
nmpoueaypou Hacrosimero Jloroeopa, B Kparyaiiui
cpok, HO He mosgHee 10 (mecaTw) QHEH C MOMEHTa
BO3HHKHOBEHUS KaKOTO-IMOO COOBITHS, YKa3aHHOTO B
nanHoMm Ilynkxre. B caywae, ecnu I[lokynmarens He
MEPEBBITYCTUT [apaHTHIO B TEUCHHE YKa3aHHOTO
cpoka, To IlpomaBerr wuMeeT TpaBO, IHCHBMEHHO
yBengomuB [lokymarensi, TPHOCTAHOBUTH WCTIOJHEHHE
BCEX WM JIOOBIX 00S3aTENLCTB IO HACTOSIIEMY
JloroBopy 110 MOMEHTa MpPEIOCTABJICHUS HOBOW
lapantnu, w/nnm OTMEHUTH, W/WIH TEPENponaTh WIN
WHBIM 00pa3oM peanu3oBaTh KaKOH-THOO 00BeM
noctaBku [Ipoaykiuu mobomy TpeTbemy nuiry. [lpu
stoMm [IponmaBenr He HECET OTBETCTBEHHOCTh 32 TaKYIO

MNPpUOCTAaHOBKY  HMCIOJIHCHUSA 0053aTeNbLCTB  W/WIU
OTMCHY, W/WIn MNEPerpoaaKy M HHYH pcain3alnio
HpOHyKHI/II/I. HOKyHaTeHL HC HUMCCT IpaBo

NPEABSBIATh KaKne-TM00 TpeOOBaHMS B CBSI3U C
TakuMu aeiictBusiMu [IponaBua, HeB3Upas HU Ha Kakue
HOJIO’KeHMST HacTosAmero Jlorosopa, HI NPUMEHHUMOTO
3aKOHOZIATENTLCTBA 00 OOpaTHOM.

B mobom ciydae ITokynatens o0si3aH BO3MECTHTH
IIpomaBuy B Teyenume 7 (cemMHu) jaHed C MOMeEHTa
MOJIyYeHHs] TIMCHbMEHHOTO TpeOOBaHUsI BCE 3aTpaThl,
pacxonmpl, W3AEPKKA M YOBITKM, B TOM YHCIE,
CBSA3aHHbIE C XpaHEHUEM, NIEPEBO3KOM, Mepenpoaake
u peanuzanueil ToBapoB, OeMEppEmIX, MOHECEHHbIE
[IpomaBmoM B CBA3M C  HEUCIIOJHEHHEM  HIIH
HEHaJISKAIIM HCTIOJTHEHUEM IMoxymarenem
00s13aTenbCTB 110 epeBbInycKy [apantun/I"apanTuii.

4.8 KauecrBo u Koinuecrso ToBapa

4.8.1. KauecTBO

3a WCKJIFOUCHUEM ciyvaeB, koraa [lokymarens Tpedyer
MPOBEPKH KayecTBa B cooTBeTcTBHU C [lyHKTOM 4.8.3,
kadectBo ToBapa monrBepxnaaetcs CepTuduratom

Ka4yecTBa, BBITAHHBIM IIponasmom bio7 (o10)
IIpomsBoaurenem ToBapa (B  3aBHCHMOCTH  OT
KOHKPETHOW CUTYaIluH).
4.8.2. KoanyecTrBo

a) 3amaHupOBaHHOE KOJIHMYECTBO MO JloroBopy u



b)

c)

d)

Planned Monthly Quantity specified (as the case
may be) in the Contract, unless otherwise agreed
by the Parties in the Contract, shall be subject to
a tolerance of +/-10% (plus/minus ten per cent) in
the Seller’s option.

The Actual Contract Quantity and/or the Actual
Monthly Quantity delivered under the Contract
shall be equal to the quantity stated in respective
Transport Document.

The Actual Contract Quantity shall be the basis
for determining the Total Goods Value.

Subject to the Contract terms and conditions the
tolerance for Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be)
may be 10% (ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively without any right for the
Buyer to claim that the Seller will have to meet
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract,
and/or take back any surplus quantities to the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract as the
case may be.

In the event that the Seller is not able to supply
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity of the Goods within specified
period because of the reduction of the
Manufacture production capacity, provided that
the Seller informed the Buyer of this reasonably
in advance, the Parties shall mutually agree
delivery terms for the outstanding quantity of the
Goods, and the Seller’s suggestions shall be taken
into account; provided, however, that it is agreed
and acknowledged by the Parties that the Seller
will not be obliged and is not expected and may
not be required to supply in excess of the
production capacity of the Manufacture. The
Parties acknowledge that the remedy provided in
this Clause will be the sole remedy that the Buyer
will have in the event the Seller is not able to
supply the Planned Monthly Quantity or the
Planned Contract Quantity of Goods during the
relevant period.

In the event that the Buyer orders less Goods than
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity for a relevant period, the Seller
at its own discretion may either: (i) agree to
supply the outstanding quantity of the Goods in
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b)

d)

e)

f)
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(wn) 3arutaHUPOBAaHHOE KOJMYECTBO B MECHII,
yKa3aHHOe (B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOMU
curyaun) B JloroBope, ecnu UHOE He
cornmacoaHo CropoHamu B JloroBope, MOXeT
OBITH TOABEPKEHO IOIYCTUMOMY OTKJIOHEHHIO B
+/-10% (mIrOC/MUHYC J€CATh MPOILEHTOB) IO
yemotpenuto IIpogasua.

dakruueckoe KonuuecTBo 1o JloroBopy u/mim

daxTrueckoe KOJIMYECTBO B MECHIII,
moctaBieHHoe 1o JloroBopy, IOJDKHO OBITH
paBHO KOJINYECTBY, yKazaHHOMY B

COOTBETCTBYIONINX TpaHCIIOPTHBIX JOKYMEHTAX.
®akTtrueckoe  KoiaudyecTBO 1o  JloroBopy
SBIIIETCS. OCHOBOW Jyisi  ompenenenus OOmiei
Croumoctu Tosapa.

C yuerom ycioBuil J[loroBopa IOMycTUMOE

oTkinoHeHHe @DaKTHYECKOro KOJIMYECTBa IIO
HoroBopy unu @DakTHUYeCKOro KOJIMYECTBA B
Mecsu (B 3aBUCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM

cUTyaluu) MOXKeT coctaBisaTh 10 % (mecsath
MPOLIEHTOB) OT 3aIlJaHUPOBAHHOI'O KOJUYECTBA
o Horosopy 13031 3amIaHpoBaHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI] COOTBETCTBEHHO. [Ipu 3TOM
y Ilokymartenss Her mpaBa TpeOOBaTh, YTOOBI
IIpomaBenn momocTtaBmi 10 3arIaHUPOBAHHOTO
KOJIMYeCTBA o Horosopy WA
3arIaHMPOBAHHOIO KOJIMYECTBA B MECSII /U
HOpUHSIT 00paTHO M3HIIEK OT 3aIIaHUPOBAHHOTO
KOJINYECTBA 110 Jorosopy WU
3alIaHUpPOBAaHHOTO  KOJMMUYECTBA B MeECHI],
yKa3aHHbIX B JloroBope, B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHOM CUTYaLlUH.

B cnyuae ecnu [IpopaBenr He MOXKET IMOCTaBUTh
3amraHupoBaHHOE  KOJMYecTBO  ToBapa 10
HoroBopy wmimm 3armmanupoBanHHoe KommdaecTBo
ToBapa B MecsIl] B yKa3aHHBIM TEPHOJ H3-3a
CHIDKEHHS 00BEMOB MIPOU3BOICTBEHHBIX
MonrHocte [lpousBogurens, o uem IlpomaBers
yBeZIOMJISICT B pazymHble cpoku [lokymaTens, To

CropoHbl  00S3yIOTCSL ~ COTJIacCOBAaTh  YCIIOBHS
IIOCTaBKH  HEJOINOCTABJICHHOIO  KOJUYECTBA
ToBapa, mpu otom mnpeanoxxeHus IIpomasua

JOJDKHBI HOPUHUMATLCA B pacucT, MOPpU OSTOM
Croponamu coriacoBaHo, dro [IpomaBenm He
00s13aH U OT HEro He TpedyeTcs M HEBO3MOXKHO
TpeOOBaTh MOCTABUTH OONBIIE, YeM IT03BOJITIOT
MIPOU3BOJICTBEHHBIE MOIIHOCTH [Ipom3BommTes.
CTOpOHBI COTJIACHIIMCH, YTO CIOCOO 3aIlUTEHI,
MPEeIyCMOTPCHHBI B HactosimeM  [IyHKTe,
SABJIACTCA €AUMHCTBCHHBIM CHOCO6OM 3alIUThI OJ1A
Ilokynmatens, B ciyyae ecnu IlpomaBernr He
CMOXeET MOCTaBUTh 3ammaHupoBaHHOE
KOJIN4eCTBO 10 J[oroBopy min 3anigaHupoOBaHHOE
KOJIMYECTBO B MECSAIl B COOTBETCTBYIOIIMMA
HEepUoI.

B cnyuae ecnu Ilokynarens 3akassiBaeT ToBapa
MEHBIIIE, YeM 3aIlUTaHUPOBAHHOE KOJIUYECTBO IO
JoroBopy mim 3armiaHIPOBaHHOE KOJIMYECTBO B
Mmecst, To [IpomaBerr MOXXeT MO COOCTBEHHOMY
yemoTpenuto: (i) COTJIAaCHTBCS  MTOCTABHTH



48.3.

a)

b)

c)

the next period (the supply schedule shall be
decided by the Seller, however, the Buyer’s
suggestions may be taken into account); or (ii)
request the payment of 10% (ten per cent) of the
Price of the outstanding quantity of the Goods as
liqguidated damages of the Seller (the Parties
agree that the above amount is genuine pre-
estimate of liquidated damages the Seller will
suffer if the Seller supplies the Goods less than
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity. Without prejudice to the
above, however, if the amount of actual damages
exceeds the above amount, the right of the Seller
to claim the actual amount of damages shall not
be limited). The Seller shall notify the Buyer the
option it chooses to proceed in writing, however,
the failure to notify will not evidence the waiver
of the Seller’s rights described above.

Quality and Quantity Inspection

Unless otherwise agreed by the Parties in the
Contract, quality and quantity inspection is to be
determined at the Place of Shipment (applicable for
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) or the Place of
Destination (applicable for DAP, DDP) (as may be
applicable in accordance with the Contract or the
GTC) by an Inspector such as SGS or similar
internationally recognized inspection company
mutually agreed between the Parties and in
accordance with the standard practice (i) at the
place of the inspection or (ii) of the Inspector if
there is no standard practice at the place of
inspection, unless the Contract or the GTC
provides otherwise.

The quantity Inspection of the liquid Goods shall
be as per the quantity in vacuum (unless the
Contract explicitly applies measurement in air or
the other method of measurements). The Bill of
Loading quantity of the Goods shall be stated
based on the Inspection.

Inspection of the other categories of the Goods is
to be made upon the Buyer’s request, the Seller
shall be notified of the inspection at least 7 (seven)
days in advance and the Buyer shall provide the
Seller’s representative opportunity to present in
order to observe the Inspection.

In the event of determination by the quantity
Inspection that the quantity of the Goods does not
conform with the quantity stated in the Transport
Document for more than 0.5 % (zero point five per
cent) (the “Permitted Deviation™) the Goods shall
be accepted by the value defined by the quantity
Inspection with issuance of the respective off-
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HEJOTIOCTABIICHHOE  KOJHMYECTBO
ciemyronmiem — mepuone  (rpadMk  TTOCTaBKH
OTIpeNIesIeTCs [IpomaBmowm, npu 3TOM
npeanoxenus [Tokynarens MOTyT ObIThH NIPUHSTHI
B pacuer); wid (ii) morpe6oBath yraatel 10%
(mecstn mponenTtoB) LleHsl HeMOMOCTaBICHHOTO
konuyectBa ToBapa B  KauecTBe 3apaHee
coryacoBaHHbIX yObITKOB [IponaBna (CtopoHs
COTJIACMJINCh, YTO  BBIIICYKa3aHHas CyMMa
SBJIIETCS  CIPaBEUJIMBOM  IPENBAPUTENHLHON
OIICHKOH 3apaHee COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB
IIponaBma, KOTOpbIE OH HECET, €CIIH MOCTABIISIET
ToBapa  MeHee, 4yeM  3amiaHHUpPOBaHHOE
KOJIM4ecTBO 10 J{oroBopy min 3arIaHupoBaHHOE
Kolm4ecTBO B Mecsarn. bes  ymepba  mia
BBILICYKAa3aHHOTO €ClIH pa3Mep (HaKTHUECKHX
yOBITKOB IIponasua MIPEBBIIIACT BBILIE
YCTaHOBJICHHYI0 CyMMy, To mpaBo IlponmaBia
TpeOoBaTh BO3MELICHUS (baxTryecku
MOHECEHHBIX  YOBITKOB ~ HE  OTPaHUYEHO).
IIponaBsen nucbmeHHO yBemomuisieT lloxynaTesns
0 BBIOpaHHOM BapWaHTe, TPU OSTOM HE
yBenmomiieHue [lokymarens HE CBUACTEIHCTBYET
00 otkaze IlponaBma oT mpaB, ONMMCAHHBIX BBIIIE.
Ouenka Kauecrsa u Kosnuecrsa

Ecmm wHOe He cormacoBano CropoHamMu B
JloroBope, OLEHKa KayecTBa U  KOJUYECTBA
npoBoAnTCa B Mecte morpy3ku (IpUMEHHMO ISt
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) umu B Mecte
Ha3Hauenusi (npumenumo it DAP, DDP) (s
3aBUCUMOCTH OT TOTO, 4YTO HPUMEHHUMO B
cootBerctBun ¢ Joroeopom wm  GTC)
O1neHImrUKoOM, TakuM Kak kKommanus SGS wionm
AQHAJIOTMYHOM, NPU3HAHHOW Ha MEXIYHapOJHOM
YpPOBHE KOMIIAHMEW, B3aMMHO COIJIACOBAHHOM
CropoHaMH B COOTBETCTBHH C YCTaHOBHBIIEHCS
npakTukoil (i) B MecTe MpPOBEACHHS OICHKH WU
(ii) B Mecte OneHIIMKa, €Cli B MECTE TPOBEACHHUS
OLICHKH HET CII0KHUBIIEHCS IIpaKTUKH, €ClIn
Jorosopom mim GTC He ycTaHOBIIEHO HHOE.
Orenka KoymuecTBa kuakoro ToBapa IpOBOIUTCS
10 KOJIMYECTBY B Bakyyme (ecim [loroBop mpsiMo
HE YKasblBaeT HM3MEpEHHE B BO3JyXe WIN WHOH
Meron  m3Mepenws).  KosamuectBo — ToBapa,
ykazanHoe B KoHOocaMeHTe, TOMMKHO OBITh YKa3aHO
Ha ocHOBaHMH OneHkd. OICHKa MHBIX KaTETOPHH
Toapa mpoBoauTcs mo TpeboBannto [TokymaTemns.
[IpomaBen momKeH OBITH YBEIOMIICH O IPOBEICHIH
OIICHKH 3apaHee He MeHee 4eM 3a 7 (ceMb) OHEH,
Ilokynarens poikeH npenoctaButTh [Ipomasity
COOTBETCTBYIOIYIO BO3MOXKHOCTh NPUCYTCTBOBATh
IIpU MPOBEACHUH OLICHKM Ui HAOJIOACHUS 3a ee
IIPOBEACHUEM.

B ciydae ycraHOBIEHMS IO  pe3yJibTaTaMm
IIPOBEJICHHOHN OIIEHKH HECOOTBETCTBHUS KOJIMYECTBA
ToBapa KOJIMUYECTBY, YKa3aHHOMY B TpaHCIIOPTHBIX
nokymeHrtax, Oomee wem Ha 0,5% (HONMBP IENMBIX
IATh  JecAThIX  mporeHta) («Pa3pemreHHoe
OTKJIOHEHHE»), TIpreMKa ToBapa OCYIIECTBIAETCS
[0 3HAYCHWIO, IIOJIyYeHHOMY TIPH TPOBEICHHUH

ToBapa B



d)

e)

f)

9)

4.

loading acts signed by an Inspector.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach of its
obligations in respect of delivery the Goods in the
quantity provided by the Contract and the Buyer
shall not be entitled to claim any losses, or
liquidated damages, or any other claims concerning
any quantity deviation below the Permitted
Deviation.

All claims concerning quantity deviation in excess
of 0.5 % (zero point five per cent) shall be
submitted by the Buyer according to Clause 4.9..

The inspection results shall be documented in the
Inspector’s Report and shall be conclusive and
binding on the Parties for invoicing purposes, for
quality purposes and/or for quantity purposes and
shall be final and binding for both Parties, except
in case of fraud or manifest error.

In the event that (i) the quality of the Goods does
not conform with the contractual Specification or
(ii) the quantity of the Goods does not conform the
conditions of the Contract, the Parties shall discuss
the Buyer’s remedies for such non-conforming the
Goods. The remedies may include, for example, a
price adjustment for the Goods. The outcome of the
Parties’ discussion shall be documented in a
written Amendment.

The costs of the inspection (as per terms of Clauses
a) and b)) shall be equally shared between the
Seller and the Buyer (and the terminal, if the
terminal participates in the inspection). Any other
inspections and related services, if required by the
Buyer, shall be paid solely by the Buyer; provided,
however, that only results of the inspections as
provided in Clauses a) and b) will have the final
and binding effect on the Parties.

The Inspector shall issue his report to the Seller
and the Buyer as soon as practicable. The Inspector
shall retain samples taken for at least 90 (ninety)
days from the date of inspection.

8.4. Deviation from the Planned Amount of

the Goods

a) In case the Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
in excess of 100% (one hundred per cent) but less
than or equal to 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively the Buyer
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OIICHKH, C 0(pOPMIICHHEM COOTBETCTBYIOIINX aKTOB
B3BEIINBAHUs/CIIMBA, MOANMMCAaHHOr0 OEHIITUKOM.
CTOpOHBI IPU3HAIOT U COTIAMIAIOTCS C TEM, YTO HU
B koeM ciayuae [IpomaBenm He cumWTaeTcs
HApPYIIUBIIKM 00s3aTeIbCTBA 10 MOCTaBKe ToBapa
B KOJIMYECTBE, NpeLycMOTpeHHOM B JloroBope, a
[Mokymatenp He UWMeeT nmpaBa  TpeOOBATh
BO3MEUIEHHUS IIOTephb, 3apaHee COIJIACOBAaHHBIX
yOBITKOB, KAKMX OBbI TO HU OBLIO UHBIX PETCH3UI B
OTHOIICHUH OTKJIIOHEHHWS II0 KONMM4YecTBY ToBapa,
€CNIM ero 3HaueHWe He INpeBHIIaeT Pa3pemeHHoe
OTKJIOHEHHE.

Bce mpereH3mm B OTHOIIGHHH OTKJIOHEHHS IO
KonngecTBy Oornee ueMm Ha 0,5% (HOIB IENBIX AT
JIECSITBIX TIPOIIEHTA) MOJDKHBI OBITH HAIPaBIICHBI
[Mokymatenem B MOpSAAKE, MPEIYCMOTPCHHOM
IIyHKTOM. 4.9.

Pesynbratel mpoBeneHHONW OLIEHKH TOJDKHBI OBITH
ykazanpl B Otuere OIGHIIMKA ©  SBISATHCS
OKOHYATEBHBIMA U 00s3aTebHbiMU Uit CTOPOH
JUIS  TeNiel  BBICTABICHHWS CYETOB, a TaKKe
OKOHYATeNbHBIMHA W 00s3aTenbHBIMA Ui CTOPOH
JUIA  TeTle TOATBEP)KICHHUS KOJMYECTBA W/IUTH
KayecTBa, KpOME CIydas MOIICHHUYECTBA WM
SIBHOHM OIINOKH.

B cmyuae, eciu (i) kasectBo ToBapa He
COOTBETCTBYET Crneunduxanuu WIH (i)
KosmuecTBo ToBapa HE COOTBETCTBYET YCIIOBHSIM
JoroBopa, CTOpPOHBI HOJDKHBI OOCYIUTH CIIOCOO
3amuThl TpaB [lokymaTens B CBSI3U C MOCTaBKOM
ToBapa He COOTBETCTBYIOIIErO TPEeOOBaHMSAM
JoroBopa. CrnocoObl 3amuThl MOTYT BKIIIOYaTh,
HampuMep,  KOPPEKTHPOBKY  IleHBIl  ToBapa.
Pesymprar ob6cyxnenuss CTOpOH IODKEH OBITH
3aKpeIieH ITyTeM IIOANMCAHHuA JlOTONHEHUS K
Jlorosopy.

Pacxoxpr Ha mpoBeneHNE OLEHKH (B COOTBETCTBHH
¢ Ilynkramu a) u b)) HODKHBI OBITH pasieleHbI
Mexny [lpomaBrom u IlokymatenmeM B paBHBIX
Ionsix (a TakKe TEPMHUHAIOM, €CJIA TEPMHHAI
YYaCTBYeT B MPOBEACHUU OIeHKH). JI0Oble HHBIC
MIPOBEPKH u COOTBETCTBYIOLINE yCIyTH,
npoBeficHHble 10  TpeboBaHuio  [lokymaress,
IoJDKHBI OBITh 3a cueT Ilokymarens. Ilpu sTom
TOJIBKO PE3YJIbTaTHl OIICHKW, TIPOBEACHHOW B
cootBercTBUM ¢ [TyHKTamMu a) u b) GyayT SBIAATHCS
OKOHYATEIbHBIMU U 00s3aTeIbHEIMH 111 CTOPOH.

OmneHnmK JODKEH  HamlpaBUTh CBOH  OTYET
IIpomaBny u IlokymaTtemro HACTONBKO OBICTPO,
HACKOJIbKO BO3MOXHO. OICHIIUK JOJDKEH XPaHUTh
B3sITBIe 00pa3ibl He MeHee 90 (IEeBSHOCTO) JHEH ¢
JIATHI POBEJICHUS OLICHKH.

OTkiIOHeHHEe 0T  3amJIAHHPOBAHHOIO

konn4yecTBa ToBapa

a) B cimyuae ecnm ®akTuueckoe KOJIMYECTBO IIO
HoroBopy win @DakTUYECKOE€ KOJIMYECTBO B
Mecsal (B 3aBUCHMOCTH  OT  KOHKPETHOI
curyarun) npesbimaer 100 % (cTo mpomeHToB),
HO MeHee wm paBHo 110 % (cTOo mecsaTh
MIPOIIEHTOB) OT 3aIlJIAHMPOBAHHOTO KOJUYECTBA



b)

shall effect the payment of such outstanding
balance within 5 (Five) Days of an appropriate
Seller’s invoice.

In case the Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 100% (one hundred per cent) but in
excess of or equal to 90% (ninety per cent) of the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity respectively, the Seller at its
own decision has the option to either: (i) meet the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity (as the case may be) in further
deliveries, or (ii) repay to the Buyer (pay back,
return) the Prepayment paid by the Buyer for the
Goods not delivered within 3 (three) Days after
the execution of the respective Verification Act
(option (ii) is not applicable to post payment of
the Goods); or (iii) apply such amount of the
Prepayment paid by the Buyer for the Goods not
delivered to the further deliveries of the Goods (if
applicable). In either event the conditions set
forth in this Clause shall be the Buyer’s sole and
exclusive remedy for such short delivery,
howsoever caused, always excepting fraud, and
the Seller shall have no other liability to the
Buyer whatsoever.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively, the
Buyer at its own option shall have the right to
either: (i) return any quantity in excess of 110%
(one hundred and ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively to the Seller at the Seller’s
expense, or (ii) to retain any Goods quantity in
excess of 110% (one hundred and ten per cent) of
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly  Quantity respectively upon its
agreement to pay the Price for the entire quantity
taken provided that any of such Buyer’s decisions
shall be made within 1 (one) day after Delivery
Date of the respective Goods. The payment for
such Goods shall be made by the Buyer within 5
(five) days after the Seller’s invoice date.
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o HoroBopy  wmm 3araHIPOBaHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI COOTBETCTBEHHO, TO
Ilokymatenb MOIDKEH OCYIIECTBHTH OIIATy 3a
Takoe H30BITOYHOE KOJIMYECTBO B TEUYEHHE 5
(msTH) THEH c ATkl BBICTaBJICHUS
COOTBETCTBYIOLIETO cyera [IponaBrom.

B ciyuae ecim PakTHueckoe KOJMYECTBO MO
HoroBopy wium @axkTHYEcKOe KOJMYECTBO B
Mmecsaly (B 3aBUCHUMOCTH  OT  KOHKDETHOW
curyarim) menee 100% (cta mpomeHTOB), HO
npeBblmaer wian  paBHO  90%  (meBstHOCTO
MPOIICHTOB) OT 3aIIAHHPOBAHHOTO KOJMYECTBA
o HoroBopy  wmmm 3arIaHIPOBaHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI] COOTBETCTBEHHO, [IponaBen
o CBOEMY BBIOOpY MOseT: (i) MOmOCTaBUTH 10
3amaHUpOBaHHOTO KonuuecTBa 1o [JoroBopy
WK 3arIaHUPOBAHHOTO KOJIMUYECTBAa B Mecsll (B
3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOH CHTyaluu) B
HOCHeAyIomKX nocTtaBkax, win (ii) BBILIATHTH
Iloxynarento (BEepHYTH) IIpenonnary,
ymnadeHHyto IlokymaTteneM 3a TO KOJIMYECTBO
ToBapa, KoTOpoe He OBIIO TMOCTAaBIECHO, B
TeueHne 3 (Tpex) IOHEH TIocie COCTaBICHHS
cooTBeTcTByIOIEro Akra cBepku (Bapuant (ii)
HEe NPUMEHUM NpHU TocT omiare Tosapa); Win
(iii) 3auectp Takyw cymmy IIpemormiarthl,
ytaueHHoi Ilokymarenem 3a Toap, KOTOpBIH
He OBLT IOCTaBJIEH B CYEeT OyAyIIMX HOCTaBOK
ToBapa (HacKOJIBKO 3TO MPHUMEHUMO). B mrobom
clydae yKasaHHble B HacrosmeMm lIyHKTe
TOCJIE/ICTBHUSL ~ SIBIISIFOTCSL  €AMHCTBEHHBIM U
UCKJIIOYUTEIHHBIM ~ CIIOCOOOM  3aIIWTHI  IIPaB
ITokynaresns B cBSI3U C TaKOM HEIONOCTaBKOH, 3a
UCKIIIOYEHHEM  Ciydasi MOIICHHWYECTBA, U
IIponaBenr He HeceT WHOIl OTBETCTBEHHOCTH
nepen [loxynarenem.

B cinyuae, ecnu ®akTuueckoe KOJIUYECTBO IIO
HoroBopy win @DakTUYeCcKO€ KOJIMYECTBO B
Mmecsal (B 3aBUCHMOCTH  OT  KOHKDETHOW
curyanun) npesbimaer 110% (cto  gecstsb
MPOLIEHTOB) OT 3alIaHUPOBAHHOT'O KOJIMYECTBA
o HdoroBopy  wimm 3araHUPOBaHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI COOTBETCTBEHHO, TO
[lokymatenb 1O CBOEMY YCMOTPEHHIO HMEET
mpaBo: () BepHYTh J1000€  KOJMYECTBO,
npesbimaromee 110% (cTo mecsATh NMPOLEHTOB)
0T 3aIIaHUPOBAHHOTO KOJIMYecTBa Mo Jorosopy
WM 3alUIaHUPOBAaHHOTO KOJHMYECTBA B MECSI
cootBercTBeHHO IlpomaBumy 3a cuer IIpomasima,
wimn (i) ynmepkate  kommdecTBO  ToBapa,
npessimaromee 110% (cto mecsTs MPOILEHTOB)
0T 3aIUTaHUPOBAHHOTO KoiudecTBa 1o /loroBopy
Wi 3aIulaHUPOBAHHOTO KOJWYECTBA B MECSI]
COOTBETCTBECHHO U IIOJIHOCTBIO OIUIATHTH TaKOM
n3661TOK Toapa. [Ipu sToMm Ilokymarens nomkeH
NPUHATH peIleHne B TeueHWe | (0xHOTO) IHA
nocie  Jlater  [loctaBKM — COOTBETCTBYIOIIETO
ToBapa. Ommata ToBapa pmomkHa  OBITH
Mpou3BeJieHa B TeueHWe 5 (IATH) OHEH ¢ IaThl
nnBoiica [Iponasua.



d) In the event that the Actual Contract Quantity or

the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, the Buyer has the right to
require the Seller to pay to the Buyer direct losses
incurred by the Buyer in connection with the
event where Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, provided that such direct
losses are evidenced by the sufficient documents;
such payment shall be made within 7 (seven)
days after the execution of the respective
Verification Act by the Parties. It is expressly
mutually agreed and acknowledged by the Parties
that in any case maximum amount of the direct
losses may not exceed 10% (ten per cent) of the
price of the Goods which were not delivered.
Subject to all other conditions of the GTC, where
the Seller is exempt from any liability
(responsibility), in either event the Buyer’s rights
set forth in this clause shall be the Buyer’s sole
and exclusive remedy for such short delivery,
howsoever caused, always excepting fraud, and
the Seller shall have no other liability to the
Buyer whatsoever.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively and the
Buyer fails to state its intention to return excess
the Goods within the period specified above, the
Buyer will be deemed irrevocably to have
retained the excess the Goods and will
accordingly pay for the excess the Goods retained
within 5 (five) days after the Seller’s invoice.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively and the Buyer fails to state
request to compensate within 10 (ten) days after
the Delivery Date, the Buyer will be deemed
irrevocably agreed with the Seller’s obligation to
meet the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively (as the
case may be) in further deliveries.
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d) B ciyuae ecim PakTHYECKOE KOJIMYECTBO IIO

f)

HoroBopy win @DakTUyecKoe KOJIMYECTBO B
Mecsl (B 3aBUCHMOCTH  OT  KOHKPETHOI
curyaiun) Menee 90% (ZeBSHOCTO HPOLIEHTOB)
0T 3aIUTaHUPOBAHHOTO KOJIMYecTBa 1o JloroBopy
Wik 3alUlaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MECSI]
COOTBETCTBeHHO, y Ilokymartens ecTh mpaBo
noTpedoBaTh oT [Iponasua VIUIATHTh
IMokymaTeno npsMbie YOBITKH, BO3HHKIIHEC B
CBs3U C TeM, uTo DakTHUECKOe KOINIECTBO IO
Horosopy wunu @DaxkTHUYECKOE KOJIMYECTBO B
Mmecsm MeHee 90% (IEBSIHOCTO MPOIICHTOB) OT
3amraHupoBaHHOTO KonmdecTBa 1o JloroBopy
WK 3aIuIaHAPOBAHHOTO KOJMYECTBAa B MecsI (B
3aBHCHMOCTH OT OOCTOSITEIBCTB), NPH YCIIOBHH,
4YTO TaKW€ TMPAMBIC y6I)ITKI/I TMOATBEPIKAAIOTCSA
HEOOXO/JUMBIMH JIOKYMEHTaMHU. Takue mpsiMble
yOBITKM OTUIAYMBAIOTCA B TedeHHe 7 (ceMu) qHei
nocie mnoxamucanus CropoHamMu AKTa CBEPKH.
CropoHamMH B3aHMHO COTJIACOBAHO, YTO B JIOOOM
ClIydae MakCUMAaJbHBIN pa3Mep MPSIMbIX YOBITKOB
HE MOXeT mpeBbmath 10% (mecsaTh IPOIEHTOB)
ot uensl ToBapa, KoTopbIii He ObLT ocTaBieH. C
y4eToM BceX OcTalmbHBIX ycinoBuit B GTC, B
COOTBETCTBUH c KOTOPBIMH [IponaBen
0CBOOOXKIaeTcd OT Kakoi OBl TO HHU OBLIO
OTBETCTBEHHOCTH, B IJIIOOOM CiIydae mIpaBo
IIponaBua, ykasanHoe B HacrosmeMm IlyHkre
SABIISICTCA CAMHCTBCHHBIM W HCKIIOYHUTCIbHBIM
crocoboM 3amuThl npaB [lokymaTtens B cBA3H C
Tako HemomocTtaBkoil, u IlponmaBen He HeceT
nHOM oTBeTcTBeHHOCTH Tepen [lokymarenem, 3a
WCKJTIOYCHHUEM CITydasi MOIICHHUYECTBA.

B cnydae ecnm ®akTthueckoe KOJUYECTBO IO
HoroBopy win @DakTUYECKOE KOJIUYECTBO B
Mecsm (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM
curyariun) mpesbrmaer 110% (cto  mecsaTs
MIPOIIEHTOB) OT 3aIJIAaHUPOBAHHOTO KOJUIECTBA
o Horosopy WK 3amIaHupOBaHHOTO
KOJIMYECTBA B  MECSI COOTBETCTBEHHO, W
[NokymaTens HE W3BABMI IKCIAHHS BEPHYTh
ek ToBapa B yKa3aHHBIM IEpUOZ, TO
HOKynaTeJ]]) CUUTACTCA 663OT3bIBHO MIPUHABIINUM
mnumek ToBapa U TOJDKEH OIUIATUTh MPUHSATHIN
W3IUIIeK B Te4deHWe S5 (IATH) JHEH TMocie
HanpasieHus cueta [IpomaBmom.

B cnyuae ecnmm @akTthueckoe KOJUYECTBO IO
HoroBopy win @DakTUYECKO€ KOJIMYECTBO B
Mecsy (B 3aBUCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM
curyaiun) menee 90% (ZeBSHOCTO TPOLICHTOB)
0T 3aIlUTaHUPOBAHHOTO KOJIMYecTBa 1Mo JJoroBopy
Wik 3alTaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MECSI]
COOTBETCTBCHHO, U [lokymaTenmb He 3asBHI
TpeboBaHue 0 KOMITCHCAIIHN 3a
HenonoctaineHHelii  ToBap B Teuenwe 10
(mecartn) nmHet mocne Jlarer [locTaBkh, TO
[oxymaTens CUHTaeTCA 0e30r0BOPOYHO
COTJIaCHBIIMMCSI C oOs3aTenscTBaM [IpomaBiia
JOTIOCTAaBUTh ToBap 10 3alIaHUPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA 1o Horosopy WA



4.9 Claims

4.9.1. Claims if any on quality and/or quantity of
the Goods to be provided by the Buyer to the Seller
within 30 (thirty) days after the Delivery Date, unless
other terms are not specified by the Parties in the
relevant clauses of the GTC. If the Buyer falls to make
a claim within the agreed period of 30 (thirty) days
after the Delivery Date such claim will automatically
be considered as time barred, null and void, and such
delivered the Goods shall be deemed accepted by the
Buyer and in accordance with all terms and conditions
of the GTC and further claims in respect of the quality
and/or quantity of the Goods are not permitted and
may not be enforced.

4.9.2. The Buyer shall not be entitled to use a
claim in relation to a particular shipment of Goods as a
basis for the refusal to accept other shipments of the
Goods delivered under the Contract, or the Goods
delivered pursuant to any other Contract agreed
between the Parties.

4.9.3. Unless otherwise specified in the Contract
and/or the GTC any cause of action and/or claim that
Buyer may have against Seller under the Contract shall
be brought within one (1) year after the cause of action
and/or claim accrues, failing which the Buyer shall be
deemed to have waived its rights relating thereto.

4.10Responsibilities of the Parties

4.10.1. Delivery liquidated damages. For each
full Week that the Seller delivers the Goods late
commencing 30 (thirty) days after the latest date of
delivery/shipment  (whichever provided by the
Contract) specified in Article | of the Contract, the
Buyer shall be entitled to demand liquidated damages
from the Seller for such delivery delay in the amount
equal to 0.1% (one tenth of one per cent) of the price
for the late delivered Goods per day, up to a maximum
of 10% (ten per cent) of the price for the late delivered
Goods.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery and the Buyer shall
not be entitled to liquidated damages until the Seller is
at least more than 30 (thirty) days late under the terms
and conditions specified in the Contract. The Seller
shall not be liable to the Buyer in liquidated damages
for delay caused by a Force Majeure Event, failure or
default on the part of the Buyer, or where the Seller is
entitled to delay delivery pursuant to the terms of the
Contract.
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3amIaHupOBaHHOTO KOJIMYECTBA B Mecs (B

3aBUCUMOCTH oT 00CTOSITEBCTB) pu
MOCIIEIYIOIIMX [OCTaBKaX.

4.9  Iperen3un

4.9.1. IIperensuun (mpu  HAIMUUU ~ TAKOBBIX)

OTHOCHTEJIFHO KadecTBa M (MiM) KonuuectBa ToBapa,
JIOJDKHBI ObITH npeabsiBiieHbl [lokynarenem [Iponasiy
B TeueHue 30 (tpuauaru) Jueit nocie Jater [Tocrakwy,
€Clli MHBIE CpPOKM He ompezaeieHsl CTopoHamHu B
cootBercTByromux pasgenax GTC. Ecmu [Nokymarens
MIPEABSIBUT NMPETEH3HIO 3a MPEAETaMH COTIIACOBAHHOTO
TpuanatugHeBHoro cpoka nocne Jarel IlocraBku,
CPOK MJaBHOCTH IO J[aHHOW TPETCH3WH CUHUTACTCS
aBTOMATHUYECKH UCTEKIINM, CaMa MPETEH3MUsI CIUTACTCS
HEeAEUCTBUTENLHOMN, a ocTaBieHHbI ToBap cuuraercs
npuHATeM [lokynarenem. IIpu 3ToM B COOTBETCTBUU C
YCIOBUAMU GTC JanpHeime MpeTeH3UH
OTHOCHUTENILHO KauecTBa W (WiM) KonmyecTBa ToBapa
SABJIAIOTCA HeO6OCHOBaHHLIMI/I n HEC MOryT OBITH
HNPUHYANTEIBHO yIOBIETBOPEHBI.

4.9.2. IloxynaTens He BIpaBe HCIOJIB30BaTh
MPETEH3UI0 OTHOCUTENIbHO KOHKPETHOMU naptuu ToBapa
B KQUECTBE OCHOBAHMS IJIsl OTKa3a MPHUHATH OCTAJIbHbIC
naptuu ToBapa, mocraBiieHHble 10 JloroBopy, Wi
ToBap, TOCTaBICHHBII B COOTBETCTBUU C JIFOOBIM
apyruM JloroBopom Mexay CTopoHaMH.

4.9.3. Ecim uHOrO He ykazaHo B JloroBope n/uimn GTC
aro0ble  OCHOBaHWS JUII HMCKAa W/WINM  TIPETCH3UU
[okynarens k IIponasuy mo JloroBopy J0JKHBI OBITH
nogansl B TedeHue oxHoro (1) roma ¢ MomeHra
BO3HUKHOBEHMSI TaKMX OCHOBAHUM JUISi HMCKa W/MIH
npereH3ud. Ilpum HecoONIONeHWH JaHHOTO YCIOBUS
[Toxymartens cyuTacTCs] OTKA3aBIIMMCSI OT CBOMX IIpaB
B OTHOILICHNY JAHHOTO MCKA /WM MPETCH3HH.

410 OrtTBercTBeHHOCTH CTOPOH

4.10.1. 3apaHee corjiacoBaHHble YOBLITKH TIO
nocraBke. 3a Kax1ayro monHyo Hexemo mpocpouku B
nmoctaBke ToBapa mo wmcredeHnu 30-ro (TpUAIATOTO)
Just ¢ camoli TO3ImHEH IaThl MOCTABKH/OTTPY3KH (B
3aBUCHMOCTH OT TOTO, 4YTO yka3aHo B Jlorosope),
ykazanHOH B Cratbe | JloroBopa, [lokynatens Brpase
notpedoBath or IlpogaBna Bo3MelieHUsl 3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB MO TaKOH IPOCPOYKE
mocraBke B pasmepe, paBHoM 0,1% (omHOW necsaToi
OJHOTO TPOLEHTa) OT LEHBl HECBOEBPEMECHHO
moctaBieHHoro ToBapa, HO He Oonee 10% (mecsru
MIPOIIEHTOB) OT IIEHBI HECBOEBPEMEHHO MOCTABIEHHOTO
Tosapa.

CTOpOHBI IPU3HAIOT W COTJIAIIAIOTCS C TE€M, YTO HU B
KoeM ciydae [IpomaBer He cyMTaeTCsl HApYIIMBIIUM
JloroBop BclieICTBHE HECBOEBPEMEHHOH IIOCTABKH, a
[lokynarens He MMeeT MpaBa Ha BO3MEICHNE 3apaHee
COTJIaCOBAaHHBIX YOBITKOB JI0 TeX Iop, noka [Ipoxasen
HE JOMYCTHT Mpocpouku Oosee yeM Ha Tpuauath (30)

JHEH B COOTBETCTBMM C YyciloBusMU Jlorosopa.
IIpomaBenm He Hec€T  OTBETCTBEHHOCTH  IEpen
Ilokymarenem B  BHIEC  BO3MCINEHHS  3apaHee

COTJIACOBAaHHBIX YOBITKOB 3a MPOCPOYKY, BBI3BAHHYIO
OO6crosTeTbcTBAMHU HETIPEOJOTIMOM CHUIEI,
6e3mefictBueM llokynarenss WM HEHCIIONHEHHEM UM



The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery or non-delivery of the
Goods and the Buyer shall not be entitled to claim any
losses, or liquidated damages, or any other claims in
case of the planned Manufacture production capacity
repair. Provided that the Seller shall notify the Buyer
of such repair not later than one week prior to the
month when the repair is planned. The Parties
acknowledge and agree that Seller’s notification of the
repair is enough and sufficient evidence and
confirmation of the planned repair.

THE LIQUIDATED DAMAGES SET FORTH
HEREUNDER TOGETHER WITH THE RIGHT OF
TERMINATION SET OUT AT CLAUSE 4.19.3
SHALL BE THE BUYER’'S SOLE AND
EXCLUSIVE REMEDIES FOR ANY LATE
DELIVERY OF ANY GOODS OR PART THEREOF
AND THE SELLER SHALL HAVE NO FURTHER
LIABILITY WHATSOEVER, WHETHER IN
CONTRACT, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE
OR STRICT LIABILITY).

4.10.2. Interest for late payment. In case the
Buyer fails to comply with the terms of the payment
set out in the Contract the Buyer shall pay to the Seller
interest at the lesser of (i) one month LIBOR plus 4%
(four per cent) per annum of the outstanding amount or
(i) the maximum allowed by applicable Law.

4.10.3. Suspension. If the conditions or terms of
payment are breached by the Buyer the Seller may, at
the Seller’s option, either suspend delivery of the
Goods to the Buyer or unilaterally terminate the
Contract. Such suspension shall not constitute a delay
for the purposes of liquidated damages.

4.10.4. Late acceptance. In the event that the
Buyer fails or refuses to accept delivery of the Goods
or any part thereof pending laytime (i.e. have not
commenced the accepting and unloading/loading of
the Goods as the case may be; or furnished the Seller
with explanation of delay and further instructions as
regards the Goods satisfactory for the Seller); provided
that such Goods have been delivered in accordance
with the terms of the Contract, without prejudice to the
Seller’s other rights under the Contract or the

61

GTC_V_14.10 _Eng_Rus

CBOMX O0S3aHHOCTEH, WM B Clly4asx, koraa [Ipomasery
BIIpaBE MPHOCTAHOBHUTH ITOCTABKY B COOTBETCTBUHU C
Horosopom.

CTOpOHBI NPU3HAIOT U COMIAIIAIOTCSA C TeM, YTO HHU B
koeM ciydae [IpomaBen He cuuTaeTcs HapyIIMBIIUM
JoroBop BclieZICTBIE HECBOEBPEMEHHOM MOCTAaBKHU WM
HenoctaBku ToBapa, a [lokymarenr He MMeeT mpaBa
TpeboBaTh BO3MEIIEHUS MOTEPH, 3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB, KAKUX OBl TO HH OBLIO MHBIX
NPEeTeH3W, B CIy4ae OCYMIECTBICHHUS IUIAHOBOTO
peMoHTa TIPOU3BOJICTBEHHBIX MOIIHOCTCH
[pomsBomutens. Ilpu »tom IlpomaBenm 00s3aH
yBenoMmuTh [lokymarTens o TakOoM peMOHTE He MO3THee
ONMHOW  Hememn 10  Mecsma, KOrja  pPeMOHT
3amTannpoBaH. CTOPOHBI MPU3HAIOT U COTIAMIAIOTCS C
TEM, 4YTO yBe,HOMJIeHl/Iﬂ HpoaaBua (6] peMOHTe SABJISACTCS

HaJuIe)KalllUM U JOCTaTOYHBIM  IIOATBEPXKICHUEM
IUIAHUPYEMOIO PEMOHTA.
3APAHEE COI''TACOBAHHBIE YBBITKU,

MNPEAYCMOTPEHHBIE IOTOBOPOM, HAPALY C
[NIPABOM HA PACTOPXEHUE JIOI'OBOPA,
MNPEAYCMOTPEHHBIM [IYHKTOM 4.19.3,
SABJIOTCA EJVMHCTBEHHbBIMU 41
NCKIIIOYUTEJIBHBIMU CPEACTBAMU
[IPABOBOIl  3AIIMTHI T[OKYIIATEJII B
CJIVYAE HECBOEBPEMEHHOI ITOCTABKH
KAKUX-JINBO TOBAPA WJIM EI'O YACTU. IIPU
3TOM IMTPOJJABEIL] HE HECET
JIOIIOJTHUTEJILHOM OTBETCTBEHHOCTU
JIIOBOI'O POJIA, KAK 10 JOT'OBOPY, TAK U
BCJIEACTBUE IMPABOHAPVYIIEHU A
(ITPUYMHEHMA BPEJIA) (BKJIFOYAA
HEOCTOPOXHOCTb WMJIM OTBETCTBEHHOCTD
[P OTCYTCTBUU BUHBI).

4.10.2. IIpoueHT 3a HeCBOEBPEMEHHYI0 OILIATY.
Ecmu  Tlokymarens Hapymmr Cpokd  (yCIIOBWSI)
miarexa, npeaycmorpenssie Jlorosopom, Ilokynarens
JOJDKeH ymatuTh 1IpomaBily pomeHT B MEHBIIEM W3
crenyromux pasmepoB (i) oJHOMecsYHas CTaBKa
JINBOP mumtoc 4 % (4eTslpe MpOLEHTa) TOJOBBIX OT

HeymiaueHHOH cymmbl win (i) MakcuManbHast
BEJINUMHA, paspeménnas IIPUMEHUMBIM
3aKOHOIATEIECTBOM.

4.10.3. IIpuocraHoBKa. Ecmu ITokymnarens

HapyIINT YCIOBHS WM CPOKH IIIarexa, lIpomasen
BIOpPaBE 10 CBOEMY YCMOTPEHHIO MPHOCTAHOBUTH
nocraBky ToBapa IlokynaTento Ui B OIHOCTOPOHHEM
nopsake pactopruyTh Jlorosop. Takas nmpuocraHOBKa

He cyMTaeTcs IIPOCPOYKOH B  IHeNiX 3apaHee
COIJIACOBAHHBIX YOBITKOB.
4.10.4. HecBoeBpemeHnHasi ~ mpuéMKa. Ecmu

[lokynarenb, HE NPHUHAI WIM OTKa3ajcs IPHUHATH
nocraBieHHbli ToBap mim moOyr0 e€ro 4acTb B
TEUEHWE CTAIMHHOrO BpeMeHH (Hampumep, He
NPUCTYIWI K NPUHSTHIO U 1Torpy3ke/pasrpyske ToBapa
B 3aBHCHMOCTH OT KOHKDETHOW CHTyallld; WM HE
npenoctaBua IIpomaBily pas3bsACHEHHA KacaTElIbHO
3aJCp)KKH M JalbHEHWIINe WHCTPYKIMH KacaTeIbHO
ToBapa, ymoBuerBopsromue  IlpomaBma);  (mpu
yCIIOBHH, 4YTO HaHHBII ToBap OBUI TOCTaBIEH B



applicable Law, the Seller is entitled to pass the Goods
to a proximate logistic company or keeper at the
Buyers risk and expense of which the Buyer shall be
notified within reasonable time. The Seller is entitled
to exercise its right hereunder irrespective of whether
the title to the Goods has passed to the Buyer under the
Contract or not. The quantities of the Goods passed
confirmed by such a logistic company or keeper shall
be deemed as due confirmation of the quantities of the
Goods delivered by the Seller; the term for quality
claims for the Goods specified in Clause 4.9 shall
commence as of the expiration of the laytime. The
Seller shall be entitled to claim without limitation all
and any transport and/or insurance cancellation costs,
storage costs, additional transport costs, customs
duties, demurrage and other similar or related costs
and all expenses arising out of or in connection with
such late acceptance from the Buyer till the moment
when the Goods are taken by the Buyer.

4.10.5.  The Seller’s disposal rights. In the event
that the Buyer (or the Buyer’s authorized
representative, or the Buyer’s Carrier, etc.) fails or
refuses to accept delivery of the Goods or any part
thereof within 5 (five) days after the Delivery Date
unless otherwise mutually agreed by the Parties,
entirely without prejudice to the Seller’s other rights
under the Contract or the applicable Law, the Seller
shall at its sole discretion be entitled to sell the
quantity of the Goods which were not taken by the
Buyer. The Seller is entitled to exercise its right
hereunder irrespective of whether the title to the Goods
has passed to the Buyer under the Contract or not. The
Selleris also entitled either (i) to demand the Buyer to
reimburse all Seller’s costs of sale including, without
limitation, storage costs, additional transport costs,
customs duties, and other similar or related reasonable
costs and expenses together with any difference in the
price obtained for the Goods when compared to the
Price of the Goods set out in the Contract; or (ii) to
deduct the amount of the received advance payment
(applicable to the prepayment or CAD) for the
damages incurred by the Seller as a result of such
refusal; after calculating the damages the remaining
part of the advance payment shall be either returned to
the Buyer or offset against further deliveries. The
Seller is entitled to exercise its right hereunder
irrespective if the title to the Goods has passed to the
Buyer under the Contract or not.
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COOTBETCTBUU ¢ ycioBusiMu JloroBopa), 6e3 ymepOa
st apyrux npas  IlpomaBna mno  [oroBopy wmwim
NpUMEHNMOMY 3akoHoAaTenbcTBy llponaser Bmpase
nepeaats ToBap JOTMCTHUECKOM KOMIIAHUU WU
XpaHUTENIO 3a c4eT M Ha puck lloxymarens, o uem
[okynarenb noDKeH OBITH YBEIOMIIEH B pa3yMHBIN
CPOK. IIponasen BIIpaBe OCYILECTBIATh
BBIIIICYKAa3aHHbIE MPaBa BHE 3aBUCUMOCTH OT TOrO,
Hepelio  MpaBo cOOCTBEHHOCTH Ha ToBap K
Iloxynaremto no [oroBopy wunu HeT. KosmdecTBo
nepenaHHoro  ToBapa, MOATBEPXKIEHHOE  TaKoU
JOTUCTUYECKONW KOMIAHUEH WM XPAHUTEIEM, JOJIDKHO
CUNTATHCA JOCTaTOYHBIM TIOJTBEPKICHUEM
konuuectBa Toapa, nepenanHoro Ilpogasuom. Cpok
JUISL IPEIBSIBIICHAS. TpeOOBaHMH 110 KadecTBy ToBapa B
COOTBETCTBUU c ITynkrom 4.9. Ha4YMHAET
OTCUHMTHIBATECA C MOMEHTA MCTECUCHHUS CTaJIUMHOIO
BpemeHu. llpomasery BmpaBe moTpeboBaTh  6e€3
OrpaHUYCHHA BO3MCHICHUA BCEX 0e3 HCKIIIOYEHUS
pacxomoB Ha TPAHCIOPTHBIE CpeAcTBa U (WiIM)
pacxoq0B MO AHHYJIUPOBAHMIO CTPAXOBKH, PACXOIOB
Ha XpaHEHWE, JOMNOJHHUTEIBHBIX  TPAHCIIOPTHBIX
pacxomoB, TaMOXKEHHBIX IIOIUIMH, JEeMepemka WiH
JPYrMX  QHAJOTWYHBIX  JIMOO  COITyTCTBYIOLIMX
PacxomoB, a TaKKe BCEX M3IEPIKEK, BO3HHUKIINX U3 WIH
B CBSI3M C TAakoM HECBOEBPEMEHHOW NpUEMKON
IToxymaTtenem ToBapa 1o MomeHTa, Korga Tosap Oynet
npusat [lokynaremnem.

4.10.5. IIpaBa IIpogaBma Ha pacnopsiKeHHe.
Ecnu Iokynatens (mm YIOTHOMOYEHHBIN
npeacraButens  [loxynarens  au00  MEpEeBO3YHMK

[Nokynaresns ¥ T.11.) HE IPUHSIT WK OTKa3aJICcs NPUHATH
nmoctaBieHHBI ToBap wmM moOyl0 €ro 4actb B
teuenune naTu (5) Jueirt ¢ Jlater [loctaBku B3auMHO
cornacoBanHo CTOpOHAMU IAThl NCTIONHEHHUS TaHHOH
00s13aHHOCTH, TOJNHOCTRIO 0Oe€3 ymepda I ApPYrux
npaB IlpomaBua mo J[loroBopy WM HpPUMEHUMOMY
3aKoHONATENbCTBY, lIponaBern; BIpaBe IO CBOEMY
YCMOTpPEHHMIO MpoAaTh KoJuuecTBO ToBapa, He
MPUHATOE IToxynarenem. IIponasen BIIPaBe
OCYILECTBIISATh BBINICYKAa3aHHBIE mpaBa BHE
3aBUCHMOCTH OT TOTO, IEPEIIIO0 MPaBO COOCTBEHHOCTH
Ha Toap k Ilokymaremo mno JloroBopy WiIu HeT.
IIpomaBenr Takxke BmpaBe nubo (i) TpeboBaTh OT
IoxynaTens Bo3Mectuth IIponaBiy Bce €ro pacxomsl
IO MpoJake, B TOM YHUCJIE PAacXOAbl Ha XpaHEHHE,
JOTOJTHUTENbHBIE  TPAHCHOPTHBIE  pacXogsl  Ha
NEPEeBO3KY, TAMOKEHHBIE  MOLUIMHBI M HUHBIE
aHAJIOTUYHBIC JIMOO COMYTCTBYIOIINE OOOCHOBAaHHBIC
pacxoasl ¥ M3NEpKKHU; TpH 3ToM [lokymaTens MoDKeH
MOKPBITh PAa3HUIly MEXAy LieHOW mpopaxu Tosapa u
ueHot ToBapa, mpenycmoTpeHHoOW JloroBopom; uiu
(ii) ymepaTh W3 MOCTYNHUBINECH CYMMBI MPEIOTIIATHI
(mpumenmmo k ycnoBusM mpemoruiatsl mwin CAD)
yObITKH, TIOHeceHHble [IpomaBmomM B pe3ynbTare
TAKOTO OTKa3, IpH OSTOM MOCJIE HPOU3BEAECHHOIO
pacyera YOBITKOB OCTABIIASCS YacTh OT HPEIOIJIATHI
MOJKeT ObITh Bo3BpamieHa [lokymaTenro WM 3adTeHa
OPOTUB TOCIEAYIOIIMX NocTaBoK. [IponaBen Bmpase
OCYILECTBIISITh BBIIIEYKAa3aHHbIE npaBa BHE



4.11Limitations of Liability

411.1. UNDER NO CIRCUMSTANCES SHALL
EITHER PARTY BE LIABLE WHETHER IN THE
CONTRACT, IN TORT (INCLUDING GROSS
NEGLIGENCE), UNDER ANY WARRANTY OR
OTHERWISE, FOR ANY INDIRECT, SPECIAL,
INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES
OR FOR EXEMPLARY OR PUNITIVE LOSSES OR
DAMAGES, OR ANY LOSS OF PROFITS (SAVE
IN RELATION TO SELLER’S LOSS OF PROFIT
ARISING FROM THE BUYER’S FAILURE OR
REFUSAL TO TAKE OR ACCEPT DELIVERY OF
THE GOODS OR ANY PART THEREOF
CONTRARY TO THE TERMS OF THE
CONTRACT) OR REVENUES, OR ANY COST OF
LABOR, RESULTING FROM OR ARISING OUT
OF OR IN CONNECTION WITH THE GOODS OR
SELLER’S PERFORMANCE UNDER, OR BREACH
OF, THE CONTRACT, EVEN IF THE PARTIES
HAVE BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES. EACH PARTY SHALL
UNDERTAKE ITS BEST EFFORTS TO MITIGATE
ITS LOSSES.

4.11.2. FOR THE AVOIDANCE OF DOUBT,
EITHER PARTY MAY SEEK TO RECOVER FROM
THE DEFAULTING PARTY ANY ACTUAL
DIRECT DAMAGES INCURRED AS A RESULT
OF THE DEFAULTING PARTY’S BREACH OF
CONTRACT (INCLUDING, BUT NOT LIMITED
TO, REASONABLE ATTORNEYS’ FEES AND
COSTS);  PROVIDED, HOWEVER, THAT
NOTWITHSTANDING ANYTHING CONTAINED
HEREIN, TO THE FULL EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW, IN NO EVENT SHALL THE
SELLER’S LIABILITY IN CONNECTION WITH
THE GOODS OR THE CONTRACT EXCEED THE
TOTAL GOODS VALUE (INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO TRANSPORTATION COSTS,
STORAGE COSTS, ETC.) PAID TO THE SELLER
BY THE BUYER FOR THE GOODS.

4.11.3. UNDER NO CIRCUMSTANCES SHALL
THE SELLER BE LIABLE FOR THE BUYER’S
LOSS OF PROFIT, NON RECEIPT OF REVENUE,
BUSINESS INTERRUPTIONS, THE SUSPENSION
OF COMMERCIAL ACTIVITIES, OR FOR ANY
INDIRECT LOSS IRRESPECTIVE OF ITS
CHARACTER AND REASON.

4.11.4. BOTH PARTIES ACKNOWLEDGE AND
AGREE THAT THE EXCLUSIVE REMEDIES AND
LIMITATIONS OF LIABILITIES SET FORTH
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3aBUCUMOCTH OT TOTO, MIEPENIO MPaBO COOCTBEHHOCTH
Ha ToBap k [lokynarento o JloroBopy uiau HeET.

4,11 OrpaHuyeHye OTBETCTBEHHOCTH

4.11.1. HMU B KOEM CJIIYUAE HH OJIHA
CTOPOHA HE HECET OTBETCTBEHHOCTH I10O
JOI'OBOPY, T'PAXJJAHCKOMY
INPABOHAPYIIEHUIO (BKJIIOYAS TPYBYIO
HEOCTOPOXHOCTDB), 11O KAKOW-JINBO
TAPAHTUU WJIM HA MHOM OCHOBAHHNH, 3A
JIIOBBIE HEITPSMBIE, DOAKTUYECKMUE,
TIOBOYHBLIE JIMBO KOCBEHHBIE YEBITKM UJIA
3A IUITPA®HBIE VYBBITKU JIMBO HITPA®HOMN
VIIEPE WJIN 3A VIIVIIEHHYIO BbLII'OAY
(KPOME KAK B OTHOIIEHWUA VIIYILIEHHOI
BBIT'OJIbI TIPOJABIIA, BO3HUKIIEN
BCJIEJCTBUE HEIIPUHATUA JIMBO
HEITOJIVUEHN A ITOKVYIIATEJIEM MJIA OTKA3A
ITIOKVIIATEJI TIIPUHATH JIMBO IIOJIYUUTH
TOBAP WM JIIOBYIO EI0 YACThH B
HAPYIIEHUE YCJIOBUAU JIOI'OBOPA) WJIA
JO0XOObl WJIN PACXOJblI HA 3APABOTHVYIO
TIJIATY, CJIIEAYIOUIUE us, NI
BO3HUKAIOIIIUX W3, JIMBO B CB3U C
TOBAPOM, UJI1 UCITOJJHEHUEM ITPOJJABILIOM
JOI'OBOPA, JINBO HAPYIIEHUEM JIOT'OBOPA,
JAXE ECJIM CTOPOHBI BbIUIM YBEJIOMJIEHBI
(@) BO3MOXHOCTH TAKHNX VBBITKOB.
KAXJIAA CTOPOHA JOJIDXKHA TIPEAITPHUHSATH
MAKCHUMAIJIbHBIE YCUJINA JIs1 CHUXEHUS
CBOUX YBBITKOB.

4.11.2. BO MN3BEXAHUE COMHEHMW,
JIIOBASI CTOPOHA BIIPABE TPEBFOBATH OT
HAPVILAIOILEIT CTOPOHBI BO3MELIEHUS
JIFOBBIX MIPSIMBIX VBBITKOB, ITPUMYMHEHHBIX
HAPYIIEHUEM JJOT'OBOPA, BKJIFOYAS
OBOCHOBAHHBIE PACXO/IbI HA
IMPEJCTABUTEJIS); OJJHAKO, HECMOTPA HA
YTO-JIMBO, M3JIOXKEHHOE B JOI'OBOPE, B
MAKCHUMAIJIbHBIX IIPEJEJIAX,
PA3PEILIEHHBIX JEVCTBVIOLIM
3AKOHOJATEJILCTBOM; HU B KOEM CJIVUHAE
PABSMEP OTBETCTBEHHOCTHU IIPOJABIIA B
CBsA31M C TOBAPOM MM JOI'OBOPOM HE
JOJDKEH ITPEBBIIIATH OBIIYIO CTOMMOCTD
TOBAPA (BKJIFOU A, HO HE
OI'PAHUYNBAACH, PACXOJIbI HA TTEPEBO3KY,
XPAHEHUE U1 [P.), KOTOPYIO ITOKVIIATEJIb
VIUTATUII ITPOOABITY 3A TOBAP.

411.3. HU B KOEM CJIYUHAE ITPOJABEIL HE
HECET OTBETCTBEHHOCTH 3A YIIYIIEHHVYIO
BBITOAY ITOKVIIATEJIS, HEIIOJIYUYEHUE UM
JOXOA, TIEPEPBIBEI B ETO
HPEILHPI/IHI/IMATEﬂbCKOﬁ JESATEJIbBHOCTH,
ITPUOCTAHOBKY XO3AMCTBEHHOM
JEATEJIBHOCTU N 3A JIFOBO
KOCBEHHbBIN VIIEPB, HE3ABUCUMO OT EI'O
BUIA U ITPUYNHBI.

4.11.4. OBE CTOPOHBI COI'JIAIIAIOTCA U
TIPU3HAIOT, qTo NCKJIIOUUTEJILHBIE
CPEJCTBA I[IPABOBO1 S3AIIUTHI n




HEREIN WERE BARGAINED FOR ON AN EQUAL
FOOTING AND ARE CONDITIONS OF THE
CONTRACT.

4.11.5. NOTHING IN THE CONTRACT SHALL
LIMIT OR EXCLUDE THE LIABILITY OF EITHER
PARTY FOR DEATH OR PERSONAL INJURY
RESULTING FROM ITS NEGLIGENCE OR FOR
FRAUDULENT MISREPRESENTATION.

4.116.  Adverse Weather. The Parties shall not be
liable for delay caused by adverse weather.
Notwithstanding the customary rules at the Place of
Destination the Parties agree to evenly split losses
caused by the adverse weather conditions and beyond
the insurance coverage or other compensation from
third parties.

4.12 Health, Safety and Environment

4.12.1.  The Goods supplied by the Seller in the
condition in which it is sold is considered not to
constitute a hazard to health or safety, provided that it
is handled, used and stored in accordance with
normally accepted safe Business practices applicable
to the Goods. The Buyer shall, for its own protection,
consult the producer’s Material Safety Data Sheet
(MSDS) (if any), relevant codes of practice and factory
inspectorates with regard to adequate hygiene, safety
and environmental standards and enforcement thereof,
with respect to handling, processing and storing of the
Goods, their by-products and wastes of any sort.

4.12.2.  The Buyer warrants to the Seller that it is
aware of and understands the information in the MSDS
for the Goods and it will adopt appropriate procedures
to ensure that all persons or agents authorised by the
Buyer to carry out any of the rights, duties or
obligations of the Buyer under the Contract and all of
the Buyer’s other officers, employees, contractors and
agents who are involved in the loading, transportation,
delivery, handling or use of the Goods sold and
delivered to the Buyer under the Contract are aware of,
and comply with the information provided in the
relevant Material Safety Data Sheet.

4.12.3. The Buyer accepts the inherent risks
associated with the Goods as set out in Clause 4.12
hereof and shall accordingly have no claim of any kind
against the Seller directly or indirectly arising from
damage to any property as a result of direct or indirect
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OI'PAHMYEHUA OTBETCTBEHHOCTH,
MMPEAYCMOTPEHHBIE JOI'OBOPOM, BbIJIN
COI'JTJACOBAHBI CTOPOHAMU B PABHBIX
YCIOBUAX U ABJAIOTCA  YCIIOBUAMU
JOI'OBOPA.

4.11.5. HUYTO B JOT'OBOPE HE
OI'PAHUYMBAET nu HE NCKIIIOYAET
OTBETCTBEHHOCTHU JIFOBOl CTOPOHBI 3A
CMEPTh WM TEJECHOE IIOBPEX/IEHUE,
MMPUYUHEHHOE 11O HEOCTOPOXHOCTHU, WU

3A IMPEAHAMEPEHHOE BBEJIEHUE B
3ABJIYXKIEHUE.
4.11.6. He0naronpusiTHble MOroAHbIE YCJIOBHS.

CTOpOHBI HE HECYT OTBETCTBEHHOCTH 3a 3aJICpiKKH,

BBI3BAHHBIC He6HaFOHpI/I}ITHBIMI/I TIOrOATHBIMH
YCJIOBUSMMU. Bue 3aBucuMocTH 0T 00bIYaeB B MecTe
Ha3Ha4YCHUsA CTOpOHLI COrjiaCuJIuCh TOPOBHY

pa3aenuTh YOBITKH, BBI3BAHHBIC HEOIArONPHSITHBIMU
MOTOJHBIMK ~ YCJIIOBUSIMH, BBIXOIAIIME 33 TPEIEIbI
CTPaXOBOTO MOKPHITUS WM WHBIC KOMIICHCAIUU OT
TPETHUX JIUI.
4.12 310poBbe, 6€30MACHOCTH M OKPYKAIOLIAsI
cpena
4.12.1. Tomap, mocraBnennblii [IpomaBmom B
COCTOSIHAH, B KOTOPOM OHH TPOJAIOTCSI, CYUTAIOTCS HE
NPE/ICTABISIIONIMMHU  OTIACHOCTH JJISL  3[I0POBbS  HIIH
0€301acHOCTH TIPH YCIOBUH, YTO C HUMHU 00pamaiorcs,
WX HCIOJIB3YIOT W XpaHAT B COOTBETCTBHU C
OOIENPUHATHIMH CTaHJapTaMU OXpaHHI,
npuMmeHsitonumucs kK Tosapy. [lokymarenb noypkeH
panu cBoeil cOOCTBEHHOW 06€30TIacHOCTH 00pamarses K
Ceptudukaty 0C30mMacHOCTH ToBapa (BEIIECTBA)
[IponsBoanTens (mpm HAJTAIAN TaKOBOT0),
COOTBETCTBYIOIIMM HOPMaM M MpaBHJIaM W OTACIY
TEXHHYECKOTO  KOHTPOJS 3aBOAa B  OTHOIICHUH
aJICKBATHOM MMT'HEHbI, 0€30MACHOCTH U 3KOJIOTHYECKHUX
HOPM U HMX HCIOJHEHHS B OTHOUICHHH OOpAallCHHUS,
o0paboTkn u XpaneHuss ToBapa, ero IMMOOOYHBIX
IPOJIYKTOB M OTXO/I0B JII00OT0 BHJA.
4.12.2. IToxynatens 3aBepsier IIponaBma, uTOo OH
3HAaeT W TOHMMaeT WH(OpMauUWio, H3JIOKEHHYIO B
nacriopre Oe3omacHoctn ToBapa, M 4TOo OH OynmeT
OCYILIECTBIISITH COOTBETCTBYIOIINE MPOLEAYPHI, YTOOBI
yOemuTeCs B TOM, UYTO BCE JIMIAa JIMOO areHTHI

(mpencraBurenw), ymoidHoOMoudeHHbIEe [lokymaTenmem
OCYILIECCTBIIITH ~ KakWe-TuOO  TpaBa,  HCHONHATH
obs3aHHOCTH WK obOs3arenpbctBa [lokymaTtens 1o
JoroBopy, u Bce JApyrue JOIDKHOCTHBIE JIHIA
IMoxymarens, ero paboTHHKH, HOAPSITINKA
(KOHTpareHTsl) u arcHThbl (mpencraBuTenn),
y4acTBYIOLIME B MOIpy3Ke, MEpPeBO3Ke, IOCTaBKe,

00paboTKe MM UCII0JIb30BaHUK ToBapa, MPOoJIaHHOTO U
nocrasiieHHoro Iloxynarento no Jlorosopy, 3HaKOT U
COOJIIOIAt0T UHPOPMAIIHIO, U3JI0KCHHYIO B
COOTBETCTBYIOIIEM nacropTe 6e3omnacHoctu Toapa.

4.12.3. ITokymaTens npuHUMaeT  Ha  cebd
HEOThEMJICMBIE PHCKH, CBA3aHHBle ¢ ToBapom, B
COOTBETCTBHUH C M3JI0KEeHHBIM B IIyHkTe 4.12 1, Takum
obpa3om, He WMEeT TpeTeH3ud Inodoro poma K
[lponasny, npsMO WIM KOCBEHHO BO3HHUKIIHMX U3



exposure to the Goods.

4.12.4.  The Seller shall not be liable for any cost,
loss or damage resulting from the receipt of the Goods
in non-compliant storage facilities. The Buyer shall
indemnify the Seller against any claim which any third
party might have or bring against the Seller in this
respect.

4.12.5.  Any advice given by the Seller concerning
storage, transport, use or application of the Goods
delivered shall be on a without prejudice basis and the
Seller shall not be liable for any loss, damage or
expense resulting from observance of such advice.

4.13 REACH

4.13.1. Notwithstanding any other provision to the
contrary in the Contract or the GTC, in providing the
Buyer with a Chemical Abstract Service Index number
and/or Existing Commercial Chemical Substances
Number and/or any other health, safety and
environmental information relating to the Goods
pursuant to this Clause 4.13., regardless of their
source, the Seller provides no warranty or
representation as to the accuracy or completeness of
such identification number(s) or information relating
to it and needed by the Buyer and/or reasonably
requested by the Buyer to comply with the
requirements of REACH, hence the Seller accepts no
liability for loss, damage, delay or expense incurred by
the Buyer for whatever reason arising from its reliance
on the accuracy of the identification numbers or other
information hereunder provided and /or the existence
of a valid (pre-) registration of the Goods to be
imported into the EU/EEA.

4.14. Restraint of Trade

4.14.1.  The Buyer shall not sell or deliver or
unload the Goods to a country or a resident of a
country in contravention of any statutory regulation or
direction of the country in which the Goods is
produced.

4.14.2.  The Buyer undertakes that the Goods
delivered under the Contract shall not be exported,
sold or supplied by it to any country, state, territory or
region or to any natural or legal person of such
country, state, territory or region against which there
are sanctions imposed by the United Nations Security

65

GTC_V_14.10 _Eng_Rus

yOBITKOB, NPUYMHEHHBIX KAKOMY-THOO WMYIIECTBY
BCJICICTBHE TPSMOTO JINOO KOCBEHHOTO BO3IIEHCTBUS
Ha ToBap.
4.12.4. IIponaeen He 00s13aH BO3MEUIATh PACXOJIbI,
yiepO WM YOBITKH, BOSHUKIINE B CIIy4ac MOJTYYCHHUS
ToBapa B HEHQJICKAINUX CKIAJCKUX TMOMCIICHHSIX.
IokymnaTens qomKeH Bo3MecTUuTh [IpoaaBily yOBITKH U
OCBOOOJHMTH €ro OT OTBETCTBEHHOCTH IO HCKY
(mpeTeH3WU), KOTOPBIA(-PYI0) TPEThE JIUIO MOMKET
WMETh WJIN NPeabsiBUTH K [IposiaBity B 3T0i CBA3H.
4.12.5. Koncynpranus, TIpeI0CTaBICHHAS
[IpomaBIlOM OTHOCHTEIHHO XpaHEHUsS, TIEPEBO3KH,
WCTIONIb30BaHUsl WM TPUMEHEHHUS IIOCTaBJICHHOTO
ToBapa, He MOXeT OBITH HCIIONB30BaHA B CyIeOHOM
pazbuparenbcTBe mnpotuB IIpomaBma. Ilpm 3>TOoM
[IponaBen He 00s3aH BO3MeLIaTh YOBITKH, yIepO wiu
pacxoJibl, BO3HUKIIINE BCICICTBHE COOIIOJCHUS TaKOU
KOHCYJIbTaI[HH.
4.13 PeriameHT REACH (PeriameHnT
EBpomneiickoro Coro3a ot 18 nekaops 2006r, o

pErucrpanvv, OUECHKE, BbLIa4e ga3pemeﬂm71 "
orpaHuYeHur _npuMeHenusi  xummukatoB_(EC

1907/2006).
4.13.1. HecMoTpss Ha moboe npyroe MoOJOKEHHE
HoroBopa wm GTC 006  oOparHoMm, 1pu

npenocrasieHnd [lokynareno HOMEpa XHMHYECKOTO
BEILlECTBA MJIM Nperapara, IPUCBOCHHOTO XUMHYECKOH
pedepatuBHOl  cmyx0o0#t, w®  (WaM)  HOMepa
CYIIECTBYIOIIMX KOMMEPUYECKHX XMMHUYECKHX BEIIECTB
U (unm) mroboi apyroit mHGOpManuM MO 340POBbBIO,
0€3011acCHOCTH M OKpY’KarolLleH cpeze, OTHOCAIIEH S K
ToBapy, B cooTBeTcTBUM C NaHHBIM Ilynktom 4.13.,
HE3aBUCHMO OT WX HCTO4HUWKa, IIpomaBen He maér
TapaHTHM M HE [IeJIaeT 3aBEPEHMS] OTHOCHUTEIHHO
TOYHOCTH  JIHOO MOJIHOTBl  TaKOTO (Takux)
UOCHTU(UKAIIMOHHOTO (-HBIX) HOMepa (-poB) WK
rH(pOpPMaNNH, KOTOpasi OTHOCHTCA K 3TOMY M KOTOpas
HykHa [lokynarenro u (i) 000CHOBAHHO 3aIlpoIIeHa
[Tokymatenem  1usi  coOnroneHHss — TpeOOBaHUM
Pernamenta  REACH.  TIlpomaBerr He  Hecér
OTBETCTBEHHOCTH 3a YIIEpO, YOBITKH, MPOCPOUKY HIIU
pacxonsl, moHecéHHbe [lokymarenem mo 06O
npuuuHe, ecnu  [lokynarenb — TOJIOKHICS — Ha
NPaBWIBHOCTh  WACHTH(UKAIMOHHBIX HOMEPOB |
JpyToi HH(pOPMAaNUH, MPEeI0CTaBICHHON IO JloTOBOPY;
)5 ¢ (vTm) Ha HaJIU4ne EHCTBUTEILHON
(npenBapuTenpHOM) perucTpanuu ToBapa, KOTOpBIE
JIOJDKHBI OBITH UMTIIOpTHpoBaHsl B EC (ED3).

4.14 OrpaHuyeHHe TOProOBJIH

4.14.1. IloxynaTens He BIOpaBe NpoJaBaTh MIU
MOCTaBIATH JIMOO OTrpyXarh ToBap B CTpaHy WU
PE3UIEHTY CTpaHbl B  HapyLIEHHE KaKoOro-Iubo
TpeOOBaHUS 3aKOHOJATENbCTBA WIIM  IPEIIMCAHUS
CTpaHbl, B KOTOpoi naHHbIH ToBap ObUT IPOU3BE/ICH.
4.14.2. Iloxynatens rapanrupyer, urto ToBap,
MmocTaBlieHHBIH TI0 JloroBopy, He OyJeT BBIBE3EH,
MpOJaH WM TMIOCTaBIEH UM B JIIOOyI0 CTpaHy,
TOCYAapCcTBO, TEPPUTOPHIO JHOO  PErHOH WU
(usHuecKOMy WM IOPUAWYECKOMY JIMIYy JaHHOH
CTpaHbl, TOCYIAapCTBA, TEPPUTOPUH WIIM PETHOHA, B




Council, European Union, United Kingdom or United
States on the export, sale or supply of such Goods to
such location or person.

4.15 Sanctions
Notwithstanding anything to the contrary elsewhere in
the Contract or the GTC:

4.15.1. Neither Party shall be obliged to perform
any obligation otherwise required by the Contract
(including without limitation an obligation to (a)
perform, deliver, accept, sell, purchase, pay or receive
monies to, from, or through a person or entity, or (b)
engage in any other acts) if this would be in violation
of, inconsistent with, or expose such Party to any
Sanctions binding on that Party. by virtue of law or the
Contract.

4.15.2.  Where any performance by a Party would
be in violation of, inconsistent with, or expose such
party to the Sanctions, such Party (the “Affected
Party™) shall, as soon as reasonably practicable give
written notice to the other Party of its inability to
perform. Once such notice has been given the Affected
Party shall be entitled:

i. to immediately suspend the affected obligation
(whether payment or performance) until such
time as the Affected Party may lawfully
discharge such obligation; and/or

where the inability to discharge the obligation
continues (or is reasonably expected to continue)
until the end of the contractual time for discharge
thereof, to a full release from the affected
obligation, provided that notwithstanding the
foregoing, where the relevant obligation relates to
payment for the Goods which have already been
delivered under the Contract, the affected
payment obligation shall either (i) remain
suspended until such time as the Affected Party
may lawfully resume payment, or (ii) be canceled
by the Seller, provided that the Parties will have
the opportunity to carry into execution the return
of such Goods to the Seller, unless otherwise will
be agreed by the Parties in writing; and/or

iii. where the obligation affected is acceptance of the
Vessel, to require the nominating Party to

nominate an alternative Vessel,;

in each case without any liability whatsoever
(including but not limited to any damages for breach of
Contract, penalties, costs, fees and expenses).
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OTHOIIEHHH KOTOPOr0 ObUIM BBEICHBI  CAHKIUH
Coserom beszonacnoctu OOH, EBponeiickum Corozom,
BenmukoOpuranuert wim CoenunénabiMu  [llTatamu
AMEpHKH TI0 DJKCIOPTY, TNpOJaXXe WM II0CTaBKe
naHHoro ToBapa B TaKO€ MECTO MJIM TAKOMY JIMILY.

4.15 CaHkumun

be3 orpanuueHusi Kakux JHOO TNPOTHBOIOJIONKHBIX
M0JI0KEHUH ycTaHoBiIeHHBIX B JloroBope nin GTC:

4,15.1. Hu ogna Crtopona He 00s3aHa WCIOJHATH
obsBarenscTBa 1o  JloroBopy  (Bkimrouas — 0e3
orpaHWUeHHUsT 00s3aTeNbcTBA 1O (8) HCMOJHEHUIO,
JOCTaBKe, MIPUHATHIO, IPOJAXKe, MTOKYTIKE, OIIaTe WIIN
MOJYYCHNIO JEHEKHBIX CPEACTB OT WM 4epe3
¢msuueckoe WM fopuaudeckoe sumo, wim (D)
OCYILIECTBIIATh UHBIC JIEHCTBHS), €CIH 3TO MPHUBEIACT K
HApPYIICHUIO, HECOOTBCTCTBUIO WU HAJIOKCHHUIO Ha
takyto Cropony CaHKIuUil, KOTOpPBIC SBJISIOTCS
00s13aTeNIbHBIMU JUIsl UCTIONHEHHsT Takod CTOpOHOi B
cuity 3akoHa win Jlorosopa.

4.15.2. B caydae ecnu ucnonsenue CTopoHOI
o0s3aTenscTBa 1Mo JloroBOpY NpUBEAET K HAPYIICHUIO,
HECOOTBETCTBHIO MM HAJIOKEHHUIO HA Takylo CTOpOHY
Cankmuii, To Takas CropoHa («3atponytas CTopoHa)
JOJDKHA B TIPAKTHYECKH BO3MOKHBIE W OOOCHOBAaHHO
KOPOTKHE CPOKH HAIIPABUTh MUCHEMEHHOE YBEJIOMIICHHE
npyroir CTOpoHE O HEBO3MOXXHOCTU HCIIOJHUTH CBOU
obs3arenscTBa 1o JloroBopy. Kak Tompko Takoe
yBeZoMJIeHHe ObLIO HampaBlieHo, 3aTponyTas CTopoHa

BIIPaBE:
i. HEMEICHHO  MNPHOCTAHOBUTH  BBIMOJHCHHE
3aTPOHYTOr0  o0s3aTensCcTBa  (OIUIATBI WM

WCTIOJTHEHHUS) JI0 TEeX TOop ToKa 3aTpoHyTas
CropoHa CMOXET 3aKOHHO WCIOJIHUTh TaKoe
00513aTEIBCTBO; U/ MIIH

ii. B cmyuae, ecim HEBO3MOXXHOCTH BBIMOJHHUTE
00513aTETBLCTBO MIPOJOIIKAETCS (i
000CHOBAaHHO [oJaraeTcs, 910 Oyner

MIPOJIOJDKATBCS) IO OKOHYaHWS JJOTOBOPHOTO
MepHo/1a, OCBOOOIUTHCS OT ITOJIHOTO MCIOJTHEHHS
3aTPOHYTOr0 0053aTENbCTBA, MPU YCIOBHH, YTO
HECMOTpSI Ha BBIIICH3JIOKECHHOE, B Clly4ae €Ciu
3aTpOHYTO 0053aTeNBbCTBO IO oIUiate ToBapa,
KOTOpBI yke ObUI mocTaBieH 1o Jlorosopy,
TaKkoe 00S3aTeNbCTBO JOKHO ObITh b0 (i)
OTJIIOKEHO  JI0 MOMEHTa, [OKa 3aTpoHyTas
CropoHa HE CMOXET 3aKOHHO MPOU3BECTH
ormiaty, nubo (ii) anHynupoBano I[IpomaBiam B
ciydae, ecnu  CTOpoHBl — OyayT  HMeETh
BO3MOXXHOCTb OCYIIECTBUTH BO3BpaT
noctasieHHoro Tosapa [IponaBuy, eciau nHOE He
O6ynetr corimacoBano CTOpoHaMH B MHUCHBMEHHOM
BHJIE; W/UIIN

B Cllyyae, €CJIM 3aTPOHYTOE 0053aTeIbCTBO
cocroutr B npuHsatuu CynHa, TO TpeOoBaTh OT
CTOpOHbI, HOMHHHUPYIOILIEH CYAHO, HA3HAYUTH
anprepHaTHBHOE CyIHO;

B K&XIOM ciydae 0e3 HallO)KEHHsI OTBETCTBEHHOCTH
(BKITIOYAs1, HO HE OTPaHUIHMBASICH, TIOOBIMH YOBITKAM 32
HapyuieHne  JloroBopa, mrpadamu, pacxoiamu,



4.16. Anti-Trust

Each Party hereby warrants to the other Party that, as
at the date of the Contract and on each subsequent
occasion it performs obligations under the Contract, it
has not engaged in any Anti-competitive Behaviour in
relation to the potential or actual terms and conditions
of the Contract to be agreed or as agreed in relation to
the Goods, including but not limited to the amount
paid for the Goods, any level of volume discount or
any other credit terms.

4.17 Anti-Corruption
4.17.1. Each Party hereby represents and warrants

to the other that it complies with all Anti-Corruption
Laws.

4.17.2.  The Buyer and the Seller each represent,
warrant and undertake to the other that they shall not,
directly or indirectly,

a) pay, offer, give or promise to pay or authorize the
payment or other transfer of any other thing
which has monetary value, including without
limitation any  funds, services,  gifts,
entertainment, commissions, fees and/or other
advantage of any kind to any Applicable
Authority, including but not limited to:

i. a government official or an officer or
employee of a government or any department,
agency or instrumentality of any government;

an officer or employee
international organization;
any person acting in an official capacity for or
on behalf of any government or department,
agency, or instrumentality of such
government or of any public international
organization;

of a public

iv. any political party or official thereof, or any
candidate for political office;

v. any director, officer, employee or
agent/representative  of an actual or
prospective  counterparty,  supplier  or
customer of the Buyer or the Seller;

vi. or any other person, individual or entity at the

suggestion, request or direction or for the
benefit of any of the above-described persons
and entities, or
b) engage in any other Corrupt practices including
without limitation: Bribery, Extortion or
Solicitation, Trading in influence, Laundering
the proceeds of crime.
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HEYCTOWKAaMH H U3ICPKKaMH).

416 AHTHMOHONOJbHOE 3aKOHOAATEJIbCTBO
Kaxnas CropoHa HacTOAIMM TapaHTHPYET ApPYrou
CropoHe, 4TO Ha MOMEHT 3akmooueHus [lorosopa u

apu Ka)KIIOﬁ nocne,uy}omeﬁ BO3MO>XKHOCTH  OHa
HCIIOJHSAET 00A3aHHOCTH 110 I[OI‘OBOpy, HC Y4aCTBYCT B
I[eﬂTeJ'H)HOCTI/I, HaHpaBJ’IeHHOﬁ Ha OrpaHUYCHUC
KOHKYPCHIIUH, B OTHOIICHHUHW  BO3MOXKHBIX  HJIHA

(hakTHIecKuX ycioBHi J[oroBopa, KOTOpHIE TOAJIEKAT
COIJIACOBAHUIO WM KOTOpBIE OBUTM COTJIACOBAHBI
MPUMEHUTENbHO K  ToBapy, BKIIOYas CyMMYy,
ymadeHHyto 3a ToBap, mro00# pa3sMmep CKHIKHA TpU
npojaxke OomplIoro koiwdectBa ToBapa mim Jt0ObIe
JIpyTHE YCIOBHUS KPEAUTA.

4.17 AHTHKOPPYNIHOHHBIE VCIOBUS

4.17.1 Kaxnas CtopoHa 3adBIsieT U rapaHTUPYET
Ipyroil  cTopoHe, YTO OHa coOyIojaeT  Bce
AHTHKOPPYIIUOHHbIE 3aKOHBI.

4.17.2. ITokynarens u IlpomaBen  Kakablii

NPEJICTABISICT, TAPAHTUPYET U 00SA3yeTCs, YTO OHU HE
JIOJDKHBI MPSIMO HITH KOCBEHHO,

a) TUIaTUTh, TpeJJiarath, JaBaTh WM O0e€IaTh
IUIATUTh WM Pa3pellidTh BBILIATY JIOOBIX
JICHEXKHBIX CPEJCTB WIH JAPYrylo THepenady
JMOOBIX WHBIX BEIei, HMEIOMINX JCHEXKHYIO

OLIEHKY, BKJIOUas, HO, HE OIPAHUYMBASACH,
JrOOBIX CPEJNCTB, YCIYT, OJapKOB, Pa3BlIeUCHNUH,
KOMHUCCHHM, BO3HATPOXACHUH W/WIM  JPYrux

OPEUMYIIECTB JIF000ro poaa YMOTHOMOYCHHBIM

OpraHaMm, BKIIFOYasi, HO HE OTPAHUYHBASCH:

i. rocymapcTBEeHHOMY YHUHOBHUKY WA
JIOJDKHOCTHOMY — JIMIy WJIH  COTPYIHHUKY
MPaBUTENBCTBA  HWIM  JIIOOOTO  OTZAena,
YYpEKACHHUS WU JIF000TO IPaBUTEIHCTBA;

. DOIDKHOCTHOMY JIMI[y WJIH COTPYOHHKY

MyOTMYIHON MEKIYHAPOTHOW OpTraHU3aIUH;

TroboMy Ty, BBICTYTIAIOLIEMY B

Oo(HIIMAIIEHOM KAa4eCTBE, B HHTEPECaX MM OT

MMEHH  J1I00OTO  MPaBUTEIBCTBA  WJIH

JlenapTaMeHTa, areHTCTBa WM BEJIOMCTBA

TaKOTO [IPaBUTENIbCTBA W 000

MyOTMYHON MEXITYHAPOIHON OpraHU3aluy;

. JI000# MOJIUTHYECKOM MapTUU 3R1078

JIOJDKHOCTHOMY JIMITY, WIIM HHOMY KaHIHUAATY

Ha TIOJTATHYECKHI TTOCT;

JF000MY IHPEKTOPY, AOJDKHOCTHOMY JIHILY,

pabOTHUKY WU areHTy / TMpeacTaBHTEIIO

(hakTHIECKOTO WA MTOTEHINATIFHOTO

KOHTpAareHTa, IIOCTABIIMKA WX KIHUCHTA

ITokynarens unu [Iponasua;

WIH JIOO0MY APYroMy JHiy, (GH3HYECKOMY

WIH  IOPUIAYECKOMY, Ha IpEeasio’KEHUe,

npoch0y WIK MO0 HANPABJICHHUIO WM B IOJIB3Y

J000T0 M3 ONHKCAHHBIX BhINIE (GU3UYCCKUX U

FOPUINIECKUX JIHII, FITH

yJacTBOBaTh B JIOOBIX WHBIX KOppynmunoHHBIX

MpaKTHKaxX BKIIOYas, HO HE OTPAHUYNBASCEH:

Tlonkym, BriMorarenbcTBO WU

TloncrpekarensctBo, Kommepueckuit moaxym,

Vi.

b)



4.17.3. Notwithstanding the foregoing
undertakings, the Buyer agrees to notify promptly the
Seller about action of any instance where the Buyer
has failed to comply with any provisions of this Clause
and take necessary remedial actions in a reasonable
time and to inform the Seller about these actions.

4.17.4. Necessary remedial action might include
providing cooperation in evidentiary action in
conducting an examination or calling for an external
audit of the incident, issuing warnings, reorganizing
work, terminating sub-contracts or contracts of
employment with persons or employees involved in
corruption, or correcting the detrimental economic
effect on the other Party of any proven non-
compliance by, for example, adjusting the amount of
the price of the Contract. The nature and quantity of
the remedial measures required of the Party subject to
allegation will depend on the circumstances of the case
in question, e.g., on the gravity of the infringement and
on the conclusiveness of the evidence provided.

4.17.5. This Clause contains the compulsory
conditions for the Parties, and each Party may at its
sole discretion suspend the execution of the obligations
hereunder and/or terminate the Contract forthwith
upon written notice to the other at any time, if in their
reasonable judgment the other is in breach of any of
Anti-Corruption Laws without prejudice to the other
rights of the respective Party under the Contract or the
applicable Law.

4.17.6. Parties refer all disputes related to any alleged
non-compliance with this Clause according to the
Clause 4.18. However, the noncompliance may be the
subject of parallel criminal proceedings which may
result in criminal sanctions or other civil law
consequences than contractual, in particular liability in
tort.
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OTMBIBaHHE J0XO0J0B, MMOJYYCHHBIX TPECTYITHBIM

IyTeM.
4.17.3. bes ymepba s BbIIE CKa3aHHOTO,
[Nokynarens corJialaeTcs He3aMeJINTEIEHO

yBenomuts [IpomaBma o neifctBusx oboro popaa,
korna [lokymarens Hapymwn 1000€  TOJIOKEHHE
Hacrosmero IlyHKTa, M TPHHATH BCE HEOOXOAMMBIE
MEpHI 110 YCTPAHEHHIO TOCIEICTBUI B pa3yMHBIH CPOK
n uHpopMupoBath [IpogaBia o Takux Mepax.

4.17.4. HeoOxomuMble Mepsl 10  YCTPaHEHHUIO
MOCJICICTBUH MOTYT BKJIIOYaTh B ceOs CONEHCTBHE B
NPEACTaBICHUN  JIOKAa3aTeIbCTBCHHOW  0as3pl i
MPOBEICHUS HKCIIEPTU3BI MM 3aIpoca O MPOBEICHUH
BHEIITHETO ayauTa MHIU/ICHTA, BBIJIaUe
NpEeAYNpeXICHNsl, PEOPraHU3alMOHHBIX  PadoTax,
NpeKpaIieHny CyOKOHTPAaKTOB, TPYAOBBIX JOTOBOPOB C
JMUAMH  WIM  pabOTHHKAaMH, BOBJEYCHHBIMH B
KOPPYNIHIO, WJIH KOPPEKTUPOBKA  HEraTUBHOTO
9KoHOMHUeckoro d¢dexra Ha apyryio CropoHy B
pe3yibrate J000ro  JIOKa3aHHOTO — HECOOJIOJICHHMS
naHHOH CTOpOHOH, HanmpuMep, KOPPEKTHPOBKA CYMMBbI
nensl Jlorosopa. Ilpupoma u Komm4ecTBO Mep IIO
YCTpPaHEHHWIO, TIPHHATHE KOTOPHIX Tpedyercst OT
CTOpOHBI, JOIKHBI OBITh OOOCHOBAHHBIMH, IOJIKHBI
3aBUCETh OT OOCTOSATENBCTB KaKAOTO KOHKPETHOTO
ciay4as, HalnpuMmep, OT TsDKECTH HapylIeHUs U
JIOKa3aHHOCTH IIPEAOCTABICHHBIX JI0Ka3aTeIbCTB.
4.17.5. Hactosmuii IIyHKT comepkuT oOs3aTelbHBIC
ycinoBust s CtopoH, u mobas CTopoHa MOXKET MO
CBOEMY  YCMOTPECHHUIO  OTJIOXUTh  HCIIOJHEHUE
o0si3arenscTB 10 J[OroBOpy W/MIM  TPEKpaTUThH
JloroBop myTeM NHCBMEHHOTO YBEIOMIICHUS IPYyTroi
CropoHSI B JIt0060€ BpeMs, €cir M0 UX 000CHOBAaHHOMY
MHeHUI0 npyras CTopoHa Hapymaer Jioboe U3 AHTH-
Koppynumonusix 3akoHOB 0e3 ymiepba uiss Opyrux
npaB cooTBeTcTBYyIomeld CTopoHsl mo Jloropopy min
npumennmomy IIpaBy.

4.17.6. CTOpOHBI IpU pa3pelIeHu CIIOPOB, CBA3AHHBIX

C HapylmleHHeM Hacrosiimiero IlyHKTa, JOJDKHBI
PYKOBOJICTBOBATHCS ITyakTomM 4.18. OnnHaxo
HecoOImroieHne MOXET OBLITH MIpeIMETOM

MMapajuIeIbHOTO  YTOJIOBHOTO — CYIONIPOW3BOJACTBA, B
pe3yipTate KOTOpOro OynyT NPUHSTHI YTOJOBHBIC
CaHKIIMHW WU JApYTUe MOCIENCTBUS, IPEAYCMOTPEHHbIE
TPAKIAHCKUM 3aKOHOJATEJIbCTBOM, HWHBIE, HEXKEIH
BBITCKAIOIIHNE U3 IOTOBOPA, B OCOOCHHOCTH, JICTUKTHAS
OTBETCTBEHHOCTb.



4.18 Arbitration and Law

4.18.1. Both the Contract and the GTC shall be
governed by, interpreted and construed in accordance
with the laws of England and Wales notwithstanding
the choice of law rules of any jurisdiction and
determined without reference to the principles of
conflicts of laws

4.18.2. Subject expressly to clause 4.18.3 below, any
dispute, controversy, claim or difference relating to or
arising out of, or in connection with, the Contract,
including any question regarding the existence, scope,
validity or termination of the Contract shall be settled,
to the exclusion of the ordinary courts, by arbitration
in accordance with the rules of the London Court of
International Arbitration (LCIA), which Rules are
deemed to be incorporated by reference into this
clause. The number of arbitrators shall be 3 (three).
Each Party shall nominate one arbitrator and the two
appointed arbitrators shall appoint a third arbitrator
who shall serve as the chairman of the arbitration
tribunal. Unless otherwise agreed by the Parties, all
arbitrators shall be fluent in English and have
experience in acting as an arbitrator.

4.18.3. Notwithstanding clause 4.18.2 above any
dispute, controversy, claim or difference relating to or
arising out of demurrage in Delivery by Sea due or
alleged to be due under the Contract shall be referred
to arbitration in London in accordance with the
London Maritime Arbitrators Association (LMAA)
Terms current at the time when the arbitration
proceedings are commenced.

The reference shall be to 3 (three) arbitrators. A party
wishing to refer a dispute to arbitration shall appoint
its arbitrator and send notice of such appointment in
writing to the other party requiring the other party to
appoint its own arbitrator within 14 (fourteen) days of
that notice and stating that it will appoint its arbitrator
as sole arbitrator unless the other party appoints its
own arbitrator and gives notice that it has done so
within 14 (fourteen) days specified. If the other party
does not appoint its own arbitrator and give notice that
it has done so within the 14 (fourteen) days specified,
the party referring a dispute to arbitration may, without
the requirement of any further prior notice to the other
party, appoint its arbitrator as sole arbitrator and shall
advise the other party accordingly. The award of a sole
arbitrator shall be binding on both parties as if he had
been appointed by agreement.
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4.18 ApOuTpax M NPUMEHNMOE PABO
4.18.1. Horosop u GTC PEryIUpPYIOTCS,

MOHMMAETCs M TOJKYeTCS B  COOTBETCTBHH C
3aKOHOJATEeIbCTBOM AHIVIMM M Y3IIbCa, HECMOTpPS Ha
BO3MOXKHOCTb BBIOOpa HOPM IpaBa KakoW-THOO MHOM
IOPUCAMKLMH U 0e3 yu€Ta HOpM KOJJIM3MOHHOTO 1paBa.

4.18.2. 3a UCKJIIOUEHHEM ciydas,
npenycmorpensoro B ITynkre 4.18.3, moboii crop,
pas3HoOIIacHe, MPETCH3HS WIIM KOH(IIUKT, OTHOCSIIANCS
WM BO3HUKAIONIMA B CBA3M C JIOroBOpoM, BKIIOYast
OO0 BOTPOC, KACAIONMUUCS HATWYHS, TPEIMETa,
JEHCTBUTENTFHOCTH WIH TpeKpameHns (pacTOp>KeHU)
JoroBopa, momkeH OBITH paspeméH (cymsl oOrmiein
IOPUCAMKIMH HCKIIOYAIOTCA) TPETCHCKUM CyIOM B
COOTBETCTBMM €  peryiamMmeHToM  JloHmOHCKOTO
MexayHapoanoro tpereiickoro cyaa (LCIA), nmpasumia
KOTOPOI'0 CYHUTAIOTCA BKJIIIOUCHHBIMU B HaCTOHIJ_[l/Iﬂ
IIynkr nocpencTBoM OTCBHUIKY Ha Hero. [y ydactus B
TpeTeiickoM pa30upaTeNbCTBE Ha3zHAdaroTcs 3 (Tpu)
Tpereiickux cynapu (apburpa). Kaxmas CropoHna
JOJDKHA HAa3HA4WTh OJHOTO apburpa, a JBa
Ha3HAYCHHBIX apOWTpa IOJDKHBI HAa3HAYHUTH TPETHETO
apOuTpa, KOTOPHIH OyIeT SBIATHCS TpeicenaTeseM
Tperelickoro cyna. Eciam wnHOe He coryiacoBaHo
Croponamy, Bce apOUTPHI JOJDKHBI CBOOOJIHO BIIA/IETh
AQHIJIMACKUM  SI3BIKOM W 00J1aflaTh ONBITOM pPabOThHI
apOuTpOM.

4.18.3. HecmoTps Ha BblmeusnoxeHHoe B IlyHkre
4.18.2, mo06oil crmop, pasHOriacue, IMPETCH3US WU
KOH(JIMKT, OTHOCSIIMIICS MJIM BO3HUKAIOIINI B CBSI3HU C
JeMepeKeM, 00pa3oBaBIIMMCS NPU MOCTaBKE MOPEM
HETIOCPeACTBEHHO W/mian oOycimosneHo u3 [lorosopa,
IOJDKEH OBITh pa3peméH TpPeTeHCKHM CyIoM B
JloH10HE B COOTBETCTBUMU C periaMmeHToM JIoHToHCKOM
accoranust Mopckux apoutpos (LMAA) B pemakuumy,
IEHCTBYIOIEl B MOMEHT Hadalia apOUTPa)KHOTO
pazouparenbCcTBa.

Hdns  yuyactust B TpeTeWcKOM  pa3dupaTenbcTBe
Ha3HayaroTcs 3 (TpU) TpeTedcKux cynpu (apOutpa).
CropoHa, >xenaromias nepegars crop Ha apOUTpaKHOe
pa3dupaTenbcTBO, Ha3HayaeT OJHOrO apoOuTpa co
CBOEIl CTOPOHBI M OTIpABJISIET YBEJIOMJIEHHE O €ro
Ha3HAYE€HHHM B NHChMEHHOM BHAE Apyroii CTopoHe c
TpeboBaHrueM K Apyroii CTOpOHE HAa3HAYUTH OTHOTO
apOuTpa c ee CTOPOHHI B TeueHne 14 (4eThIpHAIIATH)
JHEH C JaTel YBEIOMIICHUS, M C 3asBICHHEM O TOM,
yTO apOuTp, HazHa4eHHBIH CTOPOHOH, >Kermaromen
nepeaars CIop Ha apOHTpakHOE pa30HpaTeIhCTBO,
OymeT cuuTaTbCs ~ €AMHOJNIMYHBIM  apOUTpOM B
apOMTPaXXHOM pa30MpaTesbCTBE B CiIydae, €ciH
apyras CropoHa He Ha3sHa4yuT apoOuUTpa CO CBOEH

CTOpPOHbBI M HE HaIlpaBUT 00 3TOM IIHCHLMEHHOE
yBeIOMJICHHE Cropose, xKeJaromei HayaThb
apOuTpaxkHOE€  pa30HpaTeNbCTBO B TeueHue 14

(deTrIpHAnATE) AHEH, YKa3aHHBIX BhItIe. Eciu apyras
CropoHa He Ha3HAYHT apOUTPa CO CBOCH CTOPOHEI U HE
HAIIpaBUT YBEAOMIICHHE O Ha3HaueHWH apOuTpa C
CBOCU CTOPOHBI B TeucHHE 14 (YeThIpHAANATH) AHEH,
KaK TMpeaycMoTpeHo Bbime, CTOpOHA, Kelaromas



Nothing herein shall prevent the parties agreeing in
writing to vary these provisions to provide for the
appointment of a sole arbitrator.

In cases where neither the demurrage claim nor any
counterclaim exceeds the sum of USD 10,000 (or such
other sum as the parties may agree) the arbitration
shall be conducted in accordance with the LMAA
Small Claims Procedure current at the time when the
arbitration proceedings are commenced.

4.18.4. Each Party shall submit the documents in
English. Documents submitted in a language other
than English shall be translated into English at the
expense of the Party submitting the documents. Each
Party shall have the right, at its sole cost and expense,
to have an interpreter attend the arbitration hearings if
it so chooses.

4.18.5.  The seat of the arbitration shall be London,
England where all hearings shall take place. The
arbitration proceedings shall be conducted in the
English language, and the award shall be in English.

4.18.6.  The decision of a majority of the arbitrators
shall be final and binding on the Parties. The
arbitrators’ awards shall be consistent with the
limitations of liability and other terms and conditions
set out in the Contract, to the extent permitted by
English law.

4.18.7.  The United Nations Convention on
Contracts for the International Sale of Goods shall not
apply to the Contract.

4.19 Duration and Termination

4.19.1.The Contract shall come into effect on the
Signing Date and, subject to observance of Clauses
4.19.2. — 4.19.3. shall continue in force until all
obligations have been fulfilled (unless earlier
terminated hereunder or the Parties agreed otherwise in
writing) and in the part of payments — until such time
that same are made in full.

4.19.2. Buyer’s default
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nepenaTb CHop Ha apOUTpakHOE pPa30UpaTenbCTBO,
nMeeT TpaBo 0e3 HEeoOXOAMMOCTH HampaBIICHUS
IpeaBapUTENHLHOTO yBemomiieHus npyroii Cropowre,
Ha3HaYUTh apOMTpa CO CBOEH CTOPOHBI B KayecTBE
€IMHOJIMYHOTO apOuTpa ¥ YBEJOMHTH 00 3TOM
apyryto CropoHy. Pemenne Takoro egMHOIMYHOIO
apOuTpa SBISIETCS OKOHYATEIBHBIM M 00s3aTeNIbHBIM
st CTOpoH, Kak ecia Obl JaHHBI apOuTp ObUT OB
Ha3Ha4YeH EJMHOJMYHBIM apOMTPOM MO COTJIAIICHHIO
CropoH.

Huuro B mHactosimem IlyHkTe He JuImaeTr mnpasa
CropoH 3aKIIIOYUTHh THCBMEHHOE COTJIAIICHHUE,
M3MEHSIOIIEE YKa3aHHBIC BBIIIC IOJIOKCHUS B LIENAX
Ha3HAYEHHsI €ANHOJIINIHOTO apOuTpa.

B ciyuasix, korja cymMma McKa 1o JeMEppeKy W/Wiu
CyMMa BCTPEUHOI0 UCKa He IpeBbimatoT cymmy 10 000
nomnapoB CHIA (unu uHOM APYTroit CyMMBI, O KOTOPBIX
CTOpOHBI ~ MOTYT  JOTOBOPHUTBCS),  apOUTpa)xHOE
pa3buparenscTBO OyAeT MPOBOJUTHCS B COOTBETCTBUHU
C MPOLIEYPOH pacCMOTPEHUS] MEJIKUX UCKOB B LMAA,

JCUCTBYIOIIEH B MOMEHT Ha4ajga apOUTPaKHOTO
pas3ouparenscTaa.
4.18.4. Kaxmas CropoHa AODKHA TPEACTaBIATH

JOKyMEHTBl Ha AaHITHHCKOM s3bIKe. JIOKYyMEHTHI,
NPE/ICTABICHHBIE HE Ha AHIVIMICKOM SI3BIKE, JOJDKHBI
OBITH mepeBesieHbl Ha aHMIMHCKUN 3a cué€T CTOpOHBI,
IpeJcTaBUBLIEH JIaHHBIE JOKYMEHTBI. Ilo
coOcTBeHHOMY penieHdto Kaxkpaas CTopoHa BIpase,
UCKITIOUUTENHHO 32 CBOM CYET HAHATh MEPEeBOTUMKA C

TEM, YTOOBI OH Yy4YacTBOBAI B  TpeTeiCKOM
pasoupartesbCTBe.
4.18.5. Tpereiickoe pa3OoUPaTENLCTBO MPOBOIUTCS

B Jlongone (AHrmms). B 3ToM MecTe HODKHBI OBITH
TIPOBEICHBI BCE CITyIIaHUSI. Tpereiickoe
pa3dupaTenbCTBO MPOBOIUTCS HAa AHTIHICKOM S3BIKE.
Pemenne Tpereiickoro cyna JOIHKHO OBITH COCTAaBICHO
Ha aHIJIMICKOM f3BIKE.

4.18.6. Pemenue, HNPUHATOE OO0JIBIINHCTBOM
apOUTPOB, SABJIAETCS OKOHYATEIBHBIM U 00sI3aTeIbHBIM
st CtopoH. Perienue TpeTeHCKOro cyaa JIOJDKHO
COOTBETCTBOBATh  MOJIOXKCHHUAM 00  OTpaHUYCHUU
OTBETCTBCHHOCTH M JPYruM YycioBusiM [loroBopa B
npesenax, pa3peu€HHbIX 3aKOHOAATeIbCTBOM AHIIINUU.
4.18.7. Hckirouaercss npumeHeHne KoHBeHIn
Opranuzanun OObeanHEHHBIX Hammii o moroBopax
MEXIYHApOAHOW  KyIUIM-TIPOZaXXH  TOBapoB K
Horosopy.

4.19 Cpox felicTBHS U PACTOPKEHUE
4.19.1. HdoroBop Bcrymaer B cwmiy ¢ JlaTe

MOJIHUCAHUS, U NIPU ycloBUU coOimoaeHus IIyHKTOB
4.19.2. - 4.19.3. neilicTByeT 0 MOJHOTO BBINOJIHEHUS
CropoHamM# CBOMX 00s13aTeJILCTB (€CiM paHee He ObLI
HpeKpalieH B COOTBETCTBUH C J[OrOBOpOM MIIM WHBIM
NUChMEHHBIM coriameHneM CTOpoH), a B YacTH

HCIIOJHEHUST  00s3aTeNbCTB IO  OIUIaTe - IOKa
o0s3aTennbCTBA HE OYOyT MCIONHEHBI B TOJTHOM
pasmepe.

4.19.2. HeucnonHenune 00513aTeJILCTB



a)

b)

c)

The Seller may, at its sole discretion and in
addition to any other legal remedies it may have,
upon giving written notice to the Buyer suspend all
deliveries under the Contract and/or unilaterally
terminate the Contract where:

i. the Buyer is in breach of any condition of the
Contract;

ii. delivery or unloading of the Goods is delayed
due to any cause(s) attributable to the Buyer
and such delay is not excused by any other
provision of the Contract;

iii. loading or unloading of the Goods is delayed by
more than 10 (ten) hours after the NOR has
been tendered or a train or truck has been
arrived at the Place of Destination due to
reasons attributable to the Buyer;

iv. there is a major change in the direct or indirect
ownership of the Buyer or its parent company;

v. the Buyer or its parent company commences, or
becomes the subject of, any bankruptcy,
insolvency, reorganization, administration,
liquidation or similar proceeding or is in the
Seller’s reasonable opinion expected to be
unable or unwilling to pay its debts as the same
become due;

vi. the Buyer or its parent company ceases or
threatens to cease to function as a going
concern or conduct its operations in the normal
course of business;

vii.a creditor attaches or takes possession of all or a
substantial part of the assets of the Buyer or its

parent company; or

viii. if applicable, the Buyer delays the provision of
the parent company guarantee or other security
of its obligations as provided in the Contract for
more than 10 (ten) Business Days.

Where the Seller suspends delivery of the Goods
due to any of the events referred to under the
Clause a) the Seller may, so long as such event is
continuing, at any time unilaterally terminate the
entire Contract.

Where, pursuant
Clause 4.19.2.,
providing for

to the provisions of this
the Seller, under the Contract
multiple deliveries, temporarily
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IToxynartesiem
a)llpomaBerr BmpaBe MO CBOEMY YCMOTPEHHIO B

JOTIOJTHEHNE K JFO0BIM APYTHM CPEACTBAM IIPAaBOBOU
3alIMTHI, KOTOPHIMA OH MOXET 00J1afaTh, HAIPaBHB
MUCbMEHHOE yBEIOMIICHHE IMoxynatento,
NPUOCTaHOBUTH BCE NMOCTaBKU 1o JloroBopy u (uim)
B OJHOCTOPOHHEM MOpSAAKE PacTOPrHyTh Jlorosop,
ecIu:

i. Ilokymarenb HapymuT Kakoe-Tubo yCIOBHE
JoroBopa;
ii. mocraka JsmOo pasrpy3ka ToBapa Obuia

IPOU3BEICHa HECBOCBPEMEHHO II0 KaKOH-1100
(kakuM-11100) MIpUYHHE (mpuanHaM),
cBs3aHHOU(-HBIM) ¢ [lokymaremem, W Takas
IPOCPOYKA HE MOXKET OBbITh OIpaBJaHa KaKHM-
160 pyrum yciaosueM Jlorosopa;

iii. morpy3ska wnm  pasrpy3ka ToBapa Obita
3ajgepkaHa Ha Oomee uyem 10 (nmecaTb) vacos
MIOCJIE TOT0, KaKk OBbIIIO HAIPaBJIEHO YBEJIOMIICHHE
O TOTOBHOCTH TPAHCHOPTHOTO CpEACTBA K
norpyske uian pasrpyske (NOR), no mpuunnam,
cBsi3aHHBIM ¢ [lokymaTenem;

iV. TIPOH30IILIO CYIIECTBEHHOE H3MCHCHHE B COCTABE
OpsAMBIX OO  KOCBEHHBIX  COOCTBEHHHKOB
Tlokynarens uinv ero MaTepUHCKON KOMIIAHUU;

v. Ilokynarenp WiIM €ro MaTepHHCKas KOMIIaHUS

UHUIUAPOBAJIA WITH cTana 00bEKTOM
pa3bupatenbcTB 1O Jedy O OaHKPOTCTBE,
HECOCTOSATENILHOCTH  (HEIIaTEKECTIOCOOHOCTH),
peopraHu3anuy, KOHKYPCHOTO IMPOU3BOJICTBA,
JIMKBUIAIIAH W aHAJIOTUYHOTO
paszoupaTenbcTBa MO0, 1O OOOCHOBAaHHOMY
MHEHHIO IMponasra, MPOTHO3UPYETCS

HECTIOCOOHOCTh WIJIM HETOTOBHOCTH [lokymaTems
BBIIJIATATH CBOM JIOJTH B CPOK HX ITOTAIICHHUS;

Vi. ecru  Tlokymarens WM €ro  MaTepUHCKas
KOMIIAaHUS TpeKpaTwia JMO0 MOTCHIHAIBHO
MOJKET MPEKPATHTh HEMPEPBHIBHO OCYIIECTBISATH

CBOIO  JICSITENBHOCTh  (OBITH  JEHCTBYIOUIMM
NPEANpPUSITHEM) WIH  OCYIIECTBIATH  CBOIO
JIeSTEeNIbHOCTh B pamkax 0OBIYHOM

peNPUHUMATENBECKOM AEATEIBHOCTH;

. KPEJUTOP HAJIOXKMUII APECT HAa BCE aKTHBBI (HITH UX
3HaYUTeNbHYI0 dacTh) [lokymaTtenss mmbo ero
MaTEepUHCKOI KOMIaHUH JHO0 CTajl BIa/eNIbIeM
JTAHHBIX aKTUBOB (WX 3HAYMTEIHHON YacTH).

viii. ecniu npumenumo, Ilokymarens 3anepKUBAET
Mpe0CTaBICHIE rapaHTHu MaTEePUHCKOMH
KOMITaHHU WIn HHOTO obecrieueHust
00s13aTeIb,CTB B COOTBETCTBMM ¢ JloroBopom
6osiee, ueM Ha 10 (necsatb) Pabounx mHeil.

Vi

b)Ecnu Ilpoxasen npuocTaHOBHA mHoctaBky ToBapa

BCJIC/ICTBHE JIFOOOT0 OOCTOSITENBCTBA, YKa3aHHOTO B
ITynkre a), [Iponaser BnpaBe B 11000 MOMEHT B
OJHOCTOPOHHEM  IOPAJAKE  PACTOPTHYTH  BECh
HoroBop 10 Tex mop, MOKa JEHCTBHE HaHHOTO
00CTOSATENBCTBA MTPOIOIIKACTCA.

c¢)Ecmu B cootBercTBum ¢ Ilynkrom 4.19.2. Tlponasen

mo JloroBopy, mpexycMaTpUBAIOMIEMy HECKOJIBKO
MIOCTaBOK, MIPUOCTAHOBHUT MOCTaBKy ToBapa M 3aTeM



suspends the delivery of the Goods and then
decides to resume deliveries under the Contract, the
Seller may cancel the suspended delivery and shall
be under no obligation to make up for any quantity
of the Goods that would have been delivered to the
Buyer but for such suspension.

d) Where the Contract provides for multiple

€)

4.

4,
a)

deliveries, then the rights given to the Seller in this
Clause 4.19.2 apply to all deliveries such that
where the Seller is allowed to terminate in respect
of one delivery, then it is entitled to terminate all
the remaining deliveries.
Any termination of the Contract by the Seller shall
be without prejudice to the rights and obligations
of each Party as accrued on the date of termination.
19.3. Seller’s default

a) The Buyer may at its sole discretion, and in
addition to any other legal remedies it may have,
upon giving notice to the Seller terminate the
Contract, where the Seller, for any reason
whatsoever, is in a material breach of any
conditions of the Contract.

b) In relation to multiple deliveries under the
Contract, the Buyer’s right to terminate under this
Clause 4.19.3 or otherwise, only applies to the
delivery in respect of which the Seller is in
breach and not to future deliveries.

c) Any termination of the Contract by the Buyer
shall be without prejudice to the rights and
obligations of each Party as accrued at the date of
termination.

d) In the event of termination of the Contract by
either Party pursuant to the provisions of Clause
4.19.2 (Buyer’s Default) or Clause 4.19.3
(Seller’s Default) then, save where the Buyer has
terminated only part of a multiple delivery
Contract, and in addition to any direct losses
arising from the default or breach, the Party so
terminating shall be entitled to claim damages
from the Party in default as if the Party in default
had failed to deliver or failed to accept, as the
case may be, such quantity of the Goods as
remained to be delivered under the Contract at
the date of termination.

19.4. Force Majeure
Except in relation to any failure or inability to
make a payment due under the Contract, and the
Buyer’s liability for demurrage due hereunder,
(which shall not be excused), neither Party shall be
liable to the other Party (non-availability of funds
is not meant here) for any delay or non-
performance of any obligations under the Contract
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pemuT BO300HOBUTH IMMOCTaBKM 10 JloroBopy,

IIponasen BIIPaBe AHHYJIHAPOBATh

MIPUOCTAHOBIICHHYIO TOCTaBKY, HPH 3TOM OH HE

00s13aH BOCIIOJIHATH KOJIM4eCTBO ToBapa, KOTOpoOe

6bu10 OBI mocTaBieHo [lokynareno, He Oyab TakoW

HPUOCTAHOBKH.

d)Ecin  JdoroBop mpeaycMaTpHBaeT — HECKOJBKO

MOCTaBOK, TO MpaBa, HpejpocraBieHHbIe [IponaBiry

mo Ilymxry 4.19.2., pacnpocTpaHsOTCS Ha Bce

MOCTaBKH, B paMKax KoTopsIX IIpomasity paspemeHo

AHHYJIHPOBaTh ONHY IOCTaBKy. B 3ToM ciryuae oH

BIIPaBE aHHYJINPOBATh BCE OCTABIINECS ITOCTABKH.

e)Pacropkenne JloroBopa IIpomaBmoM He IOJDKHO
yMaJATh TIpaBa U OOS3aHHOCTH Kakmoi CTOPOHBI,

KOTOPBIE BOHUKJIM HA MOMEHT PaCTOPKEHHSL.

4.19.3. HeucnosnHenune 00513aTeJIbCTB
IIponaBuom

a) IlokymaTesp BIpaBe MO CBOEMY YCMOTPCHHUIO H B
JIONIOJIHEHWE K JIOOBIM  JIpYTUM  CPEACTBaM
NPaBOBOW  3aIlUTHI, KOTOPBIMH OH MOXET
obyasath,  pactoprHyTh JloroBop, HamnpaBHB
yBegomiuenue IlpomaBny, ecam Ilponasern 1o
KaKoii-m0o TIpUIHHE HapYIICHHUS
CyILIECTBEHHBIX ycioBui Jlorosopa.

b) B oTHOLIEHWM MHOTOKPAaTHBIX IIOCTABOK IIO
Horosopy mpaBo Ilokymarens pacTOprHYTh
Horosop B cootBercTBHU ¢ 3TuM [TyHkTom 4.19.3
Wil Ha  J1o00M  JpyroM  OCHOBaHHMH
pacrpocTpaHsieTcsl TOJNbKO Ha IOCTaBKy, B
oTHomIeHHe KoTtopoi [lpomaBer; momyctui
HapylIeHHe, HO He K OyIyLIM HOCTaBKaM.

c) Pactopxenne J[loroBopa Ilokymarenem  He
JOJDKHO YMAJIATh TMpaBa M OOSI3aHHOCTH KaXKTOH
CTOpOHBI, KOTOpPHIE BO3HHKJIA HAa MOMEHT
pacTopKeHUSI.

d) B cayuae pacropkenus Jlorosopa Iro0oi
Croponoit B coorBerctBuu ¢ IlyHkTom 4.19.2.
(Hencnonuenne o0s3atenscTB  llokymartenem)
WU ITynxTom 4.19.3 (Heucnonuenue
obs3arenscTB [IpomaBriom), 3a HCKIIOYEHHUEM
ciydaeB, korna [lokymarens aHHYJIHPOBAN JIHIIh
yacTh JloroBopa Ha HECKOJIBKO IIOCTaBOK, W B
JIOTIOJTHEHHE K MPSIMBIM yOBITKaM, BOSHUKIIUM U3
HEHUCTIOJIHEHHSI 00s3aTENBCTB WM HApYIICHHUS,
CropoHa, coBepmIaromas Takoe aHHYJIHUPOBAHUE,
BIIpaBe TpPeOOBaTh BO3MEIICHUS YOBITKOB OT
HapymuBired  CTOpOHBI, Kak  eclid OBl
HapymuBirags CTOpoHa HE IMOCTaBWIAa JHOO HE
mpuHsIa (B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOM
CUTyallud) KoiudecTBO  ToBapa, KOTOpoe
OCTaJIOCh JUIsl MOCTaBKU MO J[oroBopy B MOMEHT
AHHYJIAPOBAHMUSL.

4,19.4. O0cTosiTeNHCTBA HENPEOA0JIUMON CHIIBI

a) KpoMe Kkak B OTHOIICHHH  HCHUCIIOJHCHHUS
00s13aHHOCTH (HecrocoOHOCTH) MPOU3BECTU
mIaTéX, KOTOPHIA JODKEH OBITh TPOU3BENEH TIO
HoroBopy, u orBerctBeHHOoCcTH Ilokynatens 3a
JleMepeK, KOTOPBIH JODKeH OBITh BBIIDIAYEH I10
JoroBopy (Takoe HEHCIIONHCHHE HE MOXET OBITh
ompaBnaHo), HU oxaHa CrTopoHa He HeEcET



b)

(other than the payment of money) if such delay or
non-performance is, except in the cases specified in
clause 4.15,(i) due to circumstances reasonably
beyond such Party’s control, including but not
limited to any fires, strikes, lockouts, labour
disputes of any kind, partial or general stoppage of
labour, breakdown of or accident to the
Manufacturer or warehouse or storehouse,
machinery facilities, delays of carriers due to break
down or adverse weather, explosions, floods,
drought, war, sabotage, any local or national health
emergency, appropriations of property, civil
disorders, government requirements, rules, orders
or any other acts issued or requested by any
governmental or other public authorities or any
person purporting to act on behalf of such
authorities, civil or military authorities, acts of
aggression, terrorism (or the threat thereof), acts of
God or of the public enemy or any other causes
beyond Party’s reasonable control, except for the
causes specified in clause 4.15, (hereinafter “Force
Majeure Event”), and (ii) could not have
reasonably been prevented by such Party taking
commercially reasonable precautions or customary
steps to circumvent or mitigate such circumstances
(if and to the extent such events were reasonably
foreseeable).

The Party whose performance is affected by a
Force Majeure Event shall provide written notice to
the other Party of such Force Majeure Event,
specifying the nature and the expected duration of
the Force Majeure Event, within 10 (ten) Business
Days after the Force Majeure Event begins, and
shall take prompt action using its commercially
reasonable efforts to remedy the effects of the
Force Majeure Event. If requested by the Party not
affected by a Force Majeure Event, the Parties shall
discuss the Force Majeure Event and further steps
in order to fulfil the Contract obligations.
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OTBETCTBEHHOCTH Tiepen Apyroit CropoHou (mpH
9TOM 3lleChb HE IMOJpa3yMeBaercs OTCYTCTBUE
JICHE)KHBIX ~ CPEICTB) 33  HECBOEBPEMEHHOE
UCIOJIHEHUE JIMOO HEUCIIOJIHEHUE KaKUX-THOO
o0si3anHOCTEl O JloroBopy (MCKIIFOYasl BBIILIATY

JICHEKHBIX CPEACTB), ecnu TaKkoe
HECBOEBPEMEHHOE UCTIOJIHEHHE Ui
HEHCIOJIHEHHe, 3a  HCKIIOUEHHEM  CIIydaes,
yKazaHHbIX B myHkte 4.15, (i) BBI3BaHO
00CTOSITEILCTBAMH, HaXOSIIIMHUCS BHE
pasyMHOTo KOHTpoisisi naHHOW CTOpOHBI, B TOM
YyHuciIe TOXKapamu, 3a0acTOBKaMu, JIOKayTaMH,

TPYAOBBIMH CIIOPpAMH, BBIXOAOM HU3 CTPOSA HWIN
aBapHeﬁ Ha 3aBOJC HpOI/IBBO,HI/ITeJ'DI, MalIMHHOM

000pyIOBaHUH, B3pbIBAMU, HaBOJHEHHSIMH,
3aCyXOi, BOWHOM, caboTaxeM, YPE3BBIYAMHOMN
CaHUTAPHO-3NMUAEMHUOJIOTMUECKON CcUTyaluend Ha
JIOKaJIbHOM WIIH HAIlMOHAJIbHOM YPOBHE,
MIPUCBOECHUEM MMYUIECTBA, TpaXKTaHCKUMHU
Oecropsinkamu, TpeOOBaHUSMHU TPABUTENHCTBA,
MpaBWJIaM{, TIOCTAHOBJICHUSMH WJIH JIOOBIMH

IPYTHUMHU aKTaMH, W3TAHHBIMH WK TPeOYeMBIMU
KaKHMHU-JIHOO OpTraHaMH HCIIOTHHUTEIBHON BIIACTH
WIA PYTHMHU TOCYTApCTBCHHBIMH OpTraHAMH HIIH
JMIOOBIM  JTUIIOM, HaMEPEHHBIM JEHCTBOBATH OT
WMCHH JaHHBIX OPraHOB, TPAKIAHCKUMHU WIH
BOCHHBIMH  BJIACTSIMH, aKTaMH  arpeccwH,
TeppopusMa (WM HMX Yrpo3aMH), CTUXUHHBIMH
OCACTBUSAMU WIH JICHCTBUSIMU HETPHUATEIHCKOTO
roCyJapcTBa WJIM JIIOOBIMH IPYTHMH IPUYIHHAMH,
HaXONAIIMMHUCS  BHE  PasyMHOTO  KOHTPOJIA
CTOpoOHBI, 32 UCKIIOYEHNEM MIPUYHNH, YKa3aHHBIX B
I 4.15, (manee «O0CTOSATENHCTBA
HENpeoJoIMMON CHIIBI»), a Takke (i) HEe MOro
ObITh B pa3yMHBIX Ipefesax MHpeaoTBPalIeHO
naHHoM CTOpOHOHM, MPUHHMMAIOLIEH KOMMEpYecKH
LenecooOpasHble  Mephl  MPEJOCTOPOKHOCTH HIIN
OOBIYHBIC MEPBI JJIS MPCOIOJICHUS MU CMATYCHUS
JIEHCTBUS JAHHBIX OOCTOSTENLCTB (€CIM JTaHHBIC
00CTOATENNECTBA MOXHO OBIO B PasyMHBIX
npenenax Npeackasars).

CropoHa, Ha HCIOJHCHHE O0S3aHHOCTEH KOTOPOI
noBiusI OOCTOSATENHCTBA HETIPEOJOTIUMOMN CHIIBI,
JOJDKHA HampaBuTh Apyrod CTOpoHE MHCEMEHHOE

YBEIOMIICHHUE o TaKHAX OOcTosTENLCTBAX
HETPEOI0TUMOM CHUIBI c yKa3zaHHEM
XapaKTEPUCTHK u 0)KUJAEMOU

MIPOJOIDKUTEIBHOCTH  NieiicTBHA  OOCTOSTENHCTB
HempeononnMoil cuinel B TedeHume 10 (mecsaTu)
Pabounx ngHel ¢ MOMEHTa Hauana JeHCTBHS
OOCTOSTEIBCTB HENPEOJOTMMOM CHIIBI, a TaKkKe
JI0JDKHA B Pa3yMHbIH CPOK COBEPLIMTH JIEHCTBUE,
MIPWIJIOKHB KOMMEPYECKH 11e1ecoo0pasHble yCuius,
9TOOBI  YCTPAHHUTh  TOCICACTBUS  JICHCTBHIA
OOcTosiTennbeTB  HempeogonuMmoi  cunbl.  [lo
TpeboBannio CTOPOHBI, HE 3aTPOHYTOH JNeHCTBHEM
OO0CTOSITENBCTB HEMPEOIOTUMOM CHITbl, CTOPOHBI
JIOJKHBI 00CyTUTh OO6crosTenpcTBa
HENpPeoAOIUMONA CWIIbI M JalibHEHIIMe Lard Io
HCTIOTHEHUIO 00s13aHHOCTEH 1m0 J[oroBopy.



c)

d)

€)

f)

9)

The Seller when affected by a Force Majeure Event
which prevents or hinders the supply of the Goods
to the Buyer or any other customer shall apportion
any quantity of the Goods remaining available to it
pro rata between itself, the Buyer and third parties
(including the Seller’s Affiliates) with whom the
Seller then has contractual commitments to deliver
the Goods, provided that those arrangements were
entered into prior to the occurrences of the Force
Majeure Event.

In case of a Force Majeure Event declaration, the
party affected by it shall have no obligation to
acquire by purchase or otherwise any shortfall of
the Goods which by reason of Force Majeure Event
such party is unable to deliver to the other party
under the Contract.

If the affected party’s inability to perform lasts
more than 60 (sixty) days, any Goods, the delivery
of which has been prevented by the Force Majeure
Event, may be cancelled by either of the Parties by
giving of notice to the other. In such cases neither
of the Parties will be entitled to claim from the
other Party any compensation for possible losses.

A certificate or other document describing the
occurrence of the Force Majeure Event issued by
the respective Chambers of Commerce of the
Seller's or the Buyer's country or of a transit
country or any Applicable Authority shall be a
sufficient proof of Force Majeure Event and its
duration.

In the event that the affected party’s inability to
perform exceeds three (3) months, the Party not
affected by a Force Majeure Event shall, on giving
of 30 (thirty) days written notice, have the right to
terminate the Contract. Where the Contract is so
terminated, neither Party will be entitled to
compensation or damages arising from or in
connection with this Clause, save in respect of
shipments delivered prior to the Force Majeure
Event.
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Ecimm IIponasen HUCIBLITHIBAET IEeUCTBHE
OOCTOATENBCTB HEMPEOIOJIMMON CHIIBI, KOTOPBIC
MIPEISATCTBYIOT WM 3aTPYIHSIOT ITOCTaBKy ToBapa
IMokynarento, IlpomaBen wim o060  Apyrou
NOKynaTenb (KJIMEHT) JIOJDKEH — pacIpeieinuTh
KOJIMYECTBO ~ OCTaBIlerocs  loBapa, KOTOpoe
nMeeTcs B ero pacIopspKeHuH, Ha
NPOTOPIMOHANEHON ~ OCHOBE  MEXAy  CcOOOH,
[MokymateneM © TpETBUMH JIMIIaMHU (BKJIIOYAs
AdounmmpoBanneix i [IpogaBna), ¢ KOTOPBIMH
IIpomaBenm B TOT MOMEHT OBT  CBsI3aH
JIOTOBOPHBIMHA ~ 00s13aTENECTBAMH 110 TIOCTAaBKE
ToBapa, Tipu YCIIOBHH, YTO JaHHBIC COTJAIICHHS
OBLIN 3aKITIOYEHBI 10 HACTYyIUICHNsT OOCTOATENbCTB
HENPEOAOTUMOMN CUJIBI.

B ciy4ae 0OBSIBIICHUS HaCTYIUICHHS
OO6cTOsTENBCTB HEMpeoaoauMoit cuibl, CTopoHa,
UCTIBITHIBAIOIIAS JieiicTBUE JaHHBIX OOCTOSTEIbCTB
HENpeoIoJIMMON CHIIBI, He 00si3aHa NpHOOpEeTaTh
nyTéM  TOKYNKM WM JAPYTMM  CHOCOO0OM
HeJocTaonee KoiaudectBo ToBapa, KoTopoe IO
npuarHe OOCTOSATETBCTB HEMPEOJOTMMOM  CHIIBI
nmanHass CTOpoHa HE B COCTOSHUH ITIOCTaBUTh
npyroii CTopoHe B COOTBETCTBHH ¢ JloroBOpOM.
Ecmm necnocoO6HOCTE CTOpPOHBI, TMOABEPIKEHHOM
nercTBuio OOCTOSATENBCTB HEMPEOJOTUMON CHITHI,
UCIIONHSATh CBOU OOS3aHHOCTH COXpaHseTcs B
TeueHne Ooinee uem 60 (wectupecsTd) JHEH,
nocraBka Jiroboro ToBapa, koTopas HEBO3MOXXHA
BCJIC/ICTBHE OOCTOSITEIBCTB HETIPEOJ0INMOMN CHIIBI,
MOXeET ObITh aHHyJUpoBaHa Jt000i CTopoHOM
MIyTEM HampaBJICHUA Jpyrou Cropone
COOTBETCTBYIOIIIETO  yBENOMJICHHSA. B  Takumx
ciydasx HU onHa u3 CTOpoH He BIpaBe TpeOoBaTh
ot npyroii CTOpOHBI BO3MEMICHHS BO3MOKHBIX
YOBITKOB.

Ceprudmukar AN HAHOM JTOKYMEHT c
noarBepxkaeHneM OOCTOSATENLCTB HEMPEOIOTUMOM
CUJIBI, BBIJAHHBIA CcOOTBeTCTBYMOUIeH Toprosoil
nanatoi crpansl [IponaBua mnn [lokynatens umu
TPaH3UTHOU CTpaHbI 60 JFOOBIMH
YTI0JIHOMOYEHHBIMA opraHamu, SIBIISIETCSI
HaJUIe)KAIIUM JI0Ka3aTeIbCTBOM HACTYIUICHHS U
nercTBust OOCTOATENBCTB HEMTPEOJOTUMOM CHITHI
Ecmm necnoco6HOCTE CTOpPOHBI, TOABEPIKEHHOM
nercTBrio OOCTOATENBCTB HEMPEOIOTMMON CHITBI
HCTIONHATH CBOM OOS3aHHOCTH, COXPAHSETCS B
TeueHnn Ooiree ueM Tpéx (3) mecsanes, CTopoHa, He

TO/IBEpKCHHASI JIEVCTBUIO OO0CTOATENLCTB
HEMNPEOJOTMMON  CHJIBI, BIPaBE PACTOPTHYTH
JHorogop, HAIPaBHB COOTBETCTBYIOIIEE

MMCbMEHHOE yBEIOMIIEHHE HE To3aHee yeM 3a 30
IHEH 10 nmathl pactopxkeHus. Eciau JloroBop ObLI
TakuM 00pa3oM pacToprHyT, HU oxHa CTopoHa He
MMeeT TMpaBa Ha KOMIICHCAIIMIO WU BO3MEIICHHE
YOBITKOB, BO3HHUKIIUX W3 WIH B CBSI3U C JTAaHHBIM
ITyHKTOM, KpOMe KaK B OTHOIICHWH TMapTHii,
MOCTaBJICHHBIX 10 HAcTyIUIeHHs OOCTOSATEIhCTB
HENPEOA0TUMOMN CUJIBI.



4.19. Miscellaneous

4.20.1. Entire Contract. The Contract including
attachments thereto, the GTC and any addenda, or
amendments constitutes the sole and entire
understanding between the Parties with respect to the
subject matter of the Contract and supersedes all and
any prior oral or written agreements, negotiations and
discussions between the Parties pertaining to the
subject matter of the Contract or the Contract in whole.

4.20.2. Amendments. Save as expressly provided
in the Contract, no amendment or variation of the
Contract shall be effective unless in writing in
substantially the format set out at Annex A attached
hereto and signed by a duly authorized representative
of each of the Parties to it. Without prejudice the
above, the Seller is entitled to unilaterally change the
GTC from time to time by putting on the new version
of the GTC on the Seller’s website at www.sibur-
int.com. The new version of the GTC shall come into
force within 10 (ten) days after such putting.

4.20.3.  Assignment. Neither Party may assign the
Contract or any of its rights under the Contract or
transfer any obligations under the Contract, without
the other Party’s prior written consent, which consent
shall not be unreasonably withheld or delayed.
Notwithstanding the foregoing, the Seller may, without
consent, assign or transfer its rights and/or obligations
under the Contract in whole or in part to any Affiliate.
Any attempt at assignment in violation of this Clause
shall be null and void.

4.20.4. Binding effect. The terms and conditions
of the Contract shall be binding upon, and shall inure
to the benefit of, the Parties hereto and their respective
permitted successors and assigns.

4.20.5. No Third Party beneficiaries. Nothing in
the Contract will give rights to any third parties and
the provisions of the Contract (Rights of Third Parties)
Act 1999 as amended from time to time are
specifically excluded.

4.20.6. The Parties’ relationship. The
relationship hereby established between the Seller and
the Buyer is solely that of the Seller and the Buyer.
Each is an independent contractor engaged in the
operation of its own respective business, and nothing
in the Contract shall be construed to create a
partnership, agency, joint venture, pooling, and
franchise or employer-employee relationship between
the Parties. Neither Party has the power or the
authority to act for, represent, or bind the other Party
(or any of the other Party’s Affiliates) in any manner.
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4.19 IIpoume mOJIOKEHHUS
4.20.1. IMosHoTa JloroBopa. JloroBop, BKIIOYas

npunoxenust K Hemy, GTC u nro0ble TOMOTHUTENbHBIC
COTJIAIIICHUSI WJIM HM3MEHEHUs (JIOMOJHEHHs) K HEMY,
SBJSIETCS  €AMHCTBEHHBIM W BCEOOBEMITIOIIUM
cornmamienueM Mexjay CTOPOHAMH  OTHOCHTEIBHO
npeamera JloroBopa, 3amensisi cobodi  Bce 0e3
UCKITIOUEHHS TIPEABIIYIINE YCTHbIE WIN MHChbMEHHbIE
JOTOBOPBI, MEPETOBOPBI M OOCY)KACHHS  MEXIY
CropoHamu, OTHOCSIIHECS K mpeaMety JloroBopa wiu
K Jlorosopy B 1ieiaom.

4.20.2. H3meHeHus u JOTIOTHEHUSI. 3a
MCKITIOUYEHHEM CIIy4aeB, MpPSIMO IPEIYCMOTPEHHBIX
JloroBopom, n3MeHeHHe WK JI0NoJIHeHne K JloroBopy
SBJISIETCS  JICHCTBUTENBHBIM, €CIIH  OHO  OBLIO
0(hOpMIIEHO B COOTBETCTBHH cO [IpmioxeHHeM A K
JoroBopy u OBUIO MOANHCAHO JOJDKHBIM 00pa3oM
YIIOJHOMOYEHHBIM MPEACTaBUTENEM Kaa0ii CTOPOHBI.
Be3 ymepba mis BblmieykasaHHOro IIpomaBer; MOKeT
MeHITh GTC B OTHOCTOPOHHEM MOPSIKE BpEeMs OT
BPEMEHH MOCPEICTBOM pa3MEIICHUsT HOBOW BepCUH
GTC wna caiite IlpomaBia mo ampecy Www.Sibur-
int.com. Hosas Bepcus GTC Bcrymaer B CHIy IIO
ncredennu 10 (mecsaTH) mHEH ¢ MOMEHTa pa3MeIeHHS.
4.20.3. Yerynka mnpa TpedoBanus. Hu oxHa
CropoHa He BIpaBe YCTYNHUTh BCE CBOM IpaBa IO
HdoroBopy miu o0bie U3 cBOMX mpaB mo [loroBopy
mbo mepenaTh CBOM O0s3aHHOCTH 10 JloroBopy
TpeThbeMy JHIy 0e3 NpelBapUTEIbHOTO MHCHMEHHOTO
cormacusi jgpyroii  CTopoHbI (IOpU OSTOM  HEJb3s
HEOOOCHOBAHHO OTKa3aTh B JJAHHOM Pa3pEICHUU HIIH
3ajlepXKaTh BbIIAYy OaHHOTO paspemicHus). Hecmotps
Ha BbIlIen310KeHHOoe, [Iponasen Bipase 6e3 cormacus
[Mokymarens MOJTHOCTHIO IMOO YACTHYHO YCTYIUTD WA
mepenatb CBOM TpaBa W (WIM) OOS3aHHOCTH TIO
Horosopy mobomy AddunmpoBannomy nuiry. Jlrobas
MOTBITKA COBEPUINTh YCTYNKY MpaB TpeOOBaHHS B

HapyIIeHHEe JAHHOTO MyHKTA SBIISICTCS
HeJEeHCTBUTEIbHOM.
4.20.4. Oobsi3atenbHas cuiaa. Yciosus JloroBopa

SIBIISTIOTCSI 0053aTCIBHBIMU M B3aWMOBBITOIHBIMU IS
ero CTOpOH M MX MPaBOMOYHBIX MPABONPEEMHUKOB U
IIECCHOHAPHEB.

4.20.5. OtcyrcrBHE CTOPOHHUX
BbITo0NpUOOpeTaTeseii. Huuro B JloroBope He
MPEIOCTABIISIET IPaB TPETHUM JUIaM. I1pu 3ToM mpssMo
UCKIIoYaeTcs JeiictBue monokeHnid 3akoHa «O
JoroBopax (mpaBax TpeTbux Juim)» 1999 r. ¢ yuérom
TIEPHOINIECKH BHOCUMBIX N3MEHCHHUH U TOTIOJTHEHUH.
4.20.6. OTHOmeHUsA CtopoHn. OtHomIeHus,
ycraHoBlieHHbIe Mexny [IpomaBuom u I[lokymarenem
o Horogopy, SIBIITFOTCSI HCKITFOYUTEIEHO
otHomienusasmu [IpomaBua u Ilokynatensa. Kaxnas
CropoHa SIBIIIETCSI HE3aBUCHMBIM  KOHTPAarcHTOM,
OCYILIECTBIISIIOIMM CBOIO COOCTBEHHYIO AEATEIHHOCTB.
IIpu sTOM Huuto B JloroBope He mOIpa3yMeBacT
CO3/IaHMe ToBapuIiecTBa (MapTHEPCTBA), AreHTCKHUX
OTHOWICHUH  (IPeACTAaBUTEIBCTBA),  COBMECTHOTO
MIPEIIPUATHS, OOBSIMHEHUS B My U (paHIIN3EI, WIN
OTHOIICHHWH pabotomarenss W pPaOOTHHKA MEXIY


http://www.sibur-int.com/
http://www.sibur-int.com/

4.20.7. Execution. Either Party may sign the
Contract and any related amendments attachments, or
other documents and send a copy to the other Party by
fax or email. Where original documents are required
these shall be provided within 30 (thirty) days after the
receipt of the copy document(s).

4.20.8.  The Seller’s warranties, guarantees and
representations. The Seller warrants that it has full
legal title to the Goods and that it has full right and
power to convey such title to the Buyer. FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBT THE SELLER MAKES
NO GUARANTEES, WARRANTIES,
REPRESENTATIONS, EXPRESS OR IMPLIED,
WRITTEN OR ORAL, INCLUDING ANY
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS OR SUITABILITY OF THE GOODS FOR
A PARTICULAR PURPOSE, CONCERNING THE
GOODS. ANY WARRANTIES, CONDITIONS OR
OTHER TERMS IMPLIED BY LAW, CUSTOM,
CONTRACT, STATUTE OR OTHER LEGAL
THEORY OR OTHERWISE, WHETHER AS TO
MERCHANTABILITY, QUALITY, FITNESS FOR
PURPOSE OF THE GOODS OR OTHERWISE ARE
SPECIFICALLY EXCLUDED TO THE FULLEST
EXTENT PERMITTED BY THE APPLICABLE
LAW.

4.20.9. Notices. Any consent, agreement, approval
or notice required or permitted to be given or made
under the Contract by one of the Parties hereto to the
other Party shall be in writing and in English (unless
otherwise agreed by the Parties) and shall be delivered
in person or by Federal Express, DHL (or other
recognized international courier service requiring
signature upon receipt) or by facsimile or email (as
evidenced by a paper copy of such email).

In proving the giving of a communication, it shall be
sufficient to prove that delivery was made to the
appropriate address, or the communication was
properly addressed and posted by an appropriate
courier, or the fax was properly addressed and
transmitted or the email was sent to the appropriate
email address and dispatch of transmission from the
sender's external gateway was confirmed as specified
in the Contract.
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Croponamu. Hu oxra CtopoHa HE WMEET TpaBa WIIH
[IOJIHOMOYMSL  IeCTBOBaTbL B HMHTEpecax Apyrou
CTOpOHBI, MPEACTABISTh €€ MHTEPEChl WM CBS3bIBATDH
e€ 00s13aTenbCTBaMU JIIOOBIM 00pa3oM.

4.20.7. Moxnucanne moroeopa. Jlrobas CrtopoHa
BIIPaBE MOIIKCATh JJOroBOp U JFOOBIC COMYTCTBYIOIIUC
U3MEHCHUS (JIOTOJIHEHHMS), MPWIOKEHHUS WIA WHBIC
JIOKYMEHTHI ¥ OTIPABHUTh KOMUIO Apyroi CTOpoHE 1O
(dakcy wnm anekTpoHHOM moute. Ecim TpedyroTcs
OpPHTHHANIBI  JIOKYMEHTOB, OHH  JIOJDKHBI  OBITH
npenocTaBieHsl B Tedenne 30 (TpuamatH) IHEH C
MOMEHTA TMOJIYICHUS KOTTUH (KOTINH) TOKYMEHTOB.
4.20.8. 3asiBjieHHMsI, TapaHTHH M 3aBepeHHs
IlponaBua. Ilponmaser; 3asBJISET O TOM, YTO HMEET
MOJIHOE 3aKOHHOE MpaBo cobcTBeHHOCTH HAa ToBap u
o0ajjaeT MOJIHOMOYMSAMY Ha Tepeiady JaHHOTO TpaBa
cobcrBennoctn Ilokymaremo. BO U3BEXXAHUE
COMHEHUI ITPOJIABELL HE JAET TAPAHTUM,
HE JIEJIAET 3ABEPEHUM, 3ASIBJIEHUI KAK
TIPSIMO BBIPAJKEHHBIX, TAK 41
TIOJIPASYMEBAEMBLIX, B [IUCbMEHHOM WJIN
B YCTHOM ®OPME, BKJIIOYAS T'APAHTHIO
MMPUT'OJHOCTU JJI MMPOJJAXN Wi
ITOAHOCTHU WJIM COOTBETCTBUS TOBAPA
KOHKPETHOMY  HA3BHAYEHMHIO. JITOBBIE
T'APAHTUMN, YCJIOBUA N HHBIE
ITOJIOXEHNM A, I[TOJIPABYMEBAEMBIE
3AKOHOIATEJIbCTBOM, OBBIYAEM,
JOIrOBOPOM, 3AKOHOJIATEJIbHBIM AKTOM
WJIN MHOW MTPABOBOW TEOPUEN WJIN UHBIM
OBPA3OM OTHOCHUTEJIBHO TITPUT'OAHOCTHU
JUISL TIPOAAXHU, KAUECTBA, COOTBETCTBUA
HA3ZHAYEHUWIO TOBAPA nim HUHBIX
XAPAKTEPUCTUK HNCKIIIOYAIOTCS,
HACKOJIbBKO 5TO PA3PEIIEHO C TOYKU
3PEHUS TIPUMEHUMOTO ITPABA.

4.20.9. Yeenomuienuss.  Jlroboe  paspemicHue,
corjacue, OXOOpEHHE W YyBEIOMJICHHE, KOTOPOE
TpeOyeTcs, WIM HampasieHHe (IIpedoCTaBiICHHE)

KOTOpOro paspemeHo 1o JloroBopy u KoTopoe
HanpaBisieTcs (mpemocraBisercs) onHod u3 CTOpoH
Jorosopa apyroit CTopoHe, 10KHO OBITH COCTaBIICHO
B THCbMEHHOH (opMe Ha aHIVIMHCKOM s3bIKe (€ciu
nHOe He oroBopeHo CTOpoHAMH) M HOJDKHO OBITH
JOCTaBJIEHO JIMYHO WM KommaHueill «®expepan
Oxkcmpece» (Federal Express), kommanueit «Iu-2iiu-
Om» (DHL) (wmm ppyrodl mpH3HAHHOW B pa3HBIX
CTpaHax CIyX0OW KypbepcKOW JTOCTaBKH, TpeOyromeit
pacmmcatbes pH MOIYYCHUH) WM 1Mo (akcy Jmbo 1o
9JIEKTPOHHONW TMOYTe (YTO JOJHKHO TOATBEPKAATHCA
OyMaXKHOW KOIHEH TAKOTO 3JICKTPOHHOTO COOOLICHN).
Jns monTBep)KAEHUs TOTO, YTO COOoOIeHHe ObLIo
HaIpaBJIeHo, IOCTATOYHbIM SIBJISICTCS HOATBEPIKICHUE,
YTO JIOCTaBKa OBLIO OCYILECTBJIEHA IO HajJIeKalleMy
aJipecy, Wi cooOlieHre ObIIO HaUIeXaIluM 00pa3om
aJ[peCOBaHO W NepelaHo HAJUIeKAIEM KyphepoM, HIIH
(akc ObLT HaTeXKamMM o00pa3oM aapecoBaH, WIH
3JIEKTPOHHOE COOOIIeHHe OBUIO HANpaBIEHO IO
Ha[UIeKalIeMy DJJISKTPOHHOMY aJpecy W OTIpaBKa
COOONICHNsT ¢ BHENIHETrO0 HucXojsmero uHTepdetica



4.20.10. The date of receipt. The date of receipt of
the notice, demand or other communication will be (i)
if delivered by hand, at the time of delivery, (ii) if
delivered by courier — on the 14™ (fourteenth) day after
the same is so mailed, except in the event of disruption
of the postal service in which event the notice, demand
or other communication will be deemed to be received
only when actually received; (iii) if sent by fax, at the
time of transmission; and (iv) if sent by email, at the
earlier of: the time a return receipt is generated
automatically by the recipient's email server; the time
the recipient acknowledges receipt; and 24 (twenty
four) hours after transmission, unless the sender
receives notification that the email has not been
successfully delivered.

4.20.11. Change of notice details. Either Party
hereto shall promptly notify the other Party in writing
as to the change of notice details of the Party and the
new details to which notice shall be given to it
thereafter.

4.20.12. The originals provision. Where original
documents are required to be delivered in accordance
with the Contract, such documents shall be sent either
by certified mail or by courier to the postal address of
the receiving Party as stipulated in the Contract.

4.20.13. Language of the correspondence. All
correspondence concerning the Contract shall be
conducted in English.

4.20.14. Expenses. Whether or not the transactions
contemplated hereby are consummated, all costs and
expenses (including the expenses, costs and fees of
each Party attorneys, auditors and financial and other
professional advisors) incurred in connection with the
Contract and/or the drafting or negotiation of the terms
and conditions of the Contract and/or any other
transaction arising out of or in connection with the
Contract shall be borne and paid by the Party incurring
such costs and expenses.

4.20.15. Waiver. Any failure on the part of any
Party hereto to comply with any of its obligations,
agreements or conditions under the Contract may only
be waived in writing by the Party to whom such
compliance is owed but such waiver will not be
considered to be a waiver of future failure(s) to comply
with an obligation, agreement or condition. No act or
omission by a Party may be deemed to be a waiver of
any rights if such a waiver is not declared explicitly
and in writing.
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OTHpaBHUTENIsl IOATBEPKICHA B COOTBETCTBUU C
Jorosopom
4.20.10. MomeHT MOJTyYeHMS. MomeHTOM

MOJY4EHHs YBEIOMIICHHS, TPEOOBAHUS WM JPYroro
coobuieHust sBisercss (i) MOMEHT JocTaBkd (OpH
JUYHOM Bpyuenun), (ii) ecnum mOCTaBICHO KypbepoM,
TO Ha 14 (4eThIpHAANATHINA) JI€Hb IOCJIE HAlpaBICHUS
yYBEIOMIICHHsI, KpoMe ciydaeB c0Oos B pabore
MOYTOBOH cBsA3W. B TakoMm ciydae yBeaoMileHHE,
TpeOOBaHWE W  HWHOE  COOOIIEHWE  CYHTACTCs
MMOTyYEHHBIM TOJNBKO C MOMEHTa (PAKTHIECKOTO
noydenust, (iii) ecnm HampaBieHo Mo (akcy - B
MOMeHT mnepenaud, u (V) eciu HamnpaBlICHO 10
SJIEKTPOHHON IIOYTE, TO CYHUTACTCS IIONyYSeHHBIM B
3aBHCHMOCTH OT TOTO, YTO HACTYIIJIO paHee: MOMEHT
MoJIydyeHuss OT4€Ta O JOCTaBKE, ABTOMAaTHUYCCKHU
HanpaBJII€EMOI'0 MOYTOBBIM CCPBEPOM IMOJIYyHATEIA; WU
MOMEHT PaBHBIA HCTeUeHHIO 24 (ABaIIaTH YETHIPEX)
4acoB TOCIHE Iepe/iaud, €clid He ObUI0 TOJIyYeHO
yBEIOMJICHE O TOM, YTO COOOIIeHHe He OBUIOo
JIOCTaBJICHO.

4.20.11. HW3MeHeHHE PEKBHM3UTOB s OTNPABKH
yBeaomJeHuii. JIro6as Cropona JloroBopa IODKHA B
pasyMHBIH CpPOK yBemOMHTH japyrylo CropoHy B
MUCbMEHHOW QopMe 00 W3MEHEHHH PEKBU3UTOB
CTOpOHBI ANl OTNPAaBKH YBEIOMJICHHH, a TakKkKe
COOOIIMTH HOBBIE DPEKBHU3UTHI, B COOTBETCTBUU C
KOTOPBIMH YBEIOMJICHHE JIOJDKHO OYJIET OTIIPaBIATHCS
B TIOCJICYIOLIEM.

4.20.12. IIpenocraBieHue opuruHaioB. Eciu B
COOTBETCTBHH C JlOrOBOPOM JIOJDKHBI OBITH HEpeIaHbl
OPHTHHAIIBI JOKYMEHTOB, JAaHHBIE JJOKYMEHTBI JOJKHBI
OBITH OTTIPABIICHBI 3aKa3HBIM MTOYTOBBIM
OTIPABJICHUEM HUJIM KypbEPCKOM MOYTOM IO TOYTOBOMY
agpecy monydaromeii CTOpPOHBI, YyKa3aHHOMY B
Horosope.

4.20.13. SI3pIk mepenucku. Bcs  mepermcka
oTHocHuTelbHO JloroBopa BeAETCS Ha AaHTIMKACKOM
S3BIKE.

4.20.14. Pacxoasl. He3aBucumo OT TOro, ObLIM U
3aBEpLICHBI CJIENKH, NpeaycMOTpeHHble JloroBopom,
BCE M3AEPKKM U pacxoabl (BKJIIOYAs Ppacxopl,
M3/IEPXKKH M BOZHATPaXK/ICHHS aIBOKATOB, ayJAUTOPOB U
KOHCYJIFTAaHTOB TI0 (DMHAHCOBBIM BOIPOCAM H APYTHX
npo¢eCcCHOHATBHBIX KOHCYJIbTaHTOB KaX 101
CropoHSI), MOHECEHHBIE B CBs3H C JloroBOpOM H (MIin)
MOTOTOBKOM 100 oOCyxnmeHneM ycioBuii JloroBopa
u (Wnm) JEOOBIX JPYTHUX CHEJTOK, BO3HHUKAMONINX M3
00 B cBsi3U ¢ JJoroBopom, omnaunBatotcsi CTOPOHOM,
HecylLIeH TaHHBIE U3/IEPKKH U PACXOMBI.

4.20.15. Ortka3 ot mpaB. OTka3 OT IperbIBICHUSI
MIPETEH3UH B CBS3M C HEUCIIOJIHEHWEM KaKOW-In00
CropoHoii Horosopa, CBOUX 00s13aHHOCTEH,
COTJIALICHUH WM ycioBHH 1o JloroBopy MOKeT OBITh
COBEpUIEH HCKIIOYMTEIbHO B MHCBMEHHOH (opme

CTopoHOH, B TONB3y KOTOPOH MOIDKHO  OBITH
MPOU3BEACHO JAaHHOE HcIoNHeHue. [Ipu 3TOoM Takoi
OTKa3 OT TpaBa HE CUYHTACTCI OTKAa30M OT

MPEABSIBICHAS TPETCH3WH B CBA3M C Oyoymnm
HEHCIIOJIHCHNEM 00513aHHOCTH, JOTOBOPA WM YCIIOBUSI.



4.20.16. Severability. If any part of the Contract is
deemed to be unenforceable, invalid or in
contravention of applicable Law by a court or arbitral
tribunal of competent jurisdiction, the remainder of the
Contract shall remain in full force and effect. The
Parties shall negotiate in good faith to replace the
invalid provision with a provision which reflects, to
the extent possible, the original intent of the invalid
provision.

4.20.17. Confidential Information.

a) In connection with the Contract a Party (hereinafter
the “Receiving Party”) may discover, receive, or
otherwise acquire, whether directly or indirectly,
information related to the other Party (hereinafter
the “Disclosing Party”) or Affiliates of the
Disclosing Party or its Affiliates’ businesses, or
information of third parties that the Disclosing
Party is obligated to keep confidential (collectively,
in whatever form or medium, “Confidential
Information”). Confidential Information shall not
include information (i) that is, or becomes, publicly
known through no wrongful act or omission, direct
or indirect, of the Receiving Party or its officers,
directors, employees, Affiliates or consultants, (ii)
that was already known to Receiving Party without
obligations of confidentiality prior to the receipt
from Disclosing Party, as reasonably evidenced by
the Receiving Party, and was legitimately in
Receiving Party’s possession, without any
obligation to keep such information confidential,
(iii) that Receiving Party independently develops
without the use of any Confidential Information of
Disclosing Party, or (iv) that Receiving Party
receives or has received on a non-confidential basis
from a source other than Disclosing Party that is
entitled to disclose the same to Receiving Party;
provided however that Receiving Party is able to
provide Disclosing Party with the documentary
evidence regarding any of the exceptions (if any) or
as required in connection with any rules or
requirements of any stock exchange on which such
Party is listed or may be listed, or as may otherwise
be required by applicable Law.
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HevictBue win Oe3zaeiictBue CTOPOHBI HE CUUTAETCS
OTKa30M OT MpaBa, €CIIM O TaKOM OTKa3e He ObLIO
3a8BJIE€HO OJHO3HAYHO C COOJIIOAEHHEM MHChMEHHOMN
(hopMmBI.
4.20.16. ABToHOMHOCTH mojoxenuii JloroBopa.
Ecmn xakasg-m106o wacte [loroBopa mnpu3HaeTcsi He
0JUIeKAILEH NPUHYAUTEITLHOMY UCIIOJTHEHUIO,
HEACUCTBUTEIbHON WM Hapyllarolmed NpUMEHUMOoe
IPaBO KOMIIETEHTHBIM CYJIOM WIIM TPETEHCKUM CYIOM,
ocTalnbHas 4acTh JloroBopa COXpaHSET CBOIO CHIIY.
CTOpOHBI JTOJDKHBI JOOPOCOBECTHO OOCYIHTH 3aMEHY
HeZleHCTBUTENBEHOTO TIOJI0KEHHA TIOJIO>KCHHEM,
KOTOpOE B MakCHMaJbHO BO3MOXKHOH cTemeHHW Oyzmer
OTpaxarh TIEpBOHAYAJIbHBIC 3aJaun
HEJICHCTBUTEIILHOTO MOJI0XKEHHS.
4.20.17. KonduaennuaasHas nHpopmManms.
a) B cBasu ¢ JloroBopom Cropona (naiee
«Ilosryyaromasi  CTOPOHA») MOXET  y3HaTb,
MOJYYUTh WIIM MHBIM 00pa3oM J0OBITh (KaK MpsMo,
TaK U KOCBEHHO) WH(OpPMAIMIO, OTHOCSIIYIOCS K
npyroii  Cropone (manee — «Pasrnamalomas
cTopoHay) wi AQGUINPOBaHHEIM  JHIAM
Pasrnamaromeii  CTOpOHBI WM XO35HCTBEHHBIM
aktuBaM e€¢ AdduIMpoBaHHBIX  JHUI, JHOO
nHGopManuio O TPeTbUX JHIAX, KOTOPYIO
Pasrnamaromiass cTropoHa o00s3aHa COXpaHATh B
KOH(UACHIIMAIEHOCTH (nanee COBMECTHO,
HE3aBUCUMO OT (OPMBI W HOCHTEIsl, UMEHYETCS
«KoudunenmanpHast uHpOpMAIIHNY). K
KonpuaeHuuansHON MHpOpPManuu HE OTHOCHTCS
nHdopmanms, (i) KoTopas SBISETCS WM CTaja
00IIeI0OCTyTHOM He BCJIEACTBUE JEHCTBHUS WU
Oe3meiicTBuA (KaK TPSAMOTO, TaK M KOCBEHHOTO)
[Momyqatomeit cTOpOHBI MK €€ TODKHOCTHBIX JIMIL,
TUPEKTOPOB, paOOTHUKOB, A(PHIHPOBAHHBIX JTUI]
WIH  KOHCYIBTaHTOB, (ii) KoTopas yxe Oblia
M3BECTHA ITonyuaromieit CTOpOHE 0e3
00s13aTeNbCTBA o COXPaHEHHIO
KOH(OUACHIIMAILHOCTH [0 €€ TMOJy4eHHs OT
Pasrnamaromeli  CTOpOHBI, YTO B Pa3yMHBIX
npeaenax MOATBEPKAACTCS [Tomyuaromeit
CTOPOHO, M HaxOAWIach B 3aKOHHOM BIIaJICHUU
[Momyyaromeld  cTOpoHBI ~ 0e3  00sI3aTENbCTBA
COXpaHSATh KOH(UACHIIMAIEHOCTD JTAaHHOU
nndopmanny,  (iii)) koropyto  [lomyuaromas
CTOpOHA CaMOCTOSTEIHHO cozzact 6e3
UCTONB30BaHus Kakoi-mnbo KouduaeHmumanpHOM
nadopmannu Pasrnamaromeit croponst uiam (iv)
kortopyto [lomydaromasi CTopoHa HONy4YaeT WU
MOJTyJrIa 6e3 YCIOBHSA coOroTeHus
KOHOUICHITMAILHOCTH HE OT Pasrmamaroriei
CTOPOHBI, a W3 JpPYroro HCTOYHHWKA, KOTOPBIH
BIIpaBe  COOOMUTH  JaHHYI0  HWH(POPMAIHIO
[lony4aromeid CTOpOHE, HO HpPHU YCIOBUM YTO
[Tomydaromast cTOpOHa MOXKET IPEIOCTaBHUTh
Pasrnamaromnieit CTOpOHE JOKyMEHTAJILHOE
MOJTBEPIKICHHE, KOTOPOE OTHOCHUTCS K JIIOOOMY 3
UCKJIIOYEHHH (IpU HAJIMYMKM TaKOBOro) Jmbo
KOTOpoe TpeOyeTcss B CBSI3U C KaKUMH-IH00
MIpaBWJIaMA WJIH TPeOOBaHUAMHU (POHIOBOH OHPIKH,



b)

Receiving Party shall (i) use Disclosing Party’s
Confidential Information solely in connection with
exercise of its rights or performance of its
obligations under the Contract, and (ii) disclose
Disclosing Party’s Confidential Information only
as necessary to its officers, employees, Affiliates,
consultants, including legal advisors and auditors
whose duties relate to the Contract and reasonably
require familiarity with such information in order
for Receiving Party to perform its obligations or
exercise its rights hereunder and who are bound by
a legally enforceable written obligation of
confidentiality with terms that are the same as, or
more stringent than, those set out herein. Each
Party shall be liable for any losses and/or damages
incurred by the Disclosing Party resulting from
such disclosure of Confidential Information by the
above mentioned persons to any Third parties.

Subject to the exceptions to the confidentiality
obligations set out in this Clause above, neither
Party (nor its Affiliates, subsidiaries or other
related parties) may disclose, publish or otherwise
reveal the contents of the Contract to any Third
Party without the prior express written consent of
the other Party (which consent shall not be
unreasonably withheld or delayed);
Notwithstanding the aforementioned and without
limiting the exceptions set out in this Clause, each
Party shall be permitted to disclose the terms and
conditions of the Contract (i) to actual or potential
investors and lenders and their authorized
representatives under written  confidentiality
agreements that protect the confidentiality of the
contents of the Contract which are the same as, or
more stringent than, those set out herein, or (ii) as
required in connection with any rules or
requirements of any stock exchange on which such
Party is listed or may be listed, or (iii) as may
otherwise be required by the applicable Law, or
(iv) as may be reasonably required for the
performance of the Parties obligations under the
Contract; provided however, that the Party making
a disclosure pursuant to an exception set forth in
the preceding subsections (i) or (iv) shall provide
the other Party with prior written notice and shall,
to the extent practical, cooperate with the other
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Ha KOTOPOI KOTHUPYIOTCSI MIIM MOTYT KOTHPOBATHCS
akguyu JaHHOW CTOpPOHBI MM KOTOPOE B HMHBIX
ClIydasix MOJET TpeOOBaThCSI MO HPUMEHHMOMY
paBy.

[Momyvaromast ctopoHa aosnkHa (i) MCMIONB30BATh
Konpuaenuuansnyio uHpopmanuio
Pasrnamaromieil CTOPOHBI UCKIIIOUUTENBHO B CBSI3U
C peanu3anyeil CBOMX IpaB WM HCIOJIHEHHEM
cBoux obOs3aHHOCTel 1o Jloroopy, a Takxe (ii)
pasrmamath KoHbuaeHnnaneHyo wH(OpPMAIIIO
Pasrnamaromeii CTOpOHBI HCKIIOYUTENIBHO IPH
HEOOXOANMOCTH CBOMM JIOJDKHOCTHBIM JIMIIAM,
paboTHHKaM, AddnmmpoBaHHEIM JIAIIaM,
KOHCYJbTAHTAM, BKIIOYAas KOHCYJIBTAaHTOB IO
IIPaBOBEIM BONPOCAM M AyAWTOPOB, HCIIOJHEHHE
00s13aHHOCTEH KOTOPBIX HMEET OTHOILICHHE K
JloroBopy ¥ B pa3yMHBIX Ipeneiax TpeOyer
03HAKOMJICHUSI C JaHHOM MH(opMaimeil ¢ Tew,
4yroObl [lomyyaromasi cCTOpoHa MOIJIa HCIIOJIHHUTH
cBOU OOS3aHHOCTH M PEAIM30BaTh CBOW IpaBa IO
JloroBopy, W KOTOpbIE CBSI3aHBI OPUAMYECKU
JICCTBUTENILHBIM MHCbMEHHBIM  0053aTEIECTBOM
10  COXPAaHEHMIO  KOH(HUICHIHMAIHHOCTH  Ha
YCIIOBUSIX, KOTOpbI€ aHAJIOTHYHBI  YCIIOBHSAM
JloroBopa wWiIM  KOTOpBIE SIBISAIOTCS ~ Oosee
CTPOTMMH II0 OTHOILICHHMIO K ycioBusiM Jlorosopa.
Kaxmas n3 CTOpoH HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a
Kaxnas n3 CTOpoH HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a
Kakue-Tn00  YOBITKH/WIN  yIIepO, IOHECCHHBIC
Pasrnamaronieii CTOpOHON B CBSI3U C PACKPBITHEM
KonpunennmansHoit nHpOpMaIn
0003Ha4YEHHBIMU BbIIIE JTULIAMK TpeTbUM JINIaM.

C yuéToM HCKIIOYEHHH B 00s3aTeIbCTBAX IIO
COXPaHEHHIO KOH(pHMAECHIIMATBHOCTH,
MPEAYCMOTPEHHBIX BBIIICH3I0KEHHBIM ITyHKTOM,
aHu CropoHa, HuU €€ AddumupoBaHHbIC HIIA,
JIOYEpHNUE KOMIIAHUH WM WHBIC CBA3aHHBIC JIHLA
HE BIpaBE pas3riamiate, MyOIMKOBATh WM HWHBIM
oOpazom  coobmare  coxepxanue JloroBopa
Tperbemy inmny 0e3 TpeIBapUTENBLHOTO IPSIMO
BBIP@KEHHOTO corjiacust npyrod CTtopoHsl (npu
9TOM B JIaHHOM COIJIaCHU HEJb3sl HEOOOCHOBAaHHO
OTKazaTh WIJIM 3aJiep’KaTh €ro INpeJoCTaBJICHHE);
Hecmotps Ha BbIIEyKa3aHHOE U 03 OTpaHUYCHUS
JIeUCTBHA HCKITIOUCHHH, MPEAyCMOTPEHHBIX
JTAHHBIM ITYHKTOM, Kak7oii CTopoHe pa3zperiaercs
packpbITh ycnoBus Jlorosopa (i) hakTuveckum uiu
MOTEHIAIbHBIM HHBECTOPAM M 3aiiMO/IaBIaM M UX
YIIOJTHOMOYEHHBIM IPEJCTAaBUTEISIM Ha OCHOBaHUHU

NUCBMEHHBIX  COrJALIEHUWH O  CcOOIOAeHUU
KOH(HICHIIMATBHOCTH, 3AIMIIAFOIIAX
KOH(pUICHIMATIBHOCTh  comepkanus  Jlorosopa,
KOTOpbIE AHAJIOTUYHBI 00s13aTenLCTBAM,

NpeayCMOTPEHHbIM J[OrOBOpOM, WM  SBJSIFOTCS
Ooyee CTpPOrMMHU B CpaBHEHUHM ¢ HUMHM, mwin (ii)
ecmu 9T0 TpedyeTcss B CBSI3M C KaKUMH-JIHOO
MpaBUJIAMH WU TPeOOBaHUSAMH (DOHIOBOH OUPKH,
HA KOTOPOH KOTHUPYIOTCSI HIIH MOTYT KOTHPOBATHCS
akuuu ganHo Ctoponsl, wim (iii) eciu HHOE
TpeOyeTCcsl JCHCTBYIOMUM 3aKOHOIATEIILCTBOM,



Party in seeking confidential treatment of the
information to be disclosed (if and to the extent
available), or (v) to its Affiliates under written
confidentiality —agreements that protect the
confidentiality of the contents of the Contract
which are the same as, or more stringent than,
those set out herein.

d) No press release referring to the Contract or
utilizing the other Party’s name shall be made
without the prior written consent of the other Party.

4.20.18. Set-off. No set-off may be made against
any claims unless otherwise agreed in writing by the
Seller in advance. Under no circumstances the Buyer
shall be entitled to set-off against the payment
(including any VAT payable) under the Contract any
sums owed to the Buyer by the Seller under the
Contract or any other agreement it has with the Seller.
For the avoidance of any doubt the Seller shall be
entitled at all times to set-off against any and all
amount owing at any time from the Buyer to the Seller
against any amount payable at any time by the Seller
under the Contract.

4.20.19. Warranties. Each Party hereby represents
and warrants to the other that:

a) it has the authority to enter into and perform its
obligations under the Contract,
the Contract has been duly executed and
delivered on behalf of such Party, and constitutes
a legal, valid, binding obligation, enforceable
against such Party in accordance with its terms,

b)

c) itisa corporation duly organized, validly existing
and in good standing under the laws and
regulations of its jurisdiction of incorporation or

formation,

neither the execution of the Contract nor its
performance thereunder conflicts with any
applicable Law or any other contract to which it

d)
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win (iv) ecid 3T0 OOOCHOBAHHO TpeOyeTcs IS
ucnosHeHUs1 06s3aHHOCTEH CTOpOoH 1O JloroBopy;
HO mpH ycioBuH, 4To CTOpOHA, COBEpIIAIOIIAs
packpbITHE B COOTBETCTBUM C HCKJIIOYECHHUEM,
NIPEAYCMOTPEHHBIM MPEIBIIYIINM Mopa3zaenoM (i)
wmm  (iv), HampaBur  gpyrod  CropoHe
NpEBapUTENbHOEC IHCHbMEHHOE YBEAOMIICHHE U
OyIeT, HACKOJIBKO ATO NMPAKTUUECKH OCYIIECTBUMO,
cotpyrHu4arts ¢ apyroid CTopoHOH, 100HBasCh
coOroIeHIst KOH(HUICHIIMATHHOCTH npu
UCIIONb30BaHUKM  MHGOPMALUK,  MOJUIeXKAIICH
pasrianieHuto (B JOMYCTUMbBIX Hpeenax), win (V)
cBouM AGGUIHPOBAHHBIM JIMI[AM Ha OCHOBAaHUHU

NMMCBMEHHBIX  COTJIAIIEHHMH O  COOJIoJEeHUN
KOH(HICHIINATBHOCTH, 3aIUIIAFOIIIX
KOH(UICHIMAIBHOCTh  comepkanus Jlorosopa,
KOTOpBIE aHAJIOTUYHEI 00s13aTenLCTBAM,

MpeayCcMOTpPEHHbIM JloroBOpoM, WM SBJISIOTCS
GoJiee CTPOTUMH.
CooOuienue Juisi IPecchl, KOTOPOE OTHOCUTCS K
JloroBopy wWiM B KOTOPOM  HCHOJB3YETCS
HanMeHoBaHHe JApyroil CTOpPOHBI, MOXET OBITH
CHETAaHO C  IPEJBAPUTEIHFHOTO  MHCHBMEHHOTO
cornacust 1pyroii CTOPOHBI.
4.20.18. 3ayéT. 3a4éT HE MOXKET OBITH ITPOU3BEACH B
c4€T Kakux-1mbo Tpeboanmit IlpomaBma, ecnm WMHOE
3apaHee HE corjacoBaHO [IpoJaBIlOM B MHCEMEHHOU
tdopme. Hu npu kakux obcrositenpctBax [lokymaTtens
HE BIpaBe MPOU3BOJMTH 3a4eT TPCOOBAHMU MO OILIaTe
(Bximouast TpeboBanus no yriate HJIC) mo loroopy
B CYCT KaKHX-TUOO CyMM, KOTOPBIC MOJJICKAT OIUIATE
IIponaeuom Ilokymarento mo JlOroBOpy WM HHOMY
COTJIAIICHUIO, KOTOPBIH OH MOXET WMETh C
IIpomaBuom. Bo wu30exaHme KaKuX-THOO COMHEHHI
IIponaBenr BmpaBe B m000O€ BpeMs 3ad4ecTb IIPOTUB
000 M BCeX CYMM 3aI0JDKCHHOCTH, MMEIOMICHCS B
moboii MomeHT BpemeHH Yy Ilokymatems mepen
I[IpomaBmomM, B  OTHOMICHHH  JIOOOH  CYMMBI,
noanexamei Boiare [Iponasiom B oboe Bpems Ha
ocHoBanuu Jlorosopa.
4.20.19. Tapantum. Kaxnas CrtopoHa 3asBisieT U
rapaHTupyet apyroit CToposne, uTo:

a) OHa WMeEeT IMPaBO 3aKIOYUTh JloroBop u
HCTIIOJHATH 0053aHHOCTH 110 JloroBOpY,
JloroBop OBIT JOJDKHBIM 00pa3oM TMOAIMKMCAH OT
“MeHH TaHHOH CTOPOHBI U SIBISIETCS 3aKOHHBIM,
JEHCTBUTENTFHBIM M HMMEIOMIAM FOPHINYECKYIO
CHITy O00s3aTENBCTBOM, KOTOPOE MOXKET OBITh
MPUHYINTETFHO WCIONHEHO B  OTHOIICHUH
naHHoii CTOpOHBI B COOTBETCTBHUM C €rO
YCIIOBHSIMU,
SBIISICTCS  KOMITAHHEH,
YUpPEeKAEHHOH, Ha

d)

b)

C) JOJDKHBIM ~ 00pa3oM
3aKOHHBIX  OCHOBAHUAX
OCYILIECTBIISIIOIIEH  CBOIO  JIEATENBHOCTH B
COOTBETCTBUU C MPUMEHUMBIM
3aKOHOJATEIBCTBOM CTPaHBbl DPETUCTPALUN HIIH
YUpEKIECHUS,

HU nojnucanue JIoroBopa, HA €ro HCIOJHEHHE
HE [POTUBOPEYHT JIEUCTBYIOIEMY

3aKOHOATEIBCTBY WM JPYrOMy JIOTOBODY,

d)



is a party or any obligation to which it is subject,

e) within 5 (five) days after the relevant event, the
Party so effected will inform the other Party of
any changes or amendments to its direct or
indirect ownership.

4.20.20. Counterparts. If the Contract is executed
in counterparts, each shall be deemed an original, but
all of which together shall constitute one and the same
instrument. The Parties hereby acknowledge and agree
that the Contract has been prepared jointly and no rule
of strict construction shall be applied against either

GTC_V_14.10 _Eng_Rus

CTOPOHOH  KOTOpPOTO  OHa
0053aTEeNBCTRY, nercTBUE
pacrpocTpaHseTcs Ha He€,

B TeueHue 5 (matm)  gHEM  mocie
COOTBETCTBYIOIIEro coObiTust CTOpoHA IOJDKHA
YBEIOMHTE Jpyryo CTOpOHY O NpOM3OILEIIINX
HM3MEHEHHSAX B COCTaBE INPSIMBIX MM KOCBEHHBIX
COOCTBEHHUKOB.

4.20.20. Jx3eMIIISIpPHI. Ecnu Horosop
COBEpIIACTCS B HECKOJBKUX IK3EMIUTAPAX, KaKIBIH 13
KOTOPBIX SBJSETCS OPUTHHAIIOM, IPH 3TOM BCE OHHU
SBIISTIOTCSI OTHUM JTOKyMeHTOM. CTOPOHBI PU3HAIOT U
COTJIAMIAIOTCS ¢ TeM, 4To J[oroBop OBUT MOATOTOBIICH
COBMECTHO W HH K omHOH CTOpoHE HE [OJKHO

SIBIISIETCSI, ~ WITA
KOTOPOTO

Party. HIPUMEHSTHCSI PaBIJIO OrPaHUYUTEIBHOTO
TOJIKOBaHHSI.

4.21. Headings, References and Usage of Terms. 4.21. 3aron0BKH, CCBLIKM M HCIO0Jb30BaHHE
TEPMHUHOB.

4.21.1. Headings. Any headings, article, clause, 4.21.1. 3aroJ0oBKM. 3arojOBKH, CTaTbH, IYHKTBHI,

subclause, section, subsection and table headings in the
Contract are inserted for purposes of convenience only
and shall not affect in any way the meaning or
interpretation of the Contract or the GTC.

4.21.2. Reference to articles, clauses, etc. Save
where the context requires otherwise, references to
Articles, Clauses, Subclauses, Sections, Subsections,
Tables, Annexes, Appendixes, etc. shall be references
to the articles, clauses, subclauses, sections,
subsections, tables, annexes, appendixes, etc. of the
Contract or the GTC, when made in the Contract or the
GTC respectively.

4.21.3. Singular and plural. In the Contract and
the GTC, the singular shall include the plural and vice
versa and the word “including” shall be deemed to be
followed by the phrase “without limitation”, references
to any gender shall include a reference to the other
gender; references to other agreements or to any
statute, rule or regulation or instrument shall mean the
same as amended, modified or replaced from time to
time.

4.21.4. Herein, hereunder, hereinafter. The
terms “herein”, “hereunder”, “hereinafter” and similar
terms shall be interpreted to refer to the Contract or the
GTC, when made in the Contract or the GTC
respectively, unless otherwise follows from the
context.

4.21.5. Reference to period. Where any period in
days, weeks, months or years is referred to in the
Contract or the GTC, such period shall be calculated in
days, weeks, months or years respectively, unless
expressly provided otherwise (and the day on which
any such period is expressed to commence shall not be
counted for the purpose of such period's calculation).

81

MOJIYHKTBI, pa3Jelibl, TOAPA3ACIbl U TaOMUIBI B
JloroBope WCIONB3YIOTCS HUCKIIOYUTEIBHO B LENAX
ynoOcTBa ¥ HUKOUM 00pa3oM He BIHSIOT Ha 3HAUCHHE
win TonkoBanue Jlorosopa win GTC.

4.21.2. CchUIKHM Ha CTaThH, MYHKTHI U T.N. Eciu
MHOE HE CJeyeT M3 KOHTEKCTa, yKa3aHHs Ha CTaThH,
MYHKTBI, MOJITYHKTBI, Pa3/Iesbl, MOpa3eibl, TaOIuIIbl,
MPWIOXKCHUs,  J00aBICHUS W T.I.  SIBJISIOTCA
YKa3aHUSIMU Ha CTAThH, ITYHKTHI, TIOAMYHKTHI, Pa3elibl,
MOJIPAa3NIeNIbl, TAOTHUIIBI, MPUIOKEHUS, TOOABICHUS U
.. JoroBopa wmu GTC, korma oHM caclaHbl B
Jorosope mmu GTC cooTBETCTBEHHO.

4.21.3. EnuHcTBEeHHOE U MHOKECTBEHHOE YHCJIO.
B Jorosope mnu GTC crnoBo, ynotpediéHHoe B
€/IMHCTBEHHOM HYHCIIe, MO/Pa3yMeBaeT 3TO XKe CIIOBO,
ynoTpeOsNI€HHOE BO  MHOXKECTBEHHOM — 4HCJe, U
Ha000POT, a CIIOBO «BKJIFOYAs» (CIOBA «B TOM YHCIIE))
CUUTAIOTCS JTOTIOJTHCHHBIM (dpasoit «06e3
orpannueHus». B Jlorosope w/nimm GTC ykazaHus Ha
POIl CYIICCTBHUTEILHOTO SIBJISIOTCS YKa3aHUSIMU Ha
JPYTOil pOJ; yKa3aHWs Ha JPyrue JOTOBOPHI WIK Ha
KaKoW-JIM0O 3aKOHOJATEIbHBIM aKT, IPAaBUIO HIH
[IOCTAHOBJICHUE  WMIU  IOPUAMYECKHHA  JOKYMEHT
[OJpa3yMeBalOT [JaHHBIA IPAaBOBOM AakT € Y4E€TOM
BHECEHHBIX B HEr0 B COOTBETCTBYIOUIMHA MOMEHT
BPEMEHU W3MCHEHHH, JOMOIHCHUH WK ¢ YYETOM ero
3aMEHBI.

421.4. B  [oroBope, mo [loroBopy, B
naabHelimem. Tepmunbl «B J[loroBope», «1mo
Jorosopy», «B JajbHellleM» U AHAJOTUYHbIE

TEepMHHBI NOApa3ymeBatoT Becbh Jlorosop mmm GTC,
ecmn  coxepxarcas B Jloroeope wimm  GTC
COOTBETCTBEHHO, €CJIM MHOE HE CJIETyeT N3 KOHTEKCTa.
4.21.5. Yxazanus Ha cpok. Eciu B JloroBope unu
GTC yka3bpiBaeTCsi KAaKOW-JIMOO CPOK B JHSX, HENCIAX,
Mecsliax WM TojlaX, AaHHbIH CPOK PAacCUMTHIBAETCS B
KaJICHAApHBIX THAX, HENesX, Mecslax, rofax, eciu
HHOE NPSMO He MpemycMOTpeHo. IIpu stom B memsx
pacuéra MPONODKHUTEIBHOCTH [aHHOTO CpOKa He
YUYUTHIBACTCSA [CHb, B KOTOPBIH Hayal Teyb JaHHBIN
CPOK, B COOTBETCTBHH C YCTAaHOBJICHHBIM BBILIE.



4.21.6.  Writing. A reference to “writing” or any
cognate expressions is a reference to any mode of
representing or reproducing words in a visible non-
transitory form and includes fax and e-mail.

4.21.7. Including. Any phrase introduced by the
terms “including” or “in particular”, or any cognate
expression, shall be construed as illustrative and not
limiting of any preceding words.
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4.21.6. Iucbmennass  ¢opma. VYkaszanue Ha
«MCBMEHHYI0  (GopMy» WIH  JIOOBIE  CXOXHE
BBIpOXEHUS SBILIIOTCS YKa3aHUSAMH Ha JIF000H crocod
MPEACTAaBJICHNS] WM  BOCIPOM3BEICHUS CJIOB B
BUAMMOM, HE W3MEHSEMOW BO BpeMeHH (opme,
BKJIFOYast (JaKC U 3JIEKTPOHHYIO MOUTY.

4.21.7. Brxmrouasn. JlioGas  ¢paza, koropas
HAYHMHACTCS CIIOBAMH «BKJIFOYAS M «B TOM YHCIICH
WIN KakuUM-JIMOO TIIOXOXXHMM BBIPD@KCHHEM, HMEET
MOSICHATENIFHOE  3HA4eHWEe W HE  OTPaHWYHMBaET
3HAaYCHHE TPEABIIYIINX CIIOB.
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ANNEX A IMPUJIOKEHUE A
THE FORMAT OF THE AMENDMENT DPOPMA JONMOJHEHUS

AMENDMENT Ne [to insert the number the | JOIIOJHEHUE Ne [yxasxurte HOMeEp
amendment] JOMOJTHUTEIBHOTO COrIAlIeHN|

To [to insert the title of the Contract Ne [to insert | K [yka:kute HaummeHoBanue JloroBopa] Ne
the contract number] [yxaskuTe HOMep A0roBopal

Dated [to insert the month, date, year] Or [yKaKuTe MeCsIl, YMCI0, roa]

This Amendment Ne [to insert the number of the | Hacrosimee J[lomonnenne Ne [ykakuTe Homep

amendment] (hereinafter this “Amendment”) dated
as of [to insert month, date, year] (herewith and after
the “Signing Date”),

JonoJIHeHHs | (nanee uMeHyemoe «/lomoaHeHue») ot
[ykaxxuTe Mecst, yncio, roj] (3aecs u ganee - «/lara
MOAMUCAHUSIY),

by and between

3aKJIFIOYCHO MCIKIY

A SIBUR International GmbH, a company
organized and existing under the laws of Austria, with
its registered legal address at Prinz-Eugen-StraRe 8-10,
1040 Vienna, Austria, represented by to insert the
title, name], acting on the basis of [to insert the
document], (hereinafter the “Seller”), on the one
hand,

A CUBYP HNnaTepHemna I'moX,
KOMIIaHUEH, yUpEeKAECHHON U OCYILECTBIIAIOLIEH CBOIO
JICSITEIbHOCTh COTJIACHO 3aKOHOJATENbCTBY ABCTPHH,
W 3apErHCTPUPOBAHHON IO IOPHIUYECKOMY alpecy:
Asctpus, 1040 r. Bena, yn. [Ipunn-Otiren-1rpace 8-
10 (Prinz-Eugen-StraBRe 8-10, 1040 Vienna, Austria), B
THne [yKaKdUTe MOIDKHOCTh, MMs|, B JIMIE [yKaXHTe
nokyMmeHT]. (nanee - «[IpogaBeny), ¢ OTHONM CTOPOHBI

And

141

B. [to insert the name of the company], a
company organized and existing under the laws of [to
insert the country], with its registered legal address at
[to insert the registered address] represented by [to
insert the title, name], acting on the basis of [to
insert the document] (herewith and after the

B. [yxaxure HamMeHOBaHHMe KOMIAHMM],
KOMIIaHUEH, YUYPEKJSHHON U OCYIIECTBIISIONICH CBOIO
JIeSITeIbHOCTb COITIACHO 3aKOHOJATENbCTBY [YKAXKHTE
cTpaHy], IOPUINYECKUI ajpec: [ykaxure
IOPUANYECKHI aipec], B TUIE [YKAKUTE JO0JKHOCTD,
uMsl|, JAeicTByromiero(eil) Ha OCHOBAaHUM [yKaKHTe

“Buyer”), on the other hand. nokymeHT| (nanee - «Ilokymarteab»), c JIpyrou
CTOPOHBIL
The Seller and the Buyer may be referred to herein | IIpogasenr u Ilokymatens MOTYT B JaibHeiiliem
together, as “Parties”, or each individually, as a | comectno wumeHoBatbcsi  «CTOPOHBI», a IO
“Party”. OTIENbHOCTH - «CTOpOHAY.
RECITALS IMPEAMBYJIA
WHEREAS, the Seller and the Buyer entered into a | IPUHUMAS BO BHUMAHME, uro I[Iponasen u
[to insert the title of the Contract] Ne[to insert the | [Tokymarens  3akmoumnu  JloroBop — [ykakuTe

number of the Contract, if any] between the Seller,
on the one hand and the Buyer, on the other hand,
dated as of [to insert the date of the Contract] (the
“Contract™); and

HasBaHue Jloropopa][ykaskure HOMep [10roBopa,
ecju ecTb] Mexay [IpomaBmoM ¢ OAHOW CTOPOHBI H
[okymatenem ¢ Opyrod, OT [yKasKkuTe JaTy
Horosopa] («[lorosop»); n

WHEREAS, the Seller and the Buyer wish to amend
the Contract, on the terms and conditions set forth in
this Amendment;

INPUHNUMAA BO BHUMAHME, uro IIpogasen u
IToxynaTtens XOTAT BHECTH U3MeHeHus B JloroBop Ha
YCIIOBHSX, YKa3aHHBIX B HacTosieM JlonoJHeHuy;

NOW THEREFORE, in consideration of the
premises and the mutual covenants set forth herein and
for other good and valuable consideration, the receipt
and sufficiency of which are hereby acknowledged, the
Parties hereby agree as follows:

C YYETOM BBIHMEU3/JIO0XEHHOI'O, BBUmYy
NPEANOCBUIOK M B3aWMHBIX JIOTOBOPEHHOCTEH U
00513aTeNbCTB,  COJCPKAIIMXCS B HACTOSILEM
JomonHeHny 1 B OOMEH Ha IPEIOCTABICHHE HHOTO
Ha[UISKAlIero M HMEIOIIET0 LEHHOCTh BCTPEYHOTO
YIOOBJICTBOPEHHS, MOJNYyYeHHE KOTOPOIro IPH3HAETCS
Croponamu k HactosmeMy JlomomaeHnto, CTOpOHBI
JIOTOBOPHJINCH O HI)KECIESAYIOLIEM:

1. Amendment to [to insert Clause] [to
insert the number] of the Contract. The Contract is
hereby amended to delete [to insert Clause] [to insert
the number] and replace it with the following:

1. ITonpaBka K [ykaxure  Crarbio]
[ykakurte HoMep] Jlorosopa. Hacrosmee
JormonHeHne BHOCHT wW3MeHeHue B JloroBop, ynansis
[yxa:xkure Crarbio] [yka:kuTe HOMep] u 3ameHss ee
CJICIYIOIIMM TOJI0KCHUEM:

“[to insert the wording]”.

“[yxaxute popmyaupoBky]”.

2. Amendment to [to insert Clause] [to
insert the number] of the Contract. Immediately

2. IlompaBka K [ykaskute  Crartblo]
[ykaxure Homep] JloroBopa. HemocpenctBeHHO
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following first/last sentence of [to insert Clause] [to
insert the number] the following new sentence is
added with the following:

MOCJIE TIEPBOTO/IIOCIICAHETO TIPEUIOKEHUS [YKAKUTE
Cratbi0] [ykakuTe HOMep| BKIIOYACTCS CIEAYIOIIEe
npeJsIoKeHHe:

“[to insert the wording]”.

“[yxaxute popmyaupoBky]”.

3. Amendment to [to insert Clause] [to
insert the number] of the Contract. The Contract is
hereby amended to delete [to insert Clause] [to insert
the number] and replace it with “[Intentionally left
blank by the Parties]”.

3. HonpaBka k  [ykaxure CraTbio]
[ykaxure HoMmep] Jlorosopa. Hacrosuee
JononHeHnne BHOCHUT uM3MeHeHHe B JloroBop, ynamnss
[yxa:xxure CraTthio] [yka:kuTe HOMep] U 3aMeHss ee
Ha «[IIpoGen ocTaBieH HamepenHo CTOpoHAMM]»:

4. Amendment to [to insert Appendix] | 4. HompaBka k  [ykaxure Crartbio]
[insert the number] to the Contract. The [to insert Ka)KHTe HOMep] Jlorosopa. [Vkaxure
Appendix] [to insert the number] to the Contract is | nomonnenue] [ykaxure Homep] « [lorosopy
hereby amended to delete the [to insert Appendix] [to | ymamsercs HacTosimuMm JIOMOMHEHHEM W 3aMEHSETCS
insert the number] and replace it with the [to insert | [Ykaxute  nomosnenme]  [ykaxkure  HoMmep],
Appendix] [to insert the number] attached as | semsrommmcs TTPUJIOXKEHWEM | k Hacrosimemy
ATTACHMENT I hereto. JlomonHeHuIo.

5. Definitions. All terms used, but not | 5. OnpeneieHus. Bce TEPMUHBI,

defined, in this Amendment shall have the respective
meanings set forth in the Contract.

HCIIOJIB3YEMBIC, HO HC OIPCACIICHHBIC B HACTOAIEM
I[OHOIIHCHI/II/I, HUMCIOT TO XK€ 3HAYCHHUEC, YTO U B

Jorosope.
6. Headings; Interpretation. The section | 6. 3arosoBku; ToakoBanue. 3arojoBKA
headings in this Amendment are inserted for | mynkTtoB B Hacrosiem JIOMOJHEHUH MPUBOISATCS

convenience only and shall not affect in any way the
meaning or interpretation of this Amendment. The
Parties hereby acknowledge and agree that this
Amendment has been prepared jointly and no rule of
strict construction shall be applied against either Party.
In this Amendment, the singular shall include the
plural and vice versa and the word “including” shall be
deemed to be followed by the phrase “without
limitation”. The terms “herein” and “hereunder” and
similar terms shall be interpreted to refer to this entire
Amendment.

TOJBKO I ynoOCTBa M HE BIMSIOT KaKUM-IH0O
00pa3oM Ha 3HAa4YEHHE WM TOJKOBAHWE HACTOSILIETO
Jomnonnenus. CTOpOHBI HACTOSAIIMM MPU3HAKOT U
COIJIacHBI, 4TO TeKcT JlomojHeHus pa3padaThiBaJICs
UMH COBMECTHO, M OTPAHHYHUTENIbHBIC TOJKOBAHUS HE
JOITyCKAfOTCS B OTHOIICHWH HA oxHO# m3 CtopoH. B
HacTosAmeM JlONOJHEHNH TEPMHHBI B €IMHCTBEHHOM
YHCIIe BKJIIOYAIOT 3HAUYCHHE MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA U
Hao0OpOT, W CIOBa «BKIIOYAs» M «B YaCTHOCTH
JOJDKHBI TIOHMMAThCSl TaK, Kak €cii Obl cioBa «0e3
OTrpaHUYEHUI» ObUIM yKa3zaHel mocie Hux. CroBa
«371€Ch» «BBINIE» U T.JI. MOHUMAIOTCS KaK CCBUIKH Ha
BECh TEKCT HacTosAero JlonoaHeHusl.

7. Effective Date of  Amendment;
Incorporation _of Terms; Continuing Effect. This
Amendment shall be deemed effective for all purposes
[as of the Signing Date of the Contract / as of the
latest date of signing of this Amendment by the
Parties / upon the last date of execution by all of the
undersigned Parties]. All of the amended provisions
set forth in this Amendment shall be deemed to be
incorporated in, and made a part of, the Contract, and
the Contract, as amended by this Amendment, shall be
read, taken and construed as one and the same
agreement. Except as otherwise expressly modified by
this Amendment, the Contract shall remain in full
force and effect in accordance with its terms and
conditions.

= JaTa BcTynJjieHusi JIonoJiHeHUsI B CHJY;
Bkiarwdyenue B YciaoBusa; JIIATEILHOCTD.

Hacrosiuee Jlononnenue cuutaeTcs: JeiCTBUTENbLHBIM
Juist Mo0ObIX 1eneit [¢ JaTel mognucanus Jorosopa/c

NoCJIeiHell  aThl  NOANMCAHUS  HACTOSIIEro
Jononnenusi CTopoHamMu/c mOCJeAHEeH JaThbI
NOMUCAHUS BCEMH HUIKENOANNCABIIMMUCS
Croponamu]. Bce  u3MeHEHHBIE  TOJOXCHHS,

yKa3zaHHbIE B HacTosieM JIONOJIHEHWH, CUUTAIOTCS
BKJIIOYEHHBIMU B JIOTOBOp U SBIAIOTCS YaCThIO
HoroBopa, u JloroBop, H3MEHEHHBII HACTOSAUIUM
JlomonHeHneM, JOKeH 4YHMTaThCd, MOHMMAThCS U
TOJIKOBATbCA Kak OJHO €IWHOe CcorjlalieHue. 3a
UCKJIIOUEHHEM  CIIy4aeB, IMPSAMO YCTaHOBJICHHBIM
HacToamuM  JlononHeHueMm, JloroBop  coxpasser
FOPUANYECKYIO CHIIy B COOTBETCTBHH C €T0 YCIOBHAMHU.

8. Counterparts. This Amendment is
executed in English and in Russian simultaneously in
two identical original counterparts, each of which shall
be deemed an original, but all of which together shall
constitute one and the same instrument. Both
counterparts have equal force and validity. Both texts
in the English and Russian languages, as well as both
copies, have equal force and validity; provided,
however, that both Parties acknowledge and agree that

8. Ix3emmisipel. Hactosmmee JlomonmHeHue
COCTaBIJIEHO Ha PYCCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX B JIBYX
HWICHTUYHBIX, OJIHOBPEMEHHO H3TOTOBJICHHBIX
JK3EMIUIApaX, KaKIbIH W3  KOTOPBIX  SIBIISIETCS
OpUTHHAJIOM, KOTOpPHIE COBMECTHO 00pa3yioT OIUH
eauHBIE  JOKyMeHT. O0a »dK3eMIUIpa  HUMEIOT
OJIMHAKOBYIO Fopuandeckyro cuiy. Oba TekcTa Ha
AHTJIMICKOM M PYCCKOM SI3BIKE, a TaKke 00e KOmwHu,
UMCIOT PaBHYIO CHIYy M JCUCTBUTEIHHOCTH, OIHAKO
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the English language is the language mutually chosen
by the Parties and, in the event of a conflict between
the Russian and English versions of this Amendment
or attachments to this Amendment, the English version
shall control and be binding.

06e CTOpOHBI TPH3HAIOT W COTJAMAIOTCSA, YTO
AHTIIMACKMH  A3BIK  SABJIACTCS  SI3BIKOM, B3aWMHO
BbIOpanHOM CTOpoHaMH, W B ciy4ae KOH(]IUKTa
MEXIYy  PYCCKOM M aHMIMHCKOM  pelakuuen
HacTosmero JIomomHeHHWs WM TPWIOKEHUH K
HacTosmeMy JIOMOTHEHUIO, MPEUMYIIECTBO HMEET U
SIBIISICTCSL  00S3aTEILHOW PENAKIUsl Ha aHTJIHICKOM
SI3BIKE.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties, intending to
be bound, have caused this Amendment to be executed
on their behalf by their duly authorized representative
as of the Signing Date.

B YAOCTOBEPEHHHU YEI'O CtopoHBI, UMEIOIINE

HaMEpCHUC OBITH 00s3aHHBEIMHU HaCTOAIIUM
I[OHOHHCHI/ICM, noamnucalin HacToAlCC I[OHOHHGHI/IG
oT CBOE€TO UMCHHU qepe3 YIIOJTHOMOYE€HHBIX

npeacTaBuTesnei Ha Jlaty noanucaHusl.

The Seller: IMpoaasen:
SIBUR International GmbH CUBYP Unrepuemna 'moX
Address: Anpec:

Prinz-Eugen-Stral3e 8-10, 1040 Vienna, Austria

AsBctpus, 1040 r. Bena, ya. IIpunu-Oiiren-IlITpace
8-10

[to insert the name of the Seller’s authorized
representative]

[ykauTe MMS YNOJTHOMOYEHHOTO MpeaCcTaABUTEIs
Ilponasual

This Amendment has been prepared by the responsible
trader: [Mr/Mrs XXXX] employee of
@@Trader_Company located in @@Trader_Location.

Hactosimee  JlomoiaHenue  ObUIO  MOATOTOBJICHO
OTBETCTBEHHBIM Tpeiinepom [[-Hom/T-xkoit XXXX],
COTPYAHUKOM @@XKomnanuu-Tpeiinepa,
pacrnionoxeHHo# B @@Anpec Komnanuu-Tpeiinepa.

The Buyer: IokynaTensb:
[to insert the name of the Buyer] [yxa:xxute HanmeHoBanue Ilokynaressi]
Address: Anpec:

[to insert the address of the Buyer]

[ykaxunTe agpec Ilokynarens]

[to insert the name of the Buyer’s authorized
representative]

[ykaxuTe MMS YNOJTHOMOYEHHOIO NpeICcTABHTEJS
Ioxynares]
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